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BAS MAQALA

BAFPUKEHTJIMK BA XAMKUXATJIMK — SIHTA Y3BEKUCTOHHUHT
BEBAXO BOMJINTH
Konupor KyBoHauk AiiTéaeBuY — nedazoeuxa gariapu ooxmopu (DSc)
Adxrcunués nomuoazu Hykyc oaeram nedacocuxa uHcmumymu OUpuH4lU RpopeKmopu

«busnune xaoumuii 6a caxoeamnu 3aMUHUMU30A ACpaAp 0ABOMUOA MYPAU
MUTIAM 8 HAAM, MAOAHUAM 6d OUH BAKUIAPY MUHY-MOMYE Aulad KeleaH.
Mexmonoycmauxk, 332yauK, Kaib caxoeamu 6a Mom MabHOOa2U OAZPUKEHSTUK
OUBHUHE XATKUMU32A OOUMO XOC OYIeaH 84 YHUHE MEHMATUMEmMU ACOCUHU

Muiatjapapo TOTYBJIMK — TAPAKKUETUMMU3HUHT
MYCTaxKaM mnoiiieBopu

JyHE Tapuxuga naBnamiap KyApaTuHU Oesruiarad
oMHJUIap Ky Oyiran. AWpumiapu TaOWuii OOMITUK-
Japra TasHTaH, alipuMIIapu XapOuil canoxuar OwiaH
IOKCaIrad, sfHa OOLIKaJapu HKTHCOIUN HMMKOHHMSAT-
napu OwiaH axpanu0 TypraH. BUpOK, TaApUXHUHT 3HT
MyXUM caOOKJapuaaH OUpW IIYHJaH WOOpAaTKH, Xed
Oup OOINMMK Ba KyApaT XKaMUIT WYuAard OWpIUK Ba
XaMKUXATIUKHAHT YpHUHN 00ca OJIManIH.

Byrynru rimo6amnamnryB naBpuaa Oy Xakukar sHaaa
SIKKOJI HaMOEH OynMokaa. JlyHEHUHT Typiiu MUHTaKa-
Japuaa JaBOM 3TaETraH MoxXapojap, MUJUIATIapapo
HU30Jlap Ba JAMHUM Kapama-KapIIWIMKIap KyINUHYa
WUKTUCOAMN MyaMMOJIapJaH 3Mac, OajKu >KaMHUATIAArH
¥3apo MIIOHYHUHT 3au(ianryBd, OWUpPIAMIMKHHHT
WyKonmumm oKuOaTHa 103ara KeiaaéTraHnHA KYPMOK-
JaMus3.

bynpait taxnukanu mapoutna SHru V36ekucron-
HUHI TapakkKué€T Hynu, aBBajo, THHWIMKHHU acparl,
XaJuKiaap AYCTIMTMHM MyCTaxKamjaml Ba HHCOH
KaJpUHHU YIyFjallra KapaTWIraHu OWiaH ajoxuia
axamusIT KacO 3Tajau.

Byryn OusHUHT 3HT KaTTa OOWIMrUMu3 HePTh EKU
ra3 3axupajapd 5Mac. OHI Karta OOWIMIHMMH3 —
TUHWINTHMU3, aXUJUIMTUMU3, OUpIaMIUTUMHU3AUD Ba
OFM30MPUYMITUTUMHU3AND.

HNHcoH Kagpu Ba MIWLIIATJIAPAPO TOTYBJIUK —
STuru V36eKncTOHHAHT KYII TasitHYM

Cyurrm Hwinapja MamwilakaTHMH3Ja — amanira
omupuIaéIral MCIOXOTJIAPHUHT MapKaszuaa HHCOH
Kagapu Typubau. HCOH KaapuHHU yiyFnam 3ca dakaT
WUKTUCOANHN (PapOBOHIUK EKH MKTUMOUM XUMOsI OHilaH
YyekaHMaian. By, aBBano, ¢pykapoiapHUHT MUIUIATH,
TWJIH, TVHU Ba YbTUKOAWJAH KaThH Ha3ap TEHT XYKYK
XaMJa UMKOHHMATIIApra 3ra OYIUIINHA TabMUHIIAIIHHI
aHrIaTaay.

Byryuru KyHaa Y36ekucromma 130 nmaH oprmk
MWIIAT Ba 3JaT BAaKWUIAPU HCTHUKOMAT KWJIMOKJA.
Typnu Munnuil MajaHuil Mapkasnap, AYCTIUK KaMH-
ATIapH, MaJaHui-Mabpuuil Myaccacajap Xajakiap
ypracugara y3apo XypMmar Ba XaMKHUXATIUKHH MYC-
TaxKamJialra Xu3MaT KHWIMOK/a.

MAWKUT 9MAOUY.
IlaBkat Mup3uées,
V36exucron Pecnyonuxacu IlpesugenTu

OHI MyXHMMH, MUWUIATIapapo TOTYBJIUK OYyryH
JTaBJaT CUECATHHUHT aJIOXUIa WYHAIHIIN dMac, Oalku
0apya MCIOXOTIIAPHUHT MUKW Ma3MyHHWTa aliJIaHTaH.

UyHKM TAapaKKUETHUHI ACOCUM INAPTU — WXKTHU-
MoOWUi OapKapOpIHK.

WxTtrMonit GapKapOpIMKHUHT acOCHA OMILTH 3ca
— ¢ykaposap OupIaMIHTHUINP.

KopakaanorucToH Ta:kpudacu: acpjap
CHHOBH/IAH YTraH aXWLITUK

MunaTiapapo TOTYBJIMK XakKujaa cy3 Oopranna,
Kopaxkanmorucron PecnyOnukacu Taxpudacu
ajoxua Y5THOOpPra JTOUHK,

AMynapEHUHT KyWH OKHMHJA >KOWJAITaH IOy
3aMUHJIa KOPaKaJIloK, y30eK, KO30K, TYpKMaH, PYC,
Kopeiic, TaTap Ba 6omka 301aH OPTHUK MIJIIAT BaKUJI-
Jmapyu acpiap AaBOMHUAA OMp-OMPUHHMHT KyBOHYH Ba
TalIBUINMHU 0axaMm KypuO, axwuiMkaa sad Kel-
MOKJA.

By epma kymHmumimMk MyHOcCabaTiapu MHJLIAT
OwylaH 5Mac, WHCOHWIIUWK OwnaH ymuaHamu. Typmu
MWUIAT BakwUiapy OWp Maxauiaga HCTHKOMAT
Kuiaan, gap3aHiapu Oup MakTabna TaxCWI OJaIH,
OWpramukiga MeXHaT KWIaJah, YMyMHH Makcamjiap
Hynuna Oupiammay.

Kopakanmox  XanKWHWUHT  OarpUKEHIJIMTH  Ba
MEXMOHAYCTIMIUM XYAYOHUHI y3Ura Xoc MabHaBUU
kuédacuHu MaKuIaHTHPraH. AlHaH 11y Qasuiariap
Tydaitin  KopakaimorucToH OyryH xam KyI Mu-
JATIIM Ba axWwi >KAMHATHUHT EPKUH HaMyHacura
alJIaHTaH.

Keiinarn #immnapna Ilpesupentumns Ttamab0ycu
OwjaH XyIyIHH WKTUMOWM-UKTUCOIUN  PUBOXK-
JAHTHPUII Oyiinya amanra OIIUPUIAETTaH YIIKaH
OYHENKOPIMK WILIAPH OJAMIIAPHUHT 3PTAaHTH KyHTa
OyJraH WINOHYMHU MycTaxKamiad, KaMUsATIArd
OMpAAMITUKHU SHa/la KydaUTHPMOKIA.

HaBnatumuz paxOapuHuHT: «Kopaxaino2ucmon-
HUHE MaKoupu — 6y Y36eKucmonnune makoupuy, —
JIETaH TAPUXHIA CY3/Iapy dca XAIKUMH3 KAIONIa 9yKyp
akc-cago Oepau. by nadakar cu€cuii 0aénot, Oanku
ssroHa Baran, siroHa TakAWp Ba YMyMHUM MachbyiausT
FOSICHHUHT aMaJinii upogacuamp.




Emiapra oHruHm srajiiamra KapaTuiran
Kypauuiap Ky4aiMoxkaa

Byryn xaxoHga rosutap Kypams ToOOpa KEeCKHH-
JamMoKaa. AWpUM Kyuidap MHTEpHET Ba MKTHUMOUI
TapMOKJIAp OpKaau EIIap OHIMra TabCHUpP Kypca-
THIOTa YPUHMOKAA. MWuMid Ba JOUHUN aJ0BAaTHU
KY3FaTUI, TapUXUH XaKUKATIapHH Oy3u0 TaJKuH
KUauL, Qykaposap Opacuaa HIIOHYCH3JIUK MYyXH-
TUHY IIAKJUIAHTUPHUINTa KapaTHIraH YPUHUILIAP
KYTIIalMOKJa.

Bynnaii Basmsarna €uutapuu Hadakar OwnMmiH,
Oamku  MycTakwn  ukpraiiauran, wMadxypaBuit
XKuxatnad Oaprouun, Batan Takaupura naxinop uH-
conmap Kunub TapOusiam gonzap0 Baszudara aiinas-
MOK/a.

AWHUKCa, MENaroruka OJMHroxjapu 3uUMMacura
aIoXU/la MachyIHAT OKiIaHanu. YyHkw, OyryHTH
Tanaba SpTaHry YKUTYBUUAND.

OpTaHrd YKUTYBYM dCa MHUHTIA0 ENUIapHUHT
JTyHEKapalllnra TabCup KypcaTau.

Ilegaroraap — xaMusiT TAapOUSTYMCH

Axunnés Homugarn Hykyc naBnat memaroruka
WHCTUTYTH (GaonuATHAa XaM aiHaH IIy Macajiara
YCTYBOp axaMmusiT KapaTWIMOKJa. byryHrm kyHpaa
wHCTUTYTHA 13 MUHTHaH 3uén Tamaba-€nuiap TaxCuil
onma€Ttran OynmmO, TabJINM Myaccacachuaa KOPaKaIoK,
¥30€eK, KO30K, TypKMaH, pyc, YKpauH, KOpewc, KUPFu3,
TOXKHUK, 03ap0aiikoH, OOLIKUPA, YHFYp Ba TaTap KaOu
xamu 11 muutatra Mancy6 Tanabanap Oup OMJIAHUHT
dap3aHanapuaek, axIUTHKIA TAbIUM OJIMOK/IA.

bu3 Tanmabanapra Qakar kacOuii OwiuMm Oepwuii
OunaH dYekyiaHMO KoiIMaciIMruMmu3 kepak. Kemakak
neparoraapuia QpyKapoiuK MachbyJUsTH, OaFpHKeHT-
JIUK MaJaHuATH Ba BaraHra cajxokar TyHrylapuHH
LIAKJUTAHTUPHUII XaM 3HT MyXUM BazuarapuMu3aaH
oupuamp.

Hly makcanna WHCTUTYTIA MabHAaBUH-MabpuUit
Tanoupnap, naBpa cyxOaTiap, OYMK MYJIOKOTIAp,
CIOPT Ba MaJaHuil TagOupiap MyHTa3aM TAalIKHII
3THO KETMHMOK/A.

Byrynru rnoGannamyB naBpuga OJMH  TabJIUM
Myaccacajapy HadakaT Majakaiy Kaapiap Taiépnaii-
JUraH MackaH, Oanky €nUIapHd MWIIMKA Ba yMyMHUH-
COHMH KaapuATiap pyxuiaa TapOusutaiiiuraH MabHa-
BUSAT Y4OFU cudaTHIa XaM MyXUM YPHH TyTaIu.

Tanaba-énmapHuar — gyHEKapamy,  (QyKapoJuK
MO3UIMACH Ba XKTUMOMH MAacChbyJNUATH aliHaH
tanabamik Wmmapuaa makianaan. [y Oowc onmit
TabJIUM TU3UMHJIA EIUTAPHU MIWLIATIapapo TOTYBIUK,
OarpuKeHIIIHK, BaraHra cajoKaT Ba WHCOHITAPBAPIIUK
pyxuaa TtapOusuiammra aioxuaa IbTHOOp KapaTuil-
MOKJA.

Xap OWHHMHI YH OCIIMHYM CaHAaCHIAa WHCTUTYT
(akynpTeTapy KeCUMHAA TaIIKWI  OSTHIAJUraH
MWIIATIApapO  XaMXKHUXATIMK (EeCTUBAIU  TYpJH
XyAyAdapAaH, Typid MWUIAT BaKWIapuaaH uoopaT
Tajga0aapHUHT OHMp KaMoajla TaxCHJI OJIUINH, Y¥3apo
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(GUKp aTMamMIId Ba XAMKOPAWKIA (GaouAT IOpH-
TUIIW yJapHd YMyMUH Makcaaiap capu Oupiaii-
TUPAIH.

[y ypunHna TabKUAIAN )KOU3, IKUHA HHCTUTYTAA
pecnyONMKaMU3HUHT TYpIH XyZAy[UIapulaH KeJraH
Tajaba-€nurap WINTHPOKKAA YTKaswiraH «JycTmmk
¢dectuBanm»  Typnu  XyAoyd ~EUUIapUHA  SHAZAA
KUICIAIITUPUIITA, XyLyUlapapo Ba MWIIATiapapo
SKMHIMKHYA MyCTaxKamJIallra Xu3MaT KUJIAH.

®ectuBane Aasomuaa éunuap KopakanmorucToH-
HUHT 00 MajaHUIl MEPOCH, XaIKUMU3HUHT MEXMOH-
OYCTIIMK aHbaHAIAPHU Ba OaFrpUKEHITIMK KaApHUATIapu
OusaH SIKWHAAH TaHUIIAWIAP.

By xabu tapbupnap tanabanapaa ymymuii Bartan
TYWFyCHHU Ky4alTHpaad, yIapHH OWpIalITHpaguraH
ommwuiap (apkiapgaH Kypa KYOpOK O3KaHUHHU
aHrjaira épaaM oepaim.

THHYIHK — Mepoc IMAC, MACBYJIUSAT

bab3an ¢Eumap TUHWIMK Ba OCOHUIITAIIMKHU
Tabuuii xonaT ned KaOyn Kwiaau. Aciauga 3ca TUHY-
JIUK yJIKaH MEXHaT, OKMJIOHA CUécaT Ba KaMHUATHUHT
YMYMHH MachyNHMATH 3Ba3ura TabMUHJIAHAOW. YHHU
cakjad KOJMII y4yH Xap Oup aBioj ¥3 XUCCACHHHU
KYILIUIIN KEPaK.

Byryn OwmsmmHTr acocuii Basupamuz — Emuiap
KanOouga Baran Ttakaupura OaxigopiuK  XUCCHHHU
KydalTHpHIl, ymnapra OHWpAaMIMKHUHT KaJpWUHH

aHTJIATHII Ba MWLIATIAPAPO TOTYBJIMKHHHI 0e0axo
HEbMAT SKaHUHHU TYIIYHTUPUIIIAH HOOpaT.

Uynku, HadakaT HKTHCOAUET, Hadakar cuécar,
HadakaT 3aMOHABUI TEXHOJOTHsIIAp, OANKH KaMUST-
Jard y3apo MIIOHY XaM JaBjaT TapaKKUETHHHHT
MYXHUM OMUJIAINP.

Kenaxak Onpaamiauk Oujaan OyHéR 3THIaIM

Myxrtapam lIpesngertumus 111.Mup3uéen paxbap-
muaruna Slurn Y36eKucToH oMjiura yIukaH Makcajuiap
Kylwirad. YunHuu PeHeccanc noieBOpUHHU SpaTHIIL,
TabJIUM Ba WIM-(QaHHU PHBOXKJIAHTHUPHII, PakKoOat-
0apAom WKTUCOMUET Oaprio STHII, XanK (apoBOH-
JUTUHHA ONIMPHIN KaOu BaszudanapHu ¢dakaT axuwi Ba
Oupram xaMusATTHHA MyBadGaKUATIN amalra olmmpa
OJIa/IN.

AliHukca, 3uénuiap, neparornap Ba &muiap Oy
Oopaza >KaMUSTHUHT €TaK4d Ky4d OYIHUINU Kepak.
3epo, Tapux WIYHU KypcaTaJuKy, OUpaaM XajJKHH Xed
KaHJal CHHOB €HTa OJIMaMIH.

TUHWIMKHU acpanl, TOTYBIMKHH MyCTaXKaMIall
Ba (hap3aHUIapUMU3HN aHa Iy KaJpusATIap pyxuia
TapOusiaml — OYIryHTH aBJoJ 3MMMAacHIard OSHT
nrapadiu Ba MachyIUSTIHA Bazudamup.

Uynkn, STHru Y36eKHCTOHHMHT OYIOK KelaKar
UKTUCOAMN KypcaTKuwiap €KUM yiaKaH OwuHomap-
JaHTMHAa 5Mac, BHI aBBAJIO, XAJIKHUMHU3HUHT ¥3apo
XypMaTH, WIIOHYY Ba MyCTaxkKaM OUpJaMIINrd OuiiaH
OenrunaHany.

Byryuru kyHma Mwmiatiaapapo TOTYBIHMK —Ba
XAMXHUXATIMKHUHT EpKUH HaMmyHajgapu HadakaT




WKTUMOHUI-cHEcHil XaéTumuszaa, OajKd CIOPT Maii-
TOHJIApUAAa XaM SKKOJ HaMo€H OymMokma. Dyroon
6Vitnua Y30EKMCTOH MM TepMa >KaMOACHHHHT
TapuxJa WIK OOp jKaXOH YeMIMOHATH (UHAT OOCKH-
yura Wyn oyraHu Kyn Mwuiatiu KopakalimorucToH
axJMHU XaM 4YEeKCH3 KyBOHY Ba (axp TyiFynapura
gynragyd. HOpPTUMU3HMHT Typiaud MHUIAaT Ba 3Jar
BaKWUIapu Oup Makcam — Baran mrapaduHH XUMOS
KWIa€TraH TepMa >XaMOaMH3HHM KYyijiaO-KyBBaTJiall
Wynmuna sikann 0ynub Oupmammoxnaa. AlHuKca, “OK
Oypunap’ra OunaupuIaéIral KeHr Kyaamiu YbTHO0p
Ba camMuMui Tmimakimap Hadakat Mapkazmii Ocué,
Oanku OyTyH MYCYJAMOH JaBlaTjIapd XajlKJapu
TOMOHHMJAH XaM JaBOM OJTTHPWIAETTAaHH aJoXHaa
pTHOOpra MoMHuKaup. by sca MymTapak Tapux, THI,
MaJaHUAT Ba KaApHsTiIap OuiaH OOFJIaHIraH XaJKiap
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ypTacumara AYCTIMK pHUINTaJapd ToOOpa MycCTax-
KaMJIaHuO OopaéTraHuHHU, CIOPT dCa WHCOHJIAPHU
OupnamTupyBun Oekuéc Kyd SKaHWHH siHAa Oup Oop
TacAUKIIAUIN.

Xynoca ypHuAa anoxuna TabKUAJAHMU3KHU,
OyryHTH JXajall cypbariap OWIIaH PHBOXIIAHAETTAH
rioban nynéna xap OupuMu3, ailHWKCa, WIM axJiH,
3uénmnap - ¥3 GaomuATHMHU3 Ba XaETHH TMO3UIUSIMU3
OpKaJIM MamIaKaTUMHU3/a 00 OOpHITaéTran OKHIOHA
cu€caTHM TYJIAKOHJIM amalira OIIMpUIl Oopacujaa
ubpar  Oynumumu3,  EOUTAPUMHU3HH  MYyKajajac
IOpTUMI3Ta OYNraH cagoKaT Ba JpTaHTH OYIOK
KeJaKaruMu3ra OyiraH WIIOHY pyXuAa Xamja sroHa
Bartan y4yyH xu3Mar KWIMIUIMK KaOW 33ry amaiiap
opkanmu TapOusiam — OapYaMH3HHMHT MYyKazaac
BazupaMmu3aup.
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JAMIYETLIK HAM GUMANITAR ILIMLER
Tariyx. Huqiqtamiw. Ruwxiyhq tiykarlari

OPIAHU3ATOPCKASA JEATEJBHOCTb AKAJJTEMUKA C.K.KAMAJIOBA
KAK PYKOBOJUTEJISA BBICHIEI'O YYEBHOT'O 3ABEJIEHUS
AbatoB Ackap PeiimmbaeBny — cmapwuii npenooasamens
askarays@mail.ru
Hyxycekuii 2ocyoapcmeennulii nedazo2uieckuil UHCmumym umenu Adxcunusza

AKAJIEMHMK C.K.KAMAJIOBHUHTI OJINM TABJUM MYACCACACH PAXBAPH
CUDPATHIATHU TAIIKUJINA ®AOJIAATH
AbdatoB Ackap PeumbaeBu4 — xamma yxumyeuu
Aorcunués nomuoazu Hykyc dasnam neoazo2uxa uHCmMumymu

THE ORGANIZATIONAL ACTIVITIES OF ACADEMICIAN S.K. KAMALOV AS THE HEAD
OF A HIGHER EDUCATION INSTITUTION
Abatov Askar Reyimbaevich — Senior teacher
Nukus State Pedagogical Institute named after Ajiniyaz

Tasau cy3nap: akamemuk C.K.Kamanos, pax0apiuk (aoiusaTH, Tapux, TAPUXIIYHOCIHK, KOPAKAIMIOK XaJKH, MakKrao,
YyCTO3, LIOTUP/I.

Pe3rome. Cobup KamamoprumHr mnemaroruk ¢aonusatn KopakKadmorucToOHIA TablIUM TH3UMH Ba Tapux (aHH
PUBOXIIAHUIIUIA MYXUM axaMHAT KacO 3Tmu. Y YKUTYBYH, OJHMHA TabJINM MyaccacacH pax0apl Ba aKaIeMHK OJINM
cudparuga MWUTHH Kazapiap Taiéprmam, TapuxX (aHHHH YKUTHII METOJUKACHHU TaKOMWJUIAIITHPHIN, IITyHWHTIICK,
Kopakanmoructon Tapuxu OVitmua nmactmaOku YKyB [acTypiaapd Ba OapCIWKIApHU SPaTHIN HIUIApUra OEBOCHUTA
paxOapmuk kunan. Maxonana akagemuk C.KamamoHmar Hykyc maBnar memarormka WHCTHUTYTH pax0apu cudarugara
(haonuATH aHUK MUCOJIIAP/Ia KENTHPUITaH.

Kniouesnlie cioBa: Axanemuk C.K.Kamanos, pykoBojsmas JesTelbHOCTb, UCTOPUs, UCTOpHOrpadusi, KapaKalmaKkCKui
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Pe3tome. [Tenarornyeckas nesrensHocTh Cabbipa KamanoBa chirpaia BaKHYIO poJib B Pa3BUTHH CHCTEMbI 00pa30BaHUs
u ucropuueckoil Hayku B Kapakanmakcrane. Kak mpemnonaBaTenb, pyKOBOJIWTENb BBICIIETO Y4eOHOTO 3aBEACHHS U
aKaJCMHK, OH BHEC 3HAYUTEIILHBIN BKJIaJl B TIIOATOTOBKY HAIMWOHAJBHBIX KaApOB, COBCPHICHCTBOBAHUE MCETOJUKU
npenoaaBaHud UCTOPHH, 4 TAKIKE HEIIOCPEACTBEHHO PYKOBOAWI CO3IaHUCM MECPBLIX y‘{e6HBIX nporpamm u y‘le6HI/IKOB 110
HUCTOPpUHN KapaKannaKCTaHa. B cratee Ha KOHKPETHBIX MPpHUMEpaxX OCBCIIACTCA ACATCIBHOCTb aKaJEMHKa C.KamanoBa B
Ka4Ye€CTBC PYKOBOJAUTECIIA HYKYCCKOFO ToCyAapCTBEHHOI'O MEAArOrn4eCKOro HHCTUTYTA.
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Summary. The pedagogical activity of Sabyr Kamalov played an important role in the development of the education
system and historical science in Karakalpakstan. As a teacher, head of a higher education institution, and academician, he
made a significant contribution to the training of national specialists, the improvement of history teaching methodology,
and directly supervised the development of the first curricula and textbooks on the history of Karakalpakstan. The article
highlights, through specific examples, the activities of Academician S.Kamalov as the head of Nukus State Pedagogical
Institute.

BBenenne. OcHOBHOW 3ajjauell MCTOPUYECKOH HayKu
Bcerma ObUIO W OcTa€Tcs OOBEKTUBHOE ONpEICIICHUE
MPUYACTHOCTH TOTO MJIM MHOTO HapoJa K MHPOBOH U
pPErMOHaNIbHON IUBWIM3ALMHU. DTO OYEBUIAHO HA NpUMEPE

TYHOUOHAJIbHBIC OCHOBBEI aKaI[eMH‘IeCKOﬁ HayKH B
KapaKaﬂnaKCTaHe. HOL[ €ro HHHHHaTHBOﬁ " PYKOBOJACTBOM
B pecny6m/n<e ObLIN CO3JaHbl HOBBIC HAYYHbIC YYPECIK-
JACHUS, HEHTPbl W HWHCTUTYTbI, PACHIMPCHBI MaciTa0bl

ucropun LlentpanbHoil A3uM, Kak U3BECTHO, KapaKaJIlaky,
SBIISIICH M3PEBIIE KOPEHHBIMU oOuTtatensmu [Ipuapanbs,
AMEIOT HEMOCPEACTBEHHYIO MPHYACTHOCTh K HCTOKaM
pEeTHOHANBHON ITUBUIN3AIUK. FIMeHa 1 3aCIyry HCTOPUKOB
Kapakannakcrana I1.I1.11BaHOBa, C.I1.Toacrosa,
T.AXKnanko A.I'ynsmoBa, b.B.AHmpussHOBa W MHOTHX
JIpYTUX, KOTOpBbIE BCErJa OTCTAMBAIM TPaBAy WCTOPHUH,
00IIIEN3BECTHEL.

DOTON TpaauLMK NPUAECPKUBAIOTCS MHOTHE HCTOPHUKH,
cpenrd KOTOpBIX Ha TEPBOM psiy BBLIEISETCS akaIeMHK
Cabbip Kamanosnu Kamarnos.

Axanemuk CaOpip KamamoB sBiseTcss OJHHM W3
KPYIHBIX YYEHBIX-OPraHU3aTOPOB, 3aJOXKHUBIIUX HHCTHU-

Hay4YHBIX HCCIICIOBAaHUN, a TaKKe YCOBEPIICHCTBOBaHA
cucreMa MIOJITOTOBKH BBICOKOKBaTN(UIIPOBAHHBIX
Hay9YHBIX KaapoB. B pesynbraTe HaydHBIH ITOTEHITHAI
Kapaxanmakctana 3HAaYUTETHHO BO3POC.

Jlutepatypa u Meronosiorusi. OCHOBHEIE CBEIEHHUS O
O6morpadun n HayuHO# amesrenpHocTH Cabpipa Kamamoma
cojiepKarcs B FOOMICHHBIX M3AaHUAX, COOPHUKAX HAYIHBIX
TPYAOB U BOCIIOMUHAHUAX KOJIJIET, YYEHUKOB U COBPEMEH-
HUKOB. Yu€HbIH, TOKTOp HMCTOpH4eckux Hayk b.KomaHos
OLEHUBAET, 4TO «Bblgaromuecs OpaToOpcKUe KadecTBa
Calpipa KamarnoBnua npoHCTeKalnn W3 ero BBICOKOH oOmieit
KyJIBTYpBI, NEPBBIM MPH3HAKOM KOTOPOH OBLIO TO, YTO OH
pasompaics Bo Bcex obmacTsx 3Hanwmin»y [1:74]. [oucrtune,
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Axanemuk C.K.Kamanosa, 110 mpaBy cCUUTaeTCs TEM YUEHBIM,
KOTOPBIH JIeTENEHOCTD OXBATHIBACT HE TOJBKO M3YHIEHHS NCTOPHH,

HO M IPYTHX I'YMAaHUTAPHBIX HAYK.
Axanemuk, noktop ¢unocopcknx Hayk JK.basapbaes
CUUTACT, IIOCKOJBbKY TEMaTHKa Hay4HbIX TPYHOB

C.KamanoBa pa3HoOOpasHa M OXBAaTbIBAET HCTOPHIO C
JpEBHEHINNX BPEMEH [0 HAUIUX JHEH, HU OAUH HCTOPUK
Hamell PecmyOnuky He MoxkeT 000MTUCH 6€3 CCBUIKM Ha
ero Tpynsl [2:164].

PesyabTarsl. CorimacHo mpukasy MuHHCTEpCTBa
HapojHoro obpasoBanus Y30ekckoid CCP ot 15 mas 1957
roga C. KamanoB ObUT Ha3zHaueH TUPEKTOPOM (TOTAa ele
HE HasplBaIOCh pektopoMm) Kapakanmmakckoro rocy-
JTApCTBEHHOTO MENarorudeckoro MHCTHTyTa. Pabotas B
3TOM BBICHIEM Y4YeOHOM 3aBEACHHHM COBMECTHO C TaKUMH
OTBITHBIMH cTienuanucTamy, kak Omap bynemes, Maxut
lanexees, Aitrxan EcemypatoB, Ackap TaxumypatoB u
Jocxanbai Hacwupos, OH HaJIa I yaeOHo-
BOCTIUTATEIbHBII Mpolecc, a TakKe YKPemuil AUCIUILIHHY
W OpraHU3al[MOHHBIA mopsiaoK B wHcTHTyTe [3:12]. Ilepen
HUM CTOSUI PAJ CJIOXKHBIX 3a7a4, HallpaBJICHHBIX Ha BBIBOJ
JIESITENTPHOCTH MHCTUTYTa Ha KAayeCTBEHHO HOBBIM ATall
pasButus. K MOMeHTy ero Ha3HayeHHss B HMHCTHTYTE
HaOMIONANOCh  OMpEneNéHHOE  OCNabJIeHHE  CHCTEMBI
KOHTPOJISI 3a OpraHu3anueid yd4eOHO-BOCIIUTATEIHLHOTO
npouecca. Hapsay ¢ 3TuM B megarornueckom KOJJIEKTHUBE B
TO BpeMs COXpaHsINCh aTMocdepa HEmOBEpHs, Pacmlpo-
CTpaHEHHE HEOOBEKTHBHOW HH(MOPMAIMM M BHYTPCHHHE
MIPOTUBOPEUHS, YTO CBHIETEIHCTBOBAJIO O HEIOCTATOYHOM
3¢ (GEKTHBHOCTH KaJPOBOTO TOTCHIMANIA CHUCTEMbI YIPaB-
JICHUS.

C uenbio ycTpaneHus ykasanHbix npobsiem C.Kamaios
OCYIIECTBJISIT PYKOBOJCTBO HHCTHUTYTOM, OIHMpasich Ha
KOHCYNbTAIlMM OMBITHBIX Ipenomasarened — Omapa
Bynemesa, Maxuta ["anukeeBa, AliT:xana EcemypaTtoBa n
Acxkapa TaxumyparoBa. OHM PEKOMEHIOBAJIN MOJIOIOMY
PYKOBOAMTENIO O0ECHEeYNBaTh TPYJOBYIO JUCHUILIHHY
JUYHBIM TPUMEPOM: TMPHUXOAWUTH Ha paboTy paHbIIe
COTPYJIHHKOB W YXOIWTh IO3KE, MPHUHUMATH HEIOCpe.-
CTBEHHOE y4acTHE B ITOBCEIHEBHOM >XM3HM WHCTHUTYTA, a
IIPU TIPUHATHU YHPABJIEHYECKUX PEUIEHHUH pPYKOBOJCTBO-
BaThCSl HE MHEHHEM OTJICNbHBIX PaOOTHHKOB, & O0BEKTHB-
HOH OLIEHKOM peaJIbHO CIIOKUBILEHCS CUTYyallUu.

Cnenys stuM pexkomenpamusM, C. KamanoB mposBui
BBICOKYIO JINYHYIO OTBETCTBEHHOCTh W WHHUIIMATUBHOCTH B
OpraHM3allMK JCSITeIbHOCTH HHCTUTYyTa. Bce OCHOBHBIE
MEpOIIPUATHS U OPTaHU3AIOHHBIE BOIPOCH! OCYIIECTBIIS-
JIUCh TOJ €ro HENOCPEACTBEHHBIM KOHTpoaeM. OgHOBpe-
MEHHO B OTHOLLICHUH HapyLIUTENeH TPYJOBON TUCIIUTLIHHBI
NPUHUMAJIUCh  COOTBETCTBYIOIIME  AJAMHHHUCTPATHBHBIC
Mephl, BKIIOYash B OTIENBHBIX CIydasX OCBOOOXKIECHHE
COTPYJHHKOB OT 3aHHUMaeMbIX J0JDKHOCTEeH. BMecte ¢ Tem
B IEJarOTUYEeCKOM KOJJICKTHBE IOCIEIOBATENHFHO (HOPMHU-
poBanack aTMocdepa B3aUMHOTO YBaXKEHHUS, M0Opokena-
TEIBHOTO COTPYOHWYECTBA M NMPHU3HAHMSA MPOQECCHOHATH-
HBIX JIOCTHKEHUH MpernoiaBaTesei.

B mensx ykpemieHHs TUCHMIUIMHBI M O3I0POBICHHS
MOPABHO-TICUXOJIOTHYECKOT0 ~ KIMMaTa B HWHCTHTYTE
NPUMEHSUINCh M TBOPYECKHE METOJBI  BO3/EHCTBUSL.
OTnenbHblE HEJOCTaTKM W HApyLICHUs MOABEPrajuch
KPHUTHKE MOCPEICTBOM IOMOPHUCTHYECKMX M CAaTHPHUYECKHX
npousBeaeHuid. Oco0yIo PoJib B 3TOM HalpaBJICHUU ChIrpal
noaT u npenoaasarens M.KOcynos. B pe3ynbraTte peanuza-
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MM JAaHHBIX MEP B BBHICIIEM Y4YEeOHOM 3aBEICHHMHU IIOCTE-
MeHHO cQopMUpoBajach CTaOWIBHASI W OJArONMPUATHAS
y4eOHO-BOCTINTaTENbHAS CPeia.

PaboTtast COBMECTHO C TaKUMHM OIBITHBIMHU IIE€AroraMH,
kak Owmap bymemeB u [locxanbait Hacupos, C.Kamamos
yaems1 oco00e BHIMaHHE COBEPIICHCTBOBAHIIO 00pa3oBa-
TEJIFHOTO TpOLiecca M CO3JaHUI0 HEOOXOAMMBIX YCIIOBUI
JUist OOyUeHHUSI U BCECTOPOHHETO PAa3BUTHS CTYICHTOB.

B 1956-1957 yuebnom romy B Kapakammakckom
rOCY/IapCTBEHHOM I1€arorMueckoM HHCTUTYTE (YHKIHO-
HUPOBAIN IIECTh (DaKyIbTETOB M IATHAIUATh Kadeap, Ha
KOTOpBIX y4eOHO-BOCIUTATENIFHYIO JIESTENBHOCTh OCY-
mectBisu 110 mpodeccopoB u mpernopaBateneil. B ux
YUCJIE HACUUTBHIBAIUCH 21 KaHOuAAT HayK M 5 JOLIEHTOB
[4:21]. Jauusiii mpodeccopcKo-mpenoaaBaTeNsCKuil KO-
JIEKTUB BHEC 3HAYMTENIHBIN BKJIAJ B IOATOTOBKY BBICOKO-
KBann(UINPOBAHHBIX IEJATOTHIECKUX KaIPOB.

Bynyun ogHNM W3 BBIAAIOIINXCS OPraHU3aTOPOB HAYKH
Kapakannakcrana, Cabblp KamanoB B nepuox paboTsl
nupextopoM Kapakanmakckoro neiarorndeckoro HHCTUTY-
Ta (1957-1961 rr.) BHeC BecoMbIil BKIaa B (hOPMUPOBAHKE
BTOPOTO TOKOJEHHUS Y4YeHBIX pecryonuku [5]. OcobeHHo
BO)XHBIM JIOCTH)KCHHEM CTaJO0 HalpaBlIieHHE OOJBIIOro
YHCciIa TAJaHTINBOM MOJIOJEKH B acIUPAHTYPHl BEIYIIHX
HayyHBIX LIeHTpoB Mocksbl, Jlenunrpana, Kuesa, Anma-
Atel u Tamkenra. Tak, B 1958-1959 romax x o0y4eHuio B
acTmpaHType OBUIM  PEKOMEHJOBAaHbI  INPENOIaBaTEIN
nHctutyTta JKymanazap bazapbaes, Taxen IM3umbetos,
Kamypar  KytneimyparoB,  XKongac ~ Marmyparos,
Kawman P3aes, Canuit EpexxenoB u apyrue. Bnocneactsuu
OHM  CTalld  BEIYWIMMH  MPEACTABUTECISIMA  HAyKH
Kapakanmakctana, BHECIM 3HAYUTEIbHBI BKIag B
pa3BUTHE HAIMOHANBHOM HAyKH W MOJNYYWJIM LIHPOKOE
NPU3HAHNE KaK YYEHBIE MEXKIYHAPOAHOTO ypoBHs [6:166].

Ecmu B 1958-1959 yuebHOM rogy B MHCTUTYTE pado-
TaJIM OJIMH JIOKTOP HAayK M CEMb KaHJUJIAaTOB HaYK, TO yXKe K
1960-1961 yuebHOMY TOXIYy, TO €CTh BCETO 3a TPHU roja, Ux
YHCIIO YBEJIMYMWIOCH 0 JIBYX JIOKTOPOB HAayK M MATHAIATH
KaHIuAAaToB Hayk[7;93].. DTO CBUAETEILCTBOBAJIO O CYLIE-
CTBEHHOM POCTE HAYYHOTO MMTOTEHIMAala BBICIIEr0 Y4eOHOT0o
3aBesieHs. OIHOBPEMEHHO YBEIMYWIOCh M KOJIHYECTBO
MOJIOJIBIX CIIEITHAIICTOB, MPOSBIIIBIINX HHTEPEC K HAYYHO-
HCCIIEOBATEIBCKON AEATENbHOCTH M OOYYEeHHIO B acCIu-
paHType.

Ilo wammmatmBe Cabpipa KamamoBa B Mapre-
anpene 1958 roqa MuUHHCTEPCTBO HAPOTHOTO 0Opa30BaHUS
V36ekckoir CCP HampaBmiIoO pyKkoBOAWTENEH psiia WHCTH-
TYTOB B CIIy)X€OHYI0 KOMaHIMPOBKY JUISi O3HAKOMJICHUS C
JIESITEIIbHOCTBI0 BEAYIINX BBICIIMX YYEOHBIX 3aBeJCHUH
LHEeHTpaIbHBIX roposaoB ObBoiero Coserckoro Corosa.
B Xone moe3nku OHM M3YYWIM OpraHM3aLMI0 y4eOHO-
BOCIIUTATEJIbHOW W  HaydyHOH paboTel MOCKOBCKOTO
MEeIarorm4eckoro MHCTUTYTa, JIeHWHTpaackoro (HbIHE
CankT-ITerepOyprckoro) Poccuiickoro rocyaapcTBEHHOTO
negarorudeckoro yHusepcurera umeHu A.J.I'epuena,
a Take KHMEBCKOro Menarorm4eckoro HWHCTHTYTA.
[Tosmy4eHHBIH OMBIT BIIOCIEACTBUH CHITPAT BaXKHYIO POJIb B
MOBBINIEHIN A(PQPEKTHBHOCTH HX IIEJarorH4ecKor U
OpTaHHU3aIIOHHON JIeSTEIbHOCTH.

B 1959 rony C.KamanoB BBIABHHYJN HpPEIJIOKEHHE O
3akperuieHnn Ilemarormdyeckoro mHCTUTYyTa 3a TamikeHT-
CKUM T'OCYZAapCTBEHHBIM YHHUBEPCUTETOM B IEJISIX OKa3aHMs
€My NpaKTHYeCKOW M Hay4YHO-METOJUYECKOH IOMOIIH.




[Tocite omoOpeHnst JaHHOTO MPEATIOKEHUS B ceHTIOpe 1959
roga pexkrop TalIKEeHTCKOro IOCyAapCTBEHHOI'O YHHBEp-
cutera, akagemMuk A. CampikoB, mocetwn ropon Hykyc u
O3HAKOMMWJICSI €  JAEATEIbHOCTBIO  MENarorn4eckoro
uHcTUTyTa. [lo MTOram BU3UTAa MEXIAY IBYMs BBICLIMMH
YYIeOHBIMH 3aBEeIeHISIMA OBIT TIOATIMCAH MEMOpPAaHAYM O
COTPYIHUYECTBE.

B nanpnrelimem Ilemarornueckuil MHCTUTYT €XKETOIHO
Hampasysl B TalIKeHTCKUN TOCYNapCTBEHHBIH yYHHBEpPCHU-
TET 10 YeThIpe—MATh MpernojaBaTesell CpOKOM Ha JBa roja
JUTS TIOBBIIICHUS KBaTU(QUKAIMKA. YHUBEPCUTET CO37aBall
JUTS HUX HEOOXOTUMBIC YCIOBHUS Uil MPO(eCcCHOHATLHOTO
COBEPIICHCTBOBAHMS M oOecreunBal MecTaMd B oOre-
xutui. Kpome toro, TamkeHTCKUH TrocyIapCTBEHHBII
YHHUBEPCHUTET €XXETOTHO BBIACISI 3a CUET COOCTBEHHBIX
CPENCTB YEThIpE—IISITh MECT B aCHUPAHTYpPE AJS Mpernona-
Bareneil [lenarornueckoro MUHCTUTYTA.

Hapsigy ¢ 3TuM eXerogHo naecsiTh CTYAEHTOB, OKOH-
YUBIIMX MepBbIA Kypc Ilemarormdyeckoro HMHCTUTYTa C
OTIIMYHBIMU  pe3yjbTaTaMU, TOAy4Yald BO3MOXKHOCTb
MPOJOJKUTE O0yUYeHHE CO BTOPOro Kypca TamikeHTCKOro
rocyapcTBEHHOro yHuBepcurera. [locnme ycmemrHoro
3aBeplIeHHs oOyueHHsi OHM Bo3Bpamanuch B Hykycckuii
NeJarornyeckuii MHCTUTYT B KadyecTBE MperoaaBaTeseil
00 MPOAOIDKAIA HAYYHYIO IMOJATOTOBKY B acCIHUpPaHTYype.
Tak, cpemut CTYIOCHTOB, TPONOJDKMBIIMX OOydYeHHE B
Tamkente B 1959 roxy, BmocinencTBUH CHOPMHPOBANIACH
Lenas IUledia M3BECTHBIX YYEHBIX, B YHCJIE KOTOPBIX
K.YtenuszoB, T.XomxkaeB, A.OpazbaeB, C.Kanwms3oB u
npyrue [8:94].

OpHolt W3 BaXHEHIIMX 3a]a4, CTOSIBIIUX Tepes
Cabsipom KamanoBsIM B Iepuoj ero paboTsl JUPEKTOPOM
[lenarornyeckoro WHCTHUTYTA, SBISUIOCH  YKpEIUICHUE
MaTepHaIbHO-TEXHUYECKON 6a3bl yueOHoro 3aBeaeHus. Jlo
1958-1959 yueOHOro rojja MHCTUTYT pacHoarajics JMIlb B
OJTHOM YYeOHOM KOpITyCe, HMCITBITHIBANl HEXBATKy ayAHUTO-
pHi, a cTyeHIecKoe O0MIeKUTHE OTCYTCTBOBAIIO.

B 1959 roay Ilemarorndyeckuii HHCTUTYT OBLT MepeaaH
U3 BeleHUS MUHHCTEpPCTBA HApPOIHOTO 00pa3oBaHUS
V36ekckoit CCP B mogunHeHne MHUHUCTEPCTBA BBICIIETO U
CpemHero chenuaibHOTO obOpasoBaHms Y30ekckoit CCP,
obpaszoBanHOTrO B 1958 romy. OT0 pemieHue ChIrpano Bax-
HYIO POJIb B PEIIEHUU HAKOMUBIIUXCS MPoOIeM ydeOHOTO
3aBeJeHHA. YK€ B CIeAyIoIleM YydeOHOM Troay Obuin
MIOCTPOCHBI HOBOE OOIIEKUTHE I CTYJIEHTOB U JOMOJIHU-
TeNbHBIA y4eOHBIM KOPITyC, YTO MOJOXWJIO Hadajo Mocie-
JIOBaTeJIbHOMY YKPEIUIEHHUI0 MaTepUalIbHO-TEXHUYECKOU
0a3pl mHCTUTYTA. JlaHHBIC TIpeoOpa3oBaHus OIATrONPHUITHO
CKa3ajnch Ha YCIOBUSAX Tpyda MpodeccopcKo-Tpe-
MOJTAaBaTEeIILCKOTO COCTaBa, CIIOCOOCTBOBAIH IOBBIIICHUIO
nX MOTHBaMM M 3(GQPEKTUBHOCTH TPOPEeCcCHOHATILHON
JIeATENbHOCTH.

Kpome Toro, Haumnas ¢ 1958 roma Obuia BBeaeHa
MpaKTUKa HaAMpaBJICHUs TMperojaBaTesied B HaydHbIE
KOMaHIMPOBKH C TIOJIHBIM (PMHAHCHUPOBAHWEM KOMAaHIUPO-
BOYHBIX PACXOJIOB B IEJISX MOAJEPIKKH UX UCCIIECIOBATEIb-
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CKOM JesiTeIbHOCTH. B pe3ynbrare MHOTHE MpernofaBaTeiln
MOJTYyYWIH BO3MOXKHOCTh Pa0OTaTh B HAYYHBIX IEHTpPax
Mockssl, Jleannrpana, Kuea, Anma-Atel n Amxabana.
OnHUM W3 TIEPBBIX NPHMEPOB TaKOH IPAKTHUKH CTaja
KOMaHIUpoBKa B OKTiA0pe 1958 roma mosta MOpanmma
IOcymoBa B Anma-Aty s cOopa MaTepralioB K IHccep-
taiuu. [lpucnanHoe uM u3 AnMa-ATbl CTHXOTBOpPEHHE
«Mp1 — yuaurens, Cabup u Jocxkan — qupekropa...» [9:46]
(buz-myrammum,  CaOwlp,  JlockaH-mupekTop) — ObLIO
3auntaHo C. KamanoBeIM nepes KOJUIEKTUBOM HHCTUTYTA.

Pe3ynbrathl uccienoBaHUsl CBUAETENBCTBYIOT O TOM,
4To nesrenbHocTh Cabbipa KamanoBa kak oJHOro u3 opra-
HH3aTOpOB Hayku KapakanmakcTana moipoOHO OCBeleHa B
€ro MEMyapHOM NpOU3BEJeHUU «OMHMpUM calaKiapbl-
HaH... (Ecke Tycupuyiaepum)» («HA3 ypokoB moei Ku3-
HH... BocnomuHanus»). B pgaHHOM MemyapHOM TpyZne
oTMeuaeTcs, 4To B mepuop pykoBoictBa C.Kamamosa
IlemarorndeckMM HWHCTUTYTOM YHCIO JE€BYLIEK Cpeau
CTY/IEHTOB OBLIO KpaiiHe He3HauYuTeabHbIM. OCHOBHOM
MPUYMHON 3TOTO SBJISAJIOCH Majoe KOJHYECTBO JAEBYIIEK,
OKaHYMUBaBIINX B TC I'OJbI 06HICO6pa3OBaTeJ'H>HI)Ie IIKOJIbI U
TexHuKyMbl Kapakanmnakcrana.

Oocyxnenue. C 11ebi0 pelieHus: JaHHOW MpoOIeMbl 1Mo
nanimatuee C.KamanmoBa B wmHcTHTyTEe OBUIa BBEICHA
MPaKTUKA 3a4MCICHUS [EBYLIEK, U3bSABUBIIUX >KEIAHUE
MOJYy4YUTh BBICIIEE OOpa3oBaHWE, 0€3 MPOBENCHHSA KOH-
KypcHOTro otOopa. Peanmzarms 310t Mepbl criocoOcTBOBaIA
MOBBILIEHUIO MHTEPECA KEHIIMH K IOIYYEHUIO BBICIIETO
o0pa3zoBaHus, YCWIMJIAa HX CTpEeMIICHHE K OOy4YeHUIO H
co3/laia ycJIOBHS AJII MacCOBOTO MOCTYIUICHUS JIEBYIIEK B
HWHCTUTYT.

Ilo cnoBam axamemmka T.EmanoBa: «C.Kamanor 3a
KOPOTKHMH CPOK 3aBOEBAJl BBICOKMH aBTOPUTET U YBaKCHUE
cpeau OOIIECTBEHHOCTH BCEH pecrnyOnMKM Kak TajlaHT-
JIUBBI OPraHU3aTOpP, YEIOBEK, HEYCTAaHHO TPYIUBLIUICS
BO MMS JIOCTIDKEHHUS MOCTABIICHHBIX OJaropoJHbIX HeJei,
OTIMYABIIANCS Y€CTHOCTBIO, MYAPOCTbIO U MPHHIUMNHAIb-
HOCTBIO.

3akunoyenue. B 3aKOueHII MOXKHO CKa3aTh YTO AKaJEMUK
C.K KamanoB mposiBiI ce0si Kak pPyKOBOJHUTENb, 00JIamaB-
MK CIIOCOOHOCTBIO ONEPAaTHBHO NMPUHHUMATh B3BEIICHHBIE
1 pallMOHAJIBHBIC PEIICHUA B PECHICHHUN OpPTaHU3allMOHHBIX
BOIIPOCOB, CTpOI/IBIHI/Iﬁ CBOIO JICATCJIBHOCTH C YUCTOM HC
TOJIBKO TEKYIIUX 3aJia4, HO U JOJTOCPOYHBIX MNEPCIEKTUB
pa3BuTHa. EMy ObUIM mpHCyIIM Takue KadyecTBa, Kak yMe-
HHE TJIyOOKO AaHAJIM3HPOBATh pPE3YIbTaTHl MPOBOIUMOMN
paboThI, MPOTHO3UPOBATH AajbHEHIIee pa3BUTHE COOBITHH,
00BEKTUBHO OLIEHMBATh CIIOKHBIC >XM3HEHHBIE M 0OIIe-
CTBEHHBIE IIPOLECCHI, a TAK)XKE JaBaTb KOMIIETEHTHBIE U
000CHOBaHHBIE PEKOMEHJAIlMH TEM, KTO oOpamiajics K HeMy
3a coBetoM. OH 0e3yCIIOBHO Wrpasl JOCTOMHYIO pOJIb B
ucropun Hykycckoro rocyjapcTBEHHOTO MEIarornyeckoro
HWHCTUTYTA. CBs3H ¢ 3TUM npeaiiaraéM yCTaHOBUTH IMTOPTPET
akagemnka C. KamanoBa B ramepee mOpTpeTOB PEKTOPOB
WHCTUTYTA, Pa3MEMIEHHON B My3ee «AXKHHWUSI3)» TeIaroru-
YECKOro MHCTUTYTA.
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K BOITPOCY O MAJIEOTHJPOT'PA®UU U JTOKAJTIU3ALIUU OA3UCOB HUKHEN
CbIPIJAPBU B PAHHEM CPEJJHEBEKOBBE
Bepanes [Ixamuer TypeMypaToBHY — OOKMOP UCTHOPUYECKUX HAVK
jamiyetb@gmail.com
YHueepcumem UHHOBAYUOHHbBIX m€XHOJ102ulZ

WJIK YPTA ACPJIAPJIA KYH CUPJIAPE BOXAJTAPUHUHI MMAJIEOT UPOIPA®USACHU
BA JKOMUJIAIITYBU MACAJIACHUT A JIOUP
Bepaues Kamuer TypemypaToBuy — mapux ganiapu 0okmopu
Hunosayuon mexnonozuanap yHusepcumemu

ON THE ISSUE OF PALEOHYDROGRAPHY AND THE LOCALIZATION
OF OASISS IN THE LOWER SYRDARYA IN THE EARLY MIDDLE AGES
Berdiev Jamiet Turemuratovich — Doctor of Historical Sciences
University of Innovative Technologies

Tastnu cy3nap: Kyiin Cupnapé, XKernacap mamanusarty, naneoruaporpadus, Dckunapénuk, JKananapé, rugpoysen,
JIOKaAJIM3alus, BOXa [IUBUIN3ALIUSACH, S"Tpop-KopaTOF mananusaT, Kycacap.

Pe3tome. Makonaga wik ypra acpmapaa (VI-1X acpnmap) Kyiim Cupaapé Boxamapununr (JKeTwacap MagaHUsITH)
nayieoryiporpaduk y3rapuiniapy Ba XyAyAJard axoju KoWianryBu Tonorpadusicu (aniapapo ycyiuiap acocuaa TaaKuk
stwiarad. Cuppapé€ nenmpTacuiard THAPOTrpadUK TapMOKIAPHHHT JMHAMHUKACH Ba YHUHT BOXa [MBUIM3ALUSCHHUHT
XY)KaJIMK ~ MOCJIAallyBUra KypcaTraH TabCcUpd KypuO umkwiraH. CyB pecypclapuHuUHr  TpaHchopmanusicu
MUKPO-BOXaJIAPHUHT JKOMIaIIyBHra Ba JeMorpaduk skapaHiapra 6eBocuTa TabCHP KypCaTraHINTH acOCTaHTaH.

Karouesnie cioBa: Hixusist Ceipaapbs, [keTblacapekas KynbTypa, naneoruaporpadus, Eckunapbsibik, XKananapss,
THIPOCETh, JIOKaJIU3aIus, oazucHas nusuinsaius, Otpapcko-Kapartayckas kynbTypa, Koc-acap.

Pe3tome. B craTthe Ha OCHOBE MEXAMCIMIUIMHAPHBIX METOJOB HCCIEAYIOTCS Majeoruaporpaduueckue U3MEHEHHs U
tororpadus paccenenus Haceiaenuss Hmwxueit Coipnapeu ([xeTbiacapckast KyJabpTypa) B paHHeM cpenHeBekoBbe (VI-IX
BB.). PaccmaTpuBaercs auHamuka ruaporpadudeckoii cetm aenbThl ChIpJappd M €€ BIUSHHE HA XO35AHCTBEHHYIO
ajlanTanuio 0a3ucHoi nuBmiIM3anuu. OOOCHOBAHO, YTO TpaHC(OpMalMs BOJAHOW CETH OKa3blBasa MPSMOE BIHMSHHE Ha
JIOKAJTH3AIMI0 MUKPOOA3HCOB U IeMOrpaduuecKue MpoIecchl peruoHOB.

Key words: Lower Syr Darya, Jetiasar culture, paleohydrography, Eskidaryalyk, Janadarya, hydraulic network,
localization, oasis civilization, Otrar-Karatov culture, Kos-asar.

Summary. The article examines the paleohydrographic transformations and settlement topography of the Lower Syr
Darya oases (Dzhetyasar culture) in the early Middle Ages (6th-9th centuries) using interdisciplinary methods. The
dynamics of the hydrographic network in the Syr Darya delta and its influence on the economic adaptation of the oasis
civilization are analyzed. It is established that the transformation of water resources directly affected the localization of
micro-oases and regional demographic processes.

Beenenne. B pannem cpenneBekoBbe (VI-IX BB.)  BIMSHME 3THX HPOLECCOB HA JOKAIM3AILMIO 0A3HCOB 0 CUX
COIHMATPHO-DKOHOMHYECKOE, JeMOorpadudeckoe W Mpo-  HOp TPeOYIOT MEKIUCIUIUIMHAPHOTO epecMoTpa [8:415].
CTPAaHCTBEHHOE  DPAa3BUTHE  OA3UCHBIX  IMBHJIM3AIHMA, B nctopuueckoif Hayke MOCIETHHUX JIET PACIOIOKEHUE
paCIIOJIOKEHHBIX B apHUIHBIX 30HaX LleHTpanmbHON A3HMM,  yKpEIUIEHHBIX TOPOJHII-KpErnocTeil M XO3SHCTBEHHBIX
HaXOJIWJIOCh B MPSIMOIT 3aBUCUMOCTH OT JUHAMHUKHU BOAHBIX  CTPYKTyp B JDKETHIaCapCKOM 0a3UCE HCCIIEAO0BAIOCH
pPecypcoB, HAmNpaBIEHHOCTH M3MEHEHWH PEYHBIX pyCell W MPEHMYIIECTBEHHO B paMKax oOIeld apXeolorHYecKOou
Kumatdeckux Kojebanuit [1:45]. C aroii Touku 3peHus  xpoHosoruu [4:48]. Tem He MeHee TOKATH3AIHS 0a3UCOB U
6acceitn Hwxknueit Crelpmapsi — B OCOOCHHOCTH apeajsl  MHUKpPOPETHOHANbHAS aAanTalys OCEAI0-TIONYKOUYEBHUKOB
Jlxetplacapckoii u conpenensHoii Otpapcko-Kapatayckold — ONpeeNsiiuch HEe TOJBKO BHEUTHETIOIUTHYECKUMHU (HaKTO-
ApXCOJIOTHYCCKUX KYJIBTYp — HMECT HUCKIIOUYHUTEIBHOC paMu, HO B IEPBYIO OYEPCAb BO3MOXKHOCTAMU JCIIbTOBBIX
HAYYHOC 3HAYCHHUC IJISI U3YUCHHA MEXAHU3MOB aaalTaliun IIPOTOKOB 110 obecrneyeHnro ApXCOJOTHYCCKUX MAMATHUKOB
0CEeJUIO-TIOTYKOYEBOTO HACEJICHHS, IPOXKUBABIIETO B apuA-  BOAOH. ['7aBHas Ienb HACTOAIMIEH CTAaThH — C ITOMOIIBIO
HO¥ DKOJIOTHYECKOH cpefie, K BOJHBIM pecypcam [2:112]. MEXIUCIHIUIMHAPHBIX METO0B IEPECMOTPETh (PYHKIIHO-

B  apxeomormm W  HCTOPHYECKOW  reorpadmu  HAIBHYIO CBS3b MEXIY rMAporpadudeckuMu hakTopamMu U
enTpanbHOil A3WW THAPOJOTHYECKAS DBOJIONHSA JACIbT  apXEOJOTHYECKOW JIOKaIU3aIueil, yCTaHOBUTh 3aKOHOMEP-
Hwmxnae#t Celpapby Ha MPOTSDKEHUM MHOTHX JIET OCTa€TCS  HOCTH PAa3MENICHHS MHKPOOA3WCOB W KOHIENTYAIBHO
OIHMM W3 HamboJiee IUCKYCCHOHHBIX BompocoB [3:88].  000cHOBaThH TpaHCHOPMAIIUIO BOJHOMN CETH.

Xota (yHOAMEHTAJBHBIE WCCIEIOBaHHUSA XOPE3MCKON MeToasbl 1 HCTOYHUKOBeIYeckas 0a3a.
apXeoJ0ro-3THOrpaUIecKo  AKCIEAUIHNHA  PACKPBUIN B uccnenoBaHun NpUMEHEH KOMILIEKCHBIM METOAO0J0-
CO3MIATENbHBIN NOTeHNUan peruona [1:12; 2:45], mameo-  TrHYECKUH MOAXO:

rugporpaduyeckas TpaHchopMamys AIHTOBBIX MPOTOKOB e M cTOPUKO-CPAaBHUTEJILHBIA U KapTorpaguyeckuii

Coipnapeu (Eckunapesneik, JKanagapes, KyBanmapes) B aHaau3: IIpoBeneH CpaBHHUTENbHBIA aHAIU3 apXHUBHBIX
VI-VIII BB. W Kak IMOJIOKHUTEIbHOE, TaK M HETaTHBHOE  KapTOrpauuecKWx MaTepHalioB, majeoreorpaguueckux

10



mailto:jamiyetb@gmail.com

KapT M JaHHBIX a3pO(OTOCHEMKH BBIAIOLIUXCS apXeoJIoroB
— C.IL.Toncrosa [2], J.M.JIeBunoii [1], b.1.Baita6epr [3]
u K.A.Axumesa [7].

e [Tasieorngporpaguyeckass pexoHcTpykuusi: Ha
OCHOBE 0accellHOBOro IpUHIMNA M3yYeHa JUHAMHKA
9PO3UOHHO-aKKyMYJISIIMOHHBIX ~IPOLIECCOB B  HUKHEM
TeueHun ChIpJappi B 3M0XYy PAaHHETO CPEJHEBEKOBbS
[8:418]. Mas3bl ychIxaHHs PSUHBIX PYCEN M CMEIICHHUS CTOKA
B JpYyrue NPOTOKU COMOCTaBIUIUCH C METEOpOJOoruyec-
KAMH ¥ TeOMOP(OJIOTMIECKUMH TaHHBIMHU.

e IIpocTpaHCTBeHHBIII MHMKPOAHAJIW3: YCTaHOBJIEHA
KOppeNsUs MEeXAy pacloloKEHHEM 3JIEMEHTOB oOa3uca
(ropoauII-KpenocTeil, KWIbIX IOCTPOEK, HPPHUIALUOH-
HBIX CeTel, KaHaJlOB, INPOU3BOACTBEHHBIX MAaCTEPCKUX)
U WX YJAICHHOCTBIO OT BOJHBIX 00BekTOB [1:145]. Tormo-
rpadus ropoauni-kpernocted B rpynmnax /Dxetbiacap 1, 2
u 3 JOKaIM30BaHa OTHOCHUTENIBHO T'HIPOrpadryecKux
00BEKTOB.

e Texkcronornyeckuii M TONOHUMHUYECKHH aHAJIM3:
Jannble snurpaduku w3 tpynoB H.S.buuypuna [5] u
C.I'.Knsiutoproro  [6], a Takke THIPOHUMHUYECKHE
CBEJICHHSI U3 COUMHEHUI apabo-MyCyIbMaHCKUX reorpados
(An-Ucraxpu, M6H Xaykanb, An-Macyam) — «SIkcapry,
«Coipnapesi», «apus-u Ilam» — comocTtaBieHBl ¢
TonorpagMYeCKUMH KapTaMy PeruoHa.

PesyabTraThl W Hay4yHoe o6cy:kneHue. [myOoxwuii
aHaJIN3 U3YYEHHBIX THJIPONIOTHYECKHUX, apXEOJIOTHIECKUX U
Kaprorpau4eckux MaTepHalIOB MO3BOJMI  MOJYyYUTh
cleyrole KOHKPETHbBIE aKaIeMUYECKHE PEe3yIbTaThl:

Henvmosas zudponocuveckas cmabdunbHOCMy U pac-
ysem oazuca 6 VI-VII as.

B VI-VII BB. Bomubeiii pexuMm Hikaelt Cripaapbu
OCTaBaJICi OTHOCHUTENBHO YCTOWYMBBIM M HAIPaBICHHBIM
[8:420]. docrarounsiit 06beM CTOKA B BEPXHEM H CPETHEM
teueHnn pycen Eckupmapesuieik u KyBaHnmapbs cozman
YCIIOBHS JUIA KOHIICHTPALUH YKPETUICHHBIX TOPOIMII THIIA
Jxerplacap 1 (bomemiodn JIxkerteiacap), Jlxetelacap 2
(Kaman-acap, bunaiteik-acap) u JIxetsiacap 3 (Koc-acap,
Tommak-acap) BIOJb ITOCTOSTHHBIX MPOTOKOB T'HApOTpadu-
yeckoii cetu [1:180-195].

Kak moka3piBaeT apxeojiormueckas — Tomorpagmus,
HaceJIeHHe 3TOT0 IEepHoJia BO3BOIWIO BCIO HH(PacTpyK-
Typy BIOJIb BHYTPEHHUX BOJHBIX IIPOTOKOB Oa3uca.
dopTtudukaius ropoaui (TOJCTbIe TIMHOOUTHBIE CTEHBI,
0amHM) KOHTPOJHMpOBajla BOAHBIE AapTEPUH W ITyHKTHI
TOJIOBHBIX BOJI03a00POB MAaruCTpalbHBIX KaHaioB [7:64].
JlarHOE OOCTOSITENBCTBO JIOKAa3BIBAET CYILICCTBOBAHHE
LEHTPAIIM30BAHHOM CHCTEMBI IepepaclpenesieHHsT BOIBI
BHYTPH Oa3uca.

T'uoponocuueckuil cosue u ycolxauue 0e1vm 6 cepeoune
VIl s.

K cepenune VIII Beka B menbTe ChIpAapbu Hadamcs
THIPOJIOTHYECKUH CABUT B CTOpoHY HmkHe-Apaibckoro
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Oaccelina (Ce30HHOE ype3aHHe CTOKa, apuAN3alMs KIMMaTa
u reomopdonoruueckas tpanchopmarus pycen) [2:140].
OTOT mpolecc BBIHYAWIT COKPAaTUTh HPPUTAIUOHHBIC
CUCTEMBI M U3MEHUTh XapaKTep XO034HCTBEHHOI ajanTanuu
HaceneHus. [laneormzpporpaduueckue JaHHBIE ITOKa3bl-
BalOT, YTO PAJ BOIHBIX PYKaBOB B HU)KHEM TEUEHUU
Eckunappamnbika nepecox, 4To NpUBENO K Iepepacnpenene-
HHIO 00BOJIHEHHBIX 30H [8:422].

BMmecte ¢ Tem ocHOBHOe pycno Celpiapbl CMECTUIOCH
K ceBepo-3amagy, B pe3yjabTaTe 4Yero MaMsITHUKU B
IOr0-BOCTOYHOM YacTH 0a3Hca CTalM HUCIBITBIBATH OCTPBIH
nepunut Bomel [4:52]. JlaHHBIA mpolece MOCTY KT
UMIIYJbCOM K 3aIyCTEHHUIO YacTH TOPOJAUIL WIH MHUTPALUU
HaceJeHHUsd B PallOHbI, HEIOCPEICTBEHHO IpUIIErarolue K
rnaBHOMY pyciy CeIpaapbu.

Bepuguxayua adanmayuu oasuca no xepamuueckum u
apxeono2udecKum Mapkepam.

CokpalieHre TOCTOSIHHBIX BOJHBIX apTepuil B Jlxe-
ThIaCapPCKOM Oa3uce MPUBEIO0 K KOHLIEHTPAIMH HaCceJIeHHs B
MHKpoapeanax BHYTPU 0a3Hca U MEepexoay OT arpapHoro
X034HcTBa K Oojee BBIPaXEHHOW OCeI0-TI0IyKOUYeBOH
ckoToBo4eckoil amanranuu [1:210]. laHHOe mojioKeHHE
OTYETIIMBO TPOCIECKUBACTCA B apXeOJIOTHUECKOM KepaMHu-
YEeCKOM MaTepHaie: MpOoQUIM JIETTHOW MOCYyIbl, COCTaB
[JIMHSHOTO TECTa M TEXHOJOTMH OOXKHIa JKEThlacapCKoii
KepaMHUKH PYYHOH JIENIKM IpPOIUIM OIpe/eSICHHbIE TpaHC-
dbopmanmu Mexay Mukpooasucamu [3:115]. YMmeHbleHne
BOJIHBIX PECYpCOB OOYCIIOBMJIO TaK)K€ KOHIIEHTPALUIO pe-
MECJICHHBIX IIEHTPOB OKOJIO KOHKPETHBIX THAPOITYHKTOB.

Oocyxnenne (Juckyccusi M KOHIeENTYyaJbHbIe
BBIBO/bI). [10TyUeHHbIE aKaJeMHUYeCKHE PEe3yNIbTAThI 103~
BOJIAIOT JIOTIOJIHUTHh U TEPECMOTPETh OJHOCTOPOHHHE HIH
CXEMaTHYHbIe B3IJISbI, CIIOXKHUBIIMECS B UCTOPHOTpaduUH.
Paccenenue Hacenenust u Tonorpadus oasucoB HukHeid
Colpmapeil B paHHEM CpPEIHEBEKOBBE OIPEIENSIINCh He
TOJIBKO BHEIIHENOJIUTHYECKHMH Tporieccamu [6:102], Ho B
MEPBYI0 OYEpeab E€CTECTBEHHBIMH TpPaHCHOPMALMOHHBIMHU
IpoIieccaMy JeIbTOBOM BOJHOM CETH.

V3MeHeHHne peYHbIX MPOTOKOB M3MEHIIIO BHYTPEHHIONO
JeMorpaduueckylo CTPYKTYpy oa3ucoB. Takum oOpa-
30M, MHKporeorpaMueckoe paccejeHHe HaceleHHs
JIxeTplacapckoil KyJIbTyphl IPEACTaBIsieT COOOW MOJEeNb
COLMAIBHO-KOJIOTHYECKON ajlanTanmy, MOJTHOCTBIO
NPUCTIOCOONIEHHOW K JIMHAMU4YHON maneoruaporpaduu
Coipmapsn [1:300]. Drta ruapocommanbHas cHcTEMa
obecrieumia JUINTEFHOE CYIIECTBOBAHME OA3WCHOW ITMBU-
nuzanuu B Huwxuem [puckipapee.

Bmecte ¢ Tem wmccnemoBaHWE —MalleOTHIpOTpaduu
Hwxne#t Criprapbu ciry>xuT 0ojiee rryOOKOMY ITOHIMAaHHUIO
HCTOPUKO-TEOTPAPUUECKIX M  XO3SHUCTBEHHBIX  CBS3EH
MEXIy COTpeAebHBIMA pernoHamu LlenTpanpHol A3um —
Otpapckum oazucom [7], Xopeamom [2] m Iamckum
0a3HCOM.
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2. Touctos C.IL. ITo apesunm aenstam Oxca u SIkcapra. — Mocksa: «Bocrounas nmuteparypay, 1962.
3. Baiin6epr b.1. DtHoreorpadus Typana B apeBHOCTH. — MockBa: «BocTouynas nureparypay, 1999.
4. bonenos C.b. JIpesHoctn Huxueir Coipnapbu: mpoOaeMbl XpOHOJIOTHH U TIeproAu3anuu. // Poccuiickast apxeoo-

rug, 2018, Ne 2. — C. 45-58.




Ilim hdm jdamiyet. /25.2026

5. buuypun H.S5. Cobpanue cBenenuit o Hapoaax, ooutaBmux B Cpenneit Asuu B npeBuue Bpemena. T. II. — M.-JI.:

Uzn-Bo AH CCCP, 1950.
6. Kmsmropusiii C.I'. JIpeBHETIOPKCKHE pPYHHYECKHE MAMATHHUKH KaK HCTOYHUK o uctopuu CpennHell Aszwu.

— Mocksa: «Haykay, 1964.
7. Axumes K.A., baiinakos K.M., Epzakosuu JI.b. [IpeBuuii Otpap (Tonorpadusi, crpaturpadus, ImepcreKTHUBSI).

— Anma-Ata: «Haykay, 1972,
8. ManoB H.A. Ilaneorunporpadust Huwxkneit Colpapbu B APEeBHOCTH U cpeiHeBeKoBbe. // Bomnble pecypesl, 2011,

T.38. Ne 4. — C. 412-425.

_— 12



Ilim hdm jdamiyet. /25.2026

XX ASRNING 70-YILLARIDA QORAQALPOG‘ISTONDA
KASABA UYUShMALARI FAOLIYATI VA ULARNING JAMIYATDAGI O‘RNI
Erniyazova Dilarom Bekniyazovna — tayanch doktorant
erniyazovadilaram@gmail.com
Ajiniyoz nomidagi Nukus davlat pedagogika instituti

JAEATEJBHOCTb TIPO®ECCHOHAJBHBIX COI030B B KAPAKAJIMAKCTAHA
B 70-X 'OJAX XX BEKA U UX POJIb B OBLIIECTBE
EpuausizoBa [Instapom BekHusI30BHA — 60306061t 00KMOpanm
Hyxycckuii 2ocyoapcmeennblii nedazoeuyueckuti uHCmumym umenu Adxcunusiza

ACTIVITIES OF TRADE UNIONS IN KARAKALPAKSTAN IN THE 70S OF THE 20TH
CENTURY AND TRAIR ROLE IN SOCIETY
Erniyazova Dilorom Bekniyazovna — doctoral student
Nukus State Pedagogical Institute named after Ajiniyaz

Tayanch so‘zlar: kasaba uyushmalari, Qoraqalpog‘iston, sovet davri, mehnat munosabatlari, ijtimoiy siyosat, ASSR,
70-yillar, sanoat, ishchilar sinfi.

Rezyume. Magolada XX asrning 70-yillarida Qoragalpog‘iston Avtonom sovet sotsialistik Respublikasida kasaba
uyushmalarining ijtimoiy-siyosiy faoliyati, mehnat munosabatlaridagi o‘rni va jamiyat hayotiga ta’siri tahlil etiladi.
Tadqiqot sovet davri kasaba uyushmashunosligi bo‘yicha mavjud adabiyotlar, arxiv materiallariga asoslangan ikkilamchi
manbalar va ilmiy nazariy yondashuvlar asosida amalga oshirilgan. Maqola kasaba uyushmalari faoliyatining asosiy
yo‘nalishlari, ulardagi tashkiliy tuzilma va mehnat sinfi bilan munosabatlarni ko‘rib chigadi, hamda ushbu tashkilotlarning
mintaqaviy o‘ziga xosligini umumsovet kontekstida baholaydi.

KiroueBble ciioBa: HpO(i)COIOSLI, KapaKaJ'IHaKCTaH, COBETCKHUH nepuon, TpyAOBbIC OTHOLICHHN A, COLMAJIbHAs IMMOJMTHKA,
ACCP, 1970-e roapl, IPOMBIIUICHHOCTD, Pa0OYHIA KiTacc.

Pe3ome. B craTthe AHAJIM3UPYCTCA 06H.[eCTBeHHO-HOJII/ITI/I‘IeCKa$I ACATCIBHOCTD HpO(i)COIOSOB B KapaKaJ‘IHaKCKOﬁ
AstoromHo# CoBetckort Connanuctmdeckoir Pecrryommke B 1970-¢ TOABI, UX PONb B TPYOOBBIX OTHOIICHUSX U BIUSHHE
Ha 06H.IGCTB€HHYIO JKH3Hb. HCCJ‘IGI[OBEIHI/IG OCHOBAaHO Ha PIMe}OH.[efICﬂ JIMTeparype IO COBCTCKOMY HpO(i)COIOSHOMy
JABMKCHUIO, BTOPHUYHBIX HCTOYHHKAX, OMNHUPAIOMIUXCA Ha ApXHUBHBIC MaTEpHajibl, a TAaKKE€ Ha HAYYHO-TCOPCTUYCCKHUX
noaxogax. B crarbe pacCMaTpuBaArOTCd OCHOBHBIC HaIlpaBJICHUSA OEATCIbHOCTU l'[pO(bCOIOZ}OB, X OpraHu3aliMoOHHas
CTPYKTypa W B3aUMOOTHOLICHUA C paGO‘II/IM KJIaCCOM, a TaKXX€ OICHHUBACTCA pPEruOHAJIbHAA CHCHI/I(bI/IKa JaHHBbIX
OpraHu3aIi B 00IIECOBETCKOM KOHTEKCTE.

Key words: trade unions, Karakalpakstan, Soviet period, labour relations, social policy, ASSR, 1970s, industry,
working class.

Summary. This article analyses the socio-political activities of trade unions in the Karakalpak Autonomous Soviet
Socialist Republic during the 1970s, their role in labour relations, and their influence on public life. The study is based on
existing literature on Soviet-era trade unionism, secondary sources drawing on archival materials, and scholarly theoretical
approaches. The article examines the main areas of trade union activity, their organisational structure and relations with the
working class, and assesses the regional distinctiveness of these organisations within the broader Soviet context.

Kirish. XX asrning 70-yillari sovet jamiyati uchun  mintagaviy kasaba uyushmalari tarixi, aynigsa markaziy
nisbiy bargarorlik, sanoatlashtirish jarayonlarining yangi  bo‘lmagan  hududlarda, sovetshunos  adabiyotlarda
bosgichi va ijtimoiy institutlarning kengayishi bilan  yetarlicha o‘rganilmagan va bu bo‘shligni to‘ldirish ilmiy
tavsiflanadi. Bu davr, ko‘pincha "turg‘unlik davri" sifatida  jihatdan muhim ahamiyat kasb etadi.
baholansa-da, amalda markazlashgan davlat boshqaruvi Metodologiya va adabiyotlar tahlili. Ushbu tadgiqot
tizimining eng mukammal shakllangan yillarini o‘z ichiga  sof adabiyotlar tahlili va mavjud ikkilamchi manbalarga
oladi. Kasaba uyushmalari bu tizimda davlat va mehnat asoslangan tahliliy yondashuvni qo‘llaydi. Sovet davrida
sinfi o‘rtasidagi vositachi sifatida alohida o‘rinni egallagan. ~ kasaba uyushmalari faoliyatini tahlil etishda asosiy
Ular nafagat ishchilarning mehnat huquglarini rasmiy — muammo manba bazasining siyosiy jihatdan bir tomonlama
himoya giluvchi tashkilot, balki partiya siyosatini ommaga  shakllanganligidir: sovet davri nashrlarining mutlag
yetkazuvchi va ijtimoiy hayotni tartibga soluvchi muhim  ko‘pchiligi tashkilotlar faoliyatini mafkuraviy prizmadan
mexanizm bo‘lib xizmat qilgan [1]. Qoragalpog‘iston  baholab, ijobiy ta’riflashga moyil bo‘lgan [2]. Shunga
Avtonom Sovet Sotsialistik Respublikasi bu jarayondan garamay, ushbu manbalar kasaba uyushmalarining tashkiliy
chetda qolmagan, aksincha, mintaganing o‘ziga xos tuzilmasi, a’zolar soni, o‘tkazilgan tadbirlar va rasmiy
ijtimoiy-igtisodiy  tuzilishi  kasaba  uyushmalarining  funksiyalar to‘g‘risida muhim faktografik ma’lumot beradi.
mahalliy faoliyatiga alohida rang bergan. Markaziy Osiyo  Rossiya va o‘zbek sovetshunosligi  yo‘nalishidagi
respublikalari ichida nisbatan mustagil magomga ega zamonaviy tadgigotlar esa ushbu manbalarni tangidiy
bo‘lgan Qoraqalpog‘iston o‘zining baliqchilik, paxta nuqtayi nazardan gayta baholash imkonini beradi [3].
yetishtirish va yengil sanoat tarmoglarida ishlovchi mehnat ~ Xususan, Markaziy Osiyo respublikalarida kasaba
aholi gatlamlari bilan sovet kasaba uyushmalari nazariyasi  uyushmalari faoliyatini o‘rganishda Viktor Zaslavsky va
va amaliyoti o‘rtasidagi ziddiyatli munosabatlarni yorgin  Richard Louvery kabi G‘arb tadqiqotchilarining ishlari
namoyish etgan. Mavzuning dolzarbligi shundaki, aynigsa metodologik jihatdan foydali hisoblanadi, chunki
—_— . e
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ular sovet institutlarining rasmiy vazifasi bilan amaliy
ishlash mexanizmlari o‘rtasidagi tafovutni ko‘rsatib bergan
[4].

Qoraqalpog‘istonning o‘ziga xos hududiy xususiyat-
larini  tahlil etishda mintagaviy igtisodiy tarixga
bag‘ishlangan ishlar ham muhim o‘rin tutadi: baliqchilik
sanoatining krizisi, Orol dengizining qurishi va paxta
xo‘jaligi  tizimidagi mehnat munosabatlari kasaba
uyushmalari faoliyatiga bevosita ta’sir ko‘rsatgan [5]. Sovet
kasaba uyushmalarining umumiy nazariy asoslarini tahlil
etishda esa SSSR Kasaba uyushmalari Markaziy Kengashi
(VTsSPS) tomonidan chop etilgan rasmiy hujjatlar va
me’yoriy aktlar asosiy manba bo‘lib xizmat qiladi [6]. Xorij
manbalari, jumladan, Alec Nove va Moshe Lewenning
sovet iqgtisodiy tarixiga oid monografiyalari, ushbu
tadgigotning umumiy kontekstual doirasini kengaytiradi
[7]. Bundan tashqari, o‘zbek va qoraqalpoq muarrixlarining
1990-yillar va keyingi davrda chop etilgan ishlari sovet
davrini milliy nugtayi nazardan gayta baholashda gimmatli
manbalar sifatida foydalanilgan [8].

Natijalar va muhokama. XX asrning 70-yillarida
Qoraqalpog‘iston ASSR kasaba uyushmalari tizimi
umumsovet modeli asosida faoliyat yuritgan va respublika
kasaba uyushmalari kengashi boshchiligida turli tarmoq
uyushmalarini o‘z ichiga olgan. Sanoat, qishloq xo‘jaligi,
ta’lim, sog‘ligni saqlash va madaniyat sohasidagi
ishchilarni gamrab olgan bu tashkilotlar rasmiy statistikaga
ko‘ra aholining mehnatga layoqatli gismining 90 foizidan
ortiglini  birlashtirgan [2]. Bunday yuqori a’zolik
ko‘rsatkichi, albatta, kasaba uyushmalari faoliyatining
ixtiyoriy xarakter kasb etmayotganligidan, balki a’zolik
amalda majburiy ijtimoiy norm sifatida gabul gilinganligi-
dan dalolat beradi. Ushbu holat nafagat Qoraqalpog‘istonga
xos edi, balki butun sovet makoni uchun tipik hodisa bo‘lib,

G‘arb tadqiqotchilari tomonidan "nominal a’zolik"
fenomeni sifatida baholangan [4]. 70-yillar davomida
respublika kasaba uyushmalarining asosiy faoliyat

yo‘nalishlari quyidagi sohalarni qamrab olgan: mehnat
muhofazasini nazorat qilish, ijtimoiy sug‘urta va pensiya
tizimini boshgarish, dam olish va sanatoriya xizmatlarini
tashkil etish hamda madaniy-ma’rifiy tadbirlarni o‘tkazish.
Ushbu  vazifalar  ofrtasidagi muvozanat, aynigsa
Qoraqalpog‘iston misolida, amalda ijtimoiy xizmatlar
ko‘rsatish funksiyasining birinchi o‘ringa chiqishi bilan
tavsiflanadi, mehnat nizolarini hal etish va ishchilar
manfaatlarini himoya gilish funksiyasi esa ikkinchi darajali
bo‘lib qolgan [3]. Buning asosiy sababi shundaki, sovet
tizimida ish hagi va mehnat sharoitlari masalasi davlat
tomonidan markazlashgan tarzda belgilangan bo‘lib, kasaba
uyushmalariga bu masalada real muzokarachi magomi
berilmagan. Shunga ko‘ra, kasaba uyushmalari amalda
partiya va davlat garorlarini amalga oshiruvchi transmissiya
kamariga aylanib golgan [1].

Qoraqalpog‘iston misolida bu jarayonning o‘ziga xos
jihati sifatida mintaganing Orol dengizi havzasidagi
ekologik ingiroz ta’sirini ko‘rsatish mumkin. 70-yillarning
o‘rtalarida baliqchilik sanoatining tanazzulga uchrashi
ko‘plab ishchilarning ish joyini yo‘qotishi yoki kasbini
o°zgartirishga majbur bo‘lishi bilan natijalanar edi. Rasmiy
manbalar bu davrda kasaba uyushmalari baligchilar
o‘rtasida qayta tayyorlash kurslarini tashkil etish va yangi
mehnat joylariga ko‘chishda yordam berish bo‘yicha faollik
ko‘rsatgan deb ta’kidlaydi [5]. Biroq zamonaviy tahlillar bu
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jarayonning qanchalik samarali kechganligini shubha
ostiga qo‘yadi, chunki muqobil iqtisodiy tarmoglar
Qoraqalpog‘istonning geografik va infratuzilma cheklovlari
tufayli yetarlicha rivojlanmagan edi. Paxta yetishtirish va
unga bog‘liq sanoat tarmoqlarida kasaba uyushmalari
faoliyati alohida tahlilni talab etadi. Ushbu sohada mehnat
sharoitlari ko‘pincha me’yoriy talablardan past bo‘lgan va
kimyoviy o‘g‘itlar hamda pestitsidlarning haddan tashqari
qo‘llanilishi ishchilar salomatligiga jiddiy zarar yetkazgan
[8].

Kasaba uyushmalari bu masalada rasmiy nazorat
funksiyasiga ega bo‘lishiga qaramasdan, amalda ishlab
chigarish planini bajarishni mehnat muhofazasidan ustun
qo‘yishga majbur bo‘lgan, chunki respublika rahbariyati va
tarmoq vazirliklarining bosimi bu yo‘nalishda ishlashga
yo‘l qo‘ymagan. Bu ziddiyat sovet kasaba uyushmasi
modelining tizimiy muammosini yorgin namoyon etadi:
tashkilot bir vagtda ham mehnat inspektori, ham ishlab
chiqarish samaradorligini oshirishga ko‘maklashuvchi
organ sifatida ishlashga majbur edi va bu ikki vazifa
ko‘pincha bir-biriga zid kelar edi [7]. Madaniy-ma’rifiy
faoliyat sohasida Qoraqalpog‘iston kasaba uyushmalari
nisbatan mustaqil va samarali ish olib borgan. Respublika
bo‘ylab kasaba uyushmalari tomonidan tashkil etilgan
madaniyat uylari, kutubxonalar, sport inshootlari va dam
olish muassasalari aholining keng gatlami uchun real
ahamiyat kasb etgan [6]. Bu muassasalar, aynigsa
shaharlarda, ishchilar va ularning oila a’zolari uchun
madaniy faoliyat markaziga aylangan. Qoraqalpog‘iston
milliy madaniyatini saglab golish va rivojlantirish bo‘yicha
tadbirlar ham kasaba uyushmalari madaniy dasturlari
doirasida o‘rin topgan, garchi bu masalada sovetlashtirish
va milliy an'analarni saqlash o‘rtasidagi ziddiyat doimo
sezilgan bo‘lsa-da [9]. Sog‘ligni saglash va ijtimoiy
sug‘urta tizimini boshqgarishda kasaba uyushmalarining roli
70-yillarda ayniqgsa ko‘zga tashlangan.

Sanatoriyalar va dam olish uylari, kasbiy kasalliklarni
davolash markazlari, xotin-gizlar va bolalarni muhofaza
qilishga yo‘naltirilgan maxsus dasturlar ushbu davrdagi
faoliyatning asosiy gismini tashkil etgan [2]. Bu sohada
kasaba uyushmalarining davlat idoralariga nisbatan
nisbatan mustaqil ta’sir doirasi mavjud bo‘lgan va ular
ko‘pincha a’zolariga real moddiy yordam ko‘rsatishga
godir bo‘lgan, bu esa tashkilotga aholi orasida muayyan
ijtimoiy obro‘ qozonishiga imkon bergan. 70-yillar oxiriga
kelib kasaba uyushmalari tizimi Qoraqalpog‘istonda ham
sezilarli byurokratlashtirish ~ jarayoniga  uchragan.
Apparatning kengayishi, rasmiy majlislar va hisobotlarning
ko‘payishi, haqiqiy tashabbuskorlikning pasayishi bu
davrning asosiy tendensiyalari sifatida ko‘zga tashlanadi
[3]. Ushbu tendensiya umumsovet migyosida kuzatilgan
"turg‘unlik" fenomeni bilan bevosita bog‘liq bo‘lib, kasaba
uyushmalari tizimining umumiy inqirozini ko‘rsatib beradi.
Mehnat munosabatlarining markazlashgan boshqgaruvi va
real ~muzokaralar imkoniyatining yo‘qligi  kasaba
uyushmalari faoliyatini tobora formallashtira borgan va bu
tashkilotlarning ishchilar ongi va hayotida tutgan o‘rnini
asta-sekin zaiflashtirgan [10].

Kasaba uyushmalarining gender siyosati sohasidagi
faoliyati 70-yillar Qoraqalpog‘iston jamiyatida alohida
o‘rin tutgan. Ushbu davrda respublika kasaba uyushmalari
ayollar mehnatini himoya qilish, ona va bola sog‘lig‘ini
saglash hamda xotin-gizlarni ishlab chigarishga kengroq




jalb etish bo‘yicha maxsus komissiyalar tashkil etgan.
Qoraqalpog‘iston an'anaviy jamiyatida ayollarning ishlab
chiqarishga kirishishi murakkab ijtimoiy jarayon bo‘lib,
kasaba uyushmalari bu o‘tishni institutsional jihatdan
go‘llab-quvvatlovchi tuzilma vazifasini bajargan. Biroq bu
faoliyat ko‘pincha rasmiy hisobotlar va ko‘rsatkichlar
orqali o‘lchanar edi, ya’'ni ayollar ishtirokini sifat jihatidan
yaxshilashdan ko‘ra miqdoriy ko‘rsatkichlarni oshirishga
asosiy e’tibor qaratilgan. Natijada ayollar ko‘plab hollarda
og‘ir jismoniy mehnat talab etadigan sohalarga jalb etilgan,
kasaba uyushmalari esa bu jarayonni rasmiy muvaffagiyat
sifatida tagdim etgan.

Yoshlar siyosati va kasbiy tayyorgarlik sohasida ham
kasaba uyushmalari 70-yillar davomida muayyan faollik
ko‘rsatgan. Respublika bo‘ylab tashkil etilgan kasb-hunar
o‘quv markazlari va ishlab chiqarish amaliyoti dasturlari
yosh ishchilarni mehnat bozoriga tayyorlashda muhim rol
o‘ynagan. Kasaba uyushmalari komsomol tashkilotlari
bilan hamkorlikda yosh mutaxassislarni qishloq va
uzoq hududlardagi korxonalarga jalb etish uchun
moddiy rag‘batlantirish  tizimlari ishlab  chiqqan.
Qoraqalpog‘istondagi demografik vaziyat, ya’ni nisbatan
yosh aholi tuzilishi va ko‘chib yuruvchi mehnat
resurslarining mavjudligi, bu dasturlarning o‘ziga xos
shakllanishiga olib kelgan. Shu bilan birga, malakali
kadrlarning markaziy shaharlarga ketishi muammosi kasaba
uyushmalari dasturlari orqali to‘liq hal etilmagan va bu
masala 70-yillar oxirigacha mintaganing dolzarb ijtimoiy
muammolaridan biri bo‘lib qolavergan.

Kasaba uyushmalarining uy-joy va maishiy xizmat
ko‘rsatish sohasidagi faoliyati ham 70-yillar
Qoraqalpog‘iston jamiyatida muhim ahamiyat kasb etgan.
Bu davrda respublikada sanoat korxonalari va qurilish

tarmoglarining kengayishi bilan birga ishchi kuchi
ogimining ortishi uy-joy masalasini keskin dolzarb-
lashtirgan. Kasaba uyushmalari korxonalar qoshidagi
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uy-joy qurilishi kooperativlarini tashkil etishda, ishchilarga
kvartira navbatini tagsimlashda va kommunal xizmatlar
sifatini nazorat gilishda rasmiy ishtirokchi sifatida gatnash-
gan. Amalda bu sohadagi qarorlar ko‘pincha korxona
direktsiyasi va mahalliy partiya organlari tomonidan gabul
gilingan, kasaba uyushmalari esa asosan texnik ijrochi va
hujjatlashtiruvchi organ sifatida faoliyat ko‘rsatgan. Shunga
garamay, ayrim tadgiqgotchilar bu davrda kasaba uyushma-
lari vakillari uy-joy tagsimotidagi suiiste’mollik hollariga
e’tiroz bildirish uchun rasmiy majlislardan foydalan-
ganligini qayd etadi, bu esa tashkilotning to‘liq passiv
emasligini, balki cheklangan doirada ham bo‘lsa muayyan
ijtimoiy funksiyani saqlab qolganligini ko‘rsatadi.

Xulosa. XX asrning 70-yillarida Qoragalpog‘iston
ASSRdagi kasaba uyushmalari faoliyati umumsovet
modeliga mos holda ikki asosiy yo‘nalishda kechgan:
rasmiy mehnat munosabatlarini tartibga solish va ijtimoiy
xizmatlar ko‘rsatish. Biroq mintaqaning o°ziga Xos
igtisodiy-ekologik vaziyati, xususan Orol dengizining
qurishi va baligchilik sanoatining ingirozi, kasaba
uyushmalarining amaliy ishiga sezilarli ta’sir ko‘rsatgan va
ularning imkoniyatlarini cheklagan. Tashkilotlar partiya-
davlat tizimining transmissiya kamari sifatida ishlagan va
real mehnat nizolarini hal etishda yetarli mustaqgillikdan
mahrum bo‘lgan. Shunga qaramay, madaniy-ma’rifiy
faoliyat va ijtimoiy sug‘urta boshqaruvi sohasida kasaba
uyushmalari gisman samarali ish olib borgan. Tadgiqgot
shuni ko‘rsatadiki, sovet kasaba uyushmalari modeli
markazlashgan iqtisodiy tizimda mehnat manfaatlarini
himoya gilishning tizimiy cheklovlari bilan yuzlashgan va
bu cheklovlar Qoraqalpog‘iston kabi o°‘ziga xos mintagaviy
muammolarga ega hududlarda aynigsa yagqol namoyon
bo‘lgan. Kelgusida ushbu mavzu bo‘yicha mahalliy arxiv
materiallarini jalb etgan chuqur tadgigotlar mintagaviy
kasaba uyushmalari tarixini yanada to‘liq ochib berishga
imkon yaratadi.
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Ha].[PIOHaJ'ILHOﬁ He,[[al"OFH‘IeCKOfI IIKOJIBI. B pa60Te HCITIOJIb30BAaHBbI MECTOAbI KOHICIITYaJIbHOT'O aHajui3a,
JIMHT'BOKOTHUTUBHOT'O MOACIMPOBAHUA U CpaBHI/ITCJ'IbHO-TI/IHOHOFI/I‘IGCKI/II\/II METOA.

Key words: M.Zhumabayev, A.Avloni, term creation, pedagogy, national cognition, linguo-cognitive paradigm.

Summary. The article provides a comparative study of the linguo-cognitive features of the Kazakh and Uzbek
pedagogical discourse of the early 20th century, based on the terminological systems in the works of M.Zhumabayev and
A.Avloni. The research aims to reveal the semantic nature of pedagogical, psychological, and logical concepts within the
texts of both authors and to evaluate their cognitive role in the formation of national educational schools. The study
employs conceptual analysis, linguo-cognitive modeling, and comparative-typological methods.

Introduction. The first quarter of the 20th century was  pedagogy as a scientific discipline, driven by the aspiration
a unique period in the intellectual history of Turkic peoples, to formulate scientific terminology within their respective
characterized by the concurrent processes of preserving native languages.
national identity and modernization, which subsequently The magnitude of the requirements and the obligations
necessitated the formation of distinct terminological placed upon the Alash intelligentsia during this period are
systems and scientific-pedagogical discourse. During this  clearly evidenced by the views of one of the era’s most
era, the advancement of the Turkic press and the rise of  prominent scholars, Khalel Dosmukhameduly. In the
enlightenment movements prioritized the establishment of a  preface to his 1922 work Animals, published in Tashkent,
scientific and educational language, placing the issue of  he writes: "The lack of textbooks is a major shortcoming
terminology at the forefront of intellectual inquiry. and a significant obstacle to public enlightenment. It is the
Furthermore, imperatives such as reforming the education  duty of educated Kazakh intellectuals to eliminate this
system, establishing a model for national schools, and  shortcoming and overcome this obstacle. The time has
developing a new pedagogical lexicon became increasingly = come for the educated within the Alash to fulfill their
urgent. Within the framework of the Jadidist movement, national debt. Those who are educated must either author
Kazakh and Uzbek intellectuals sought to reimagine textbooks themselves or translate them from other
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languages" [1:5]. In his earlier work, Natural Science,
published in 1921, he further noted: "This work was not
written out of intellectual vanity, but out of necessity"
[2:319].

The decolonization of linguistic consciousness and the
reform of the education system, aimed at creating a new
national school model, were fundamentally linked to the
development of its conceptual apparatus — namely, its
pedagogical language. In this historical context, Magzhan
Zhumabayev’s Pedagogy (1922) serves as the precedent
text that laid the foundation for Kazakh scientific-
pedagogical discourse, while Abdullah Avloni’s Turkiy
Guliston yoxud Axlog (1913) occupies a significant position
within the Uzbek enlightenment tradition. These two works
represent more than mere educational tools; they are
linguistic treatises that demonstrated the internal potential
of the Kazakh and Uzbek languages to articulate scientific
concepts, multi-component structures, and analytical
models. These works performed not only a didactic
function but also established the scientific foundation for
expressing fundamental concepts of natural science,
psychology, and pedagogy in the native language.

Literature and Methodology. The primary objects of
this study are the pedagogical textbook Pedagogy (1922) by
the Kazakh intellectual Magzhan Zhumabayev and the
treatise Turkiy Guliston yoxud Axlog (1913) by the Uzbek
enlightener  Abdullah  Avloni. The methodological
framework of this article is composed of comparative
linguistic analysis, structural-semantic analysis, discourse
analysis, as well as the theories of conceptual metaphor and
cognitive modeling. These methods enable a profound
exploration of the common typological features and
national-specific nuances inherent in the scientific-
pedagogical discourse of the two Turkic languages during
the early 20th century. As a result of the research, it is
statistically and textually demonstrated that Magzhan
Zhumabayev adhered to a national-purist model, whereas
Abdullah  Avloni utilized a model focused on the
modernization of the classical Arabic-Persian lexical
COrpus.

Discussion and Results. The work Pedagogy (1922) by
Magzhan Zhumabayev — an intellectual of the Alash
movement, poet, and educator — stands as an unparalleled
contribution that laid the foundations of psychology, logic,
and pedagogy in the Kazakh language [3]. In preparing this
textbook, Zhumabayev drew upon the theoretical principles
of Western European pedagogical and psychological
thought, particularly the ideas of Jean-Jacques Rousseau
and Herbert Spencer, as well as the Russian pedagogical
tradition represented by Konstantin Ushinsky and Vasily
Vakhterov. However, his principal scholarly achievement
lies in the fact that he did not simply reproduce or
transliterate  established  international  terminology.
Adhering to a purist, language-based approach, he
reconceptualized complex psychological and philosophical
categories through the rich lexical resources of the Kazakh
language, thereby adapting the conceptual apparatus of
pedagogy and psychology to the national linguistic context.
According to the terminologist Sh.Qurmanbayuly,
approximately 300 terms have been identified in
Zhumabayev’s Pedagogy [4:142].

A structural-semantic analysis of the lexical and
terminological corpus of Pedagogy demonstrates that the
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author systematically employed three principal linguistic
mechanisms of term formation lexico-semantic,
morphological, and syntactic methods — in the process of
constructing a national pedagogical and psychological
terminology. This finding confirms that Zhumabayev’s
terminological practice was not incidental but represented a
conscious and scientifically grounded strategy aimed at
establishing a coherent conceptual framework for the
emerging fields of pedagogy and psychology in the Kazakh
language.

Lexico-Semantic Method. Within the lexico-semantic
approach, Zhumabayev employed the native lexical
resources of the Kazakh language and commonly used
vocabulary, narrowing their semantic scope through
semantic derivation and transforming them into precise
scientific, psychological, and logical concepts. A number of
pedagogical terms were either adopted directly from the
existing lexical stock of the language or endowed with
specialized terminological meanings. Their semantic struc-
tures can be characterized as follows:

¢ Afidau (“perception”) — denotes the cognitive process
of perceiving external objects and phenomena through the
senses as an integrated act of cognition.

e Eles (“mental representation”) — functions as the
Kazakh designation for the psychological concept of
representation.

e Qairat (“willpower” or “volition”) — corresponds to
the psychological concept of will, describing an individual's
internal motivational force and goal-directed dynamics.

Morphological Method. The Alash intellectual
E.Omaruly, who actively contributed to the development of
scientific language in the early twentieth century, argued
that “it is preferable to create new words using native
affixes rather than attaching foreign suffixes to roots”.
This principle is clearly reflected in Zhumabayev’s
terminological practice. At the level of morphological word
formation, native derivational suffixes of the Kazakh
language were productively employed to create
nominations for abstract scientific concepts. The principal
patterns may be classified into the following functional
groups:

o -lyq / -lik / -dyq / -dik: jylylyg (warmth), beigamdyq
(carelessness),  ozimshildik  (selfishness),  kopshildik
(sociability), birturlilik (peculiarity), izgilik (benevolence),
sauyqtyq (recreation), and others.

e -U: A considerable proportion of one-word terms in
Pedagogy are verbal nouns (infinitive forms), including
olsheu (measurement), aserlenu (emotional response),
pysygtau (reinforcement), sipau (touching), suretteu
(description), tatu (reconciliation), umtylu (aspiration),
uyalu (shyness), and shekteu (limitation).

e -ys [ -is / -ysh: These suffixes were used to form terms
describing internal emotional states and experiences, such
as aitylys (utterance), korinis (appearance), quanysh (joy),
and okinish (regret).

Syntactic Method. The most productive model in
Zhumabayev’s system of terminology formation is the
syntactic method, namely the creation of terms through
analytical combinations consisting of two or more lexical
components. Such units constitute more than fifty percent
of all terms recorded in the textbook. Most of them are
two-component formations, whereas three-component
terms occur less frequently.




According to terminology scholars, whether one
examines the entire terminological lexicon of a language or
the terminology of a specific discipline, the majority of
terms tend to be multi-word constructions. As
Sh.Qurmanbayuly notes, this phenomenon arises from the
objective necessity of naming subordinate and derivative
concepts that evolve from a core concept. The terminology
of pedagogy provides a clear illustration of this process. For
example, the central concept minez (“character”) generates
a range of derivative designations such as gairatty minez
(strong-willed character), kushti minez (strong character),
berik minez (firm character), jumsaq minez (gentle
character), and tuma minez (innate character). Likewise, the
concept aserlenu (“emotional response”) gives rise to
numerous related terms, including the content of emotional
response, the intensity of emotional response, the tone of
emotional response, physical emotional responses,
muscular emotional responses, nervous emotional
responses, nutritional emotional responses, circulatory
emotional responses, respiratory emotional responses,
warmth-related emotional responses, and cold-related
emotional responses. All these designations originate from
a single conceptual nucleus and represent its various
manifestations and properties.

Rather than borrowing classical Greco-Latin terms such
as apperception, induction, syllogism, attention, and
abstraction in their original forms, Zhumabayev analyzed
their semantic cores and proposed culturally and
linguistically appropriate Kazakh equivalents, including
afidau  (“perception”), kem induktsiia  (“incomplete
induction”), tolyq sillogizm (“complete syllogism™), abai
(“attention”), and jalangashtau (“abstraction”). This
approach demonstrates that language functions not merely
as a passive recipient of scientific knowledge but as an
autonomous cognitive system capable of processing and
generating new conceptual structures.

From a linguo-cognitive perspective, one of the most
productive aspects of Zhumabayev’s terminology is the
formation of antonymic paradigms and conceptual
oppositions. To ensure conceptual precision and categorical
coherence, he systematically employed a dichotomous
principle, generating paired terms such as voluntary

attention — involuntary attention, general concept —
particular concept, and affirmative judgment — negative
judgment.

The fundamental work Turkiy Gulistan yohud Axlog
(Turkic Gulistan or Ethics, 1913) by Abdullah Avloni, a
prominent Uzbek educator and representative of the Jadid
reform movement, occupies a unique place in the history of
pedagogical, ethical, and psychological thought in Central
Asia at the beginning of the twentieth century [5]. Drawing
upon the intellectual legacy of classical Eastern philosophy,
particularly the ideas of Al-Farabi, Ibn Sina, and
Al-Ghazali, while simultaneously responding to the
pedagogical demands of the Jadid educational reform
movement, Avloni developed a system of scientific
terminology based on the Uzbek language during a
transformative period in the evolution of the Chagatai
written tradition.

The structural characteristics of the Jadid pedagogical
paradigm have been further elucidated by the Uzbek
scholar A. Asatulloev in his comparative studies. According
to the researcher, Avloni, in systematizing classical ethical

Ilim hdm jdamiyet. /25.2026

18

principles, conceptualized human nature through a dualistic
framework consisting of the external physical body (badan)
and the internal spiritual essence (ruh), which can be
apprehended only through intellect. Within this framework,
human behavior is interpreted as the product of the
interaction and harmony between these two dimensions
[6:165].

A distinctive feature of Avloni’s terminological practice
is his transformation of concepts inherited from the
classical Eastern Adab tradition — associated with etiquette,
morality, and ethical conduct — into systematic didactic
categories suitable for the modern educational model of the
Usul-i Jadid (“New Method”) schools. Terms such as nafs
(self or soul), fikr (thought), and idrok (perception or
cognition), which had previously functioned primarily
within  religious and mystical discourse, were
reconceptualized in Avloni’s work and elevated to the
status of analytical categories within the framework of
empirical psychology.

Similar to Magzhan Zhumabayev’s pedagogical
terminology, the terminological system presented in
Avloni’s work was constructed through three principal
linguistic mechanisms: the lexico-semantic, morphological,
and syntactic methods of term formation.

Lexico-Semantic Method. Within the lexico-semantic
approach, Avloni narrowed the semantic scope of common
lexical items and religious-philosophical concepts,
assigning them precise psychological and pedagogical
meanings. Through this process, widely used words
acquired specialized terminological status within the
emerging discourse of modern education and psychology.

e Tarbiya (“education” or “upbringing”) is defined in
the text as “Pedagogiya, ya'ni bola tarbiyasining fani”
(“Pedagogy, that is, the science of child upbringing”).
Through this definition, Avloni elevates the concept from
an abstract process of education to the designation of an
independent scientific discipline.

o llIm (“knowledge” or “science”) functions as a
gnoseological category referring to verified knowledge and
organized systems of information. Described in the text as
“Zehnimizni, fikrimizni qilich kabi o'tkur qilur” (“It
sharpens our intellect and thought like a sword”), the term
is conceptualized as an essential cognitive instrument for
intellectual development.

Morphological Method. The morphological formation
of terms in Avloni’s work reflects a synthesis of Turkic
derivational suffixes and word-formation patterns inherited
from the Arabic linguistic tradition. This hybrid structure
demonstrates the transitional character of early
twentieth-century Uzbek scientific language.

Among the most productive derivational markers is the
suffix -lik, which is used to form abstract concepts and
professional designations, including muallimlik (“teaching
profession”), yaxshilik (“goodness™), kuchlik (“strength”),
and sharofatlik (“virtuousness”). Another productive
formant is the suffix -sizlik, employed to express the
absence or negation of a particular quality, thereby
contributing to the development of abstract ethical and
psychological terminology.

Syntactic Method. As in Magzhan Zhumabayev’s
pedagogical terminology, the majority of terms in Avloni’s
work are formed through syntactic word-combination
patterns. Multi-component terminological units constitute




the most productive layer of the text and are predominantly
constructed according to the izafet model inherited from the
classical Turkic-Persian literary tradition.

Representative examples include badan tarbiyasi
(“physical  education”), fikr tarbiyasi (“intellectual
education™), axloq tarbiyasi (“moral education”), and
quwvai fikriya (“intellectual power” or “mental capacity”).
These analytical constructions enabled the author to
represent complex pedagogical and psychological concepts
with a high degree of semantic precision while preserving
the linguistic and cultural continuity of the traditional
written heritage.

Conclusion. In conclusion, both authors adapted
externally acquired scientific ideas through the cognitive
frameworks of their respective languages and integrated
them into national pedagogical discourse. Rather than
mechanically transferring foreign concepts, Magzhan
Zhumabayev and Abdullah Avloni processed scientific
knowledge through the conceptual and linguistic resources
of their native cultures, thereby creating nationally
grounded systems of educational terminology.

The comparative analysis conducted in this study
demonstrates that both scholars conceptualized scientific
notions within the framework of their national worldviews.
The thematic distribution of terms in Zhumabayev’s work
reveals a pronounced focus on cognitive psychology, logic,
volition, and emotional processes. Terms such as afidau
(perception), eles (representation), abai (attention), ugym
(concept), hiikim (judgment), gairat (willpower), quanysh
(joy), and okinish (regret) collectively form an integrated
conceptual system for describing human mental activity. In
contrast, Avloni’s terminology is primarily centered on
education, morality, cognition, and the spiritual
development of the individual. Concepts such as tarbiya
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(education), axloq (morality), nafs (self), idrok (cognition),
fikr (thought), and ilm (knowledge) function as the core
categories of his pedagogical framework. This distinction
suggests that Kazakh educational thought placed greater
emphasis on psychological and pedagogical issues, whereas
Uzbek Jadid pedagogy devoted particular attention to moral
and ethical education.

The comparative analysis also revealed differences in
their strategies of terminological adaptation. Zhumabayev
prioritized the creation of native Kazakh equivalents for
international scientific concepts, thereby promoting the
development of a distinctly national terminology. This
approach reflects his commitment to a purist model of
language planning. Avloni, on the other hand, combined
Turkic linguistic resources with a substantial layer of
Arabic-Persian scholarly vocabulary. As a result, his
terminological system embodies the continuity between
the classical Eastern intellectual heritage and modern
pedagogical thought. It may therefore be concluded that
while Kazakh terminology was characterized primarily by
the principle of native lexical substitution, Uzbek
terminology developed through a syncretic model grounded
in historical and cultural continuity.

Overall, the works of Magzhan Zhumabayev and
Abdullah  Avloni  constitute valuable sources for
understanding the modernization of scientific thought
among Turkic peoples in the early twentieth century, the
emergence of national languages as languages of science,
and the linguo-cognitive  mechanisms  underlying
terminology formation. Their terminological legacy not
only documents the historical experience of developing
national scientific languages but also provides a theoretical
foundation for understanding contemporary developments
in Kazakh and Uzbek terminology.
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KORKEM ShiGARMALAR TILINDE IYT PENEN BAYLANISLi
FRAZEOLOGIZMLERDIN QOLLANILIiWi
Amaniyazov Allayar Oralbaevich — tayanish doktorant
allayaramaniyazovO@gmail.com
Ajiniyaz atindagi Nokis mamleketlik pedagogikahq institut:

HNCITIOJB30BAHUE ®PA3EOJIOI'N3MOB C KOMIIOHEHTOM «COBAKY,
B SI3bIKE XYJOXKECTBEHHbIX ITPOU3BEJIEHU
Amannsn3oB Ajiasip OpandaeBu4 — 6a306bitl 0OKMOPAHM

Hyxycekuii 2ocyoapcmeennulii nedazo2uieckuil UHCmumym umenu Adxcunusza

USE OF PHRASEOLOGICAL UNITS WITH THE COMPONENT «DOG»
IN LITERARY WORKS
Amaniyazov Allayar Oralbaevich — doctoral student
Nukus State Pedagogical Institute named after Ajiniyaz

Tayanch so‘zlar: so‘z, hayvon, it, ibora, tushuncha, oila, mehnat, qiyinchiliklar, insoniylik, o‘xshatish.
Rezyume. Maqolada frazeologizmlar bilan bog‘liq ishlarga oid ilmiy qarashlar sharhlangan. Shu bilan birga, itlar bilan
bog‘liq frazeologizmlarning semantik va og‘zaki qo‘llanish xususiyatlari ko‘rib chiqilib, ularning ma’nolari adabiy

asarlarda qanday qo‘llanilishi tahlil gilindi.

KaioueBble cjioBa: CIIOBO, KMBOTHOE, C00aka, (h)pa3eosorusM, MOHATHE, CEMbs, TPY[A, TPYJHOCTH, YEIOBEYHOCTH,

CpaBHCHHE.

Pe3tome. B cratbe npeacrasieH 0030p Hay4HBIX B3IISZOB Ha pabOThI, CBA3aHHbIE ¢ ()pazeooru3MoM. B To xe Bpems,
ObUIH pPacCMOTPEHBI CEMAHTUYCCKUC W PA3rOBOPHBIC 0COOEHHOCTH HCIIOJIB30BAHUSI (I)paSGOJ'IOFI/IBMOB, CBA3aHHBIX C
CO6aKaMI/I, 1 MIPOAHAIN3UPOBAHO, KaK UX 3HAYCHUSA HCIOJb3YHOTCA B JIUTCPATYPHBIX IIPOU3BCACHUMAX.

Key words: word, animal, dog, phraseologism, concept, family, labor, hardship, humanity, simile.

Summary. The article provides an overview of the scholarly opinions expressed in works related to phraseology. At the
same time, the semantic and colloquial features of phraseological units related to dogs were discussed, and their meanings

in literary works were analyzed.

Kirisiw. Ana tilimizdegi turaqli s6z dizbekleri dazilisi
tarepinen de, bolimlerine har qiyli atamalardin qollaniliwi
menen de zat, hareket, belgi yamasa san-mugdar
manilerinin bildiriliwindegi tirli manilik variantlar1 menen
de ozgeshelenip keledi. Olardin arasinda frazeologizm
boéleklerinin birewi haywan atamalarin bildirip keletugin
turleri de bar. Olar manilerinin har qiyli boliw1 «iyt» sozi
menen Onimli, kop qollaniliwi yamasa turaqli séz
dizbeginin bir boélegi sipatinda jumsaliwi  menen
ozgeshelenip turadi.

«Iyt» s6zi menen kelgen turaqli s6z dizbekleri tilde jiyi
ushirasadi, olardin har quyli qollaniliw 6zgeshelikleri bar.

Adebiyatlar analizi. Qaraqalpaq frazeologiyasin
jiynaw ham sistemalastirtw bagdarindagi daslepki salmaql
gademlerdin biri retinde J.Eshbaevtin «Qaraqalpaq tilinin
qisqasha frazeologiyaliq s6zligi» (1985) [2] bolip, avtor bul
miynetinde tilde belsendi qollanilatugin frazeologizmlerdin
manilik ham grammatikaliq 6zgesheliklerin aship bergen.
Tap sol jili jariq koérgen T.Jumamuratovtin «Pyccko-
KapakalnakCKUi  (pa3eosoTMUecKHid  ciloBapb s
wkonpHUKOBY  (1985) [1] miyneti bolsa garagalpaq
frazeologiyasin salistirmali ham leksikografiyaliq bagdarda
rawajlandirdi.  Q.Paxratinov.  ham  Q.Bekniyazovtin
«Qaraqalpaq tilinin frazeologizmler soézligi» (2018) [3]
miyneti alding1 sozliklerge salistirganda séz  qort
keneytirilgenligi, frazeologizmlerdin qollaniliw shegaralari
ham semantikaliq tusindirmelerinin jetilistirilgenligi menen
dhmiyetli bolip, hazirgi qaraqalpaq tili ushin tiykarh
dereklerdin biri esaplanadi.

G.Aynazarovanin «Qaraqalpaq tilindegi tenles eki
komponentli frazeologizmler» (2005) atli miyneti tildegi
sintaksislik ham semantikaliq jaqtan qaliplesken turaqli
dizbelerdin strukturasin tallawga bagdarlangan [7].

20

Lingvokulturologiyaliq ham paremiologiyaliq
izertlewler B.Yusupovamin «Paremiologiya» (2024) oqiw
qurali  tildegi  naqil-maqallar, aytimlardi  dastariy
frazeologiyadan ajiratip, 06z aldina sistema retinde
uyreniwde ulken &hmiyetke iye [4]. Avtor qaraqalpaq
xalqumun  aqil  gaziynesin zamanagdy lingvistikaliq
paradigmalar tiykarinda analizlegen. B.Yusupovanin
ekinshi dhmiyetli miyneti — «Frazeologizmlerde haywan
atamalarinin  qollaniliw» maqalast tildegi animalistik
frazeologizmlerdi (zoonimlerdi) izertlewge arnalgan [6].

Tiykargt bélim. Qaraqalpaq tilindegi tenles eki
komponentli ~ frazeologizmlerdi  izertlegen  ilimpaz
G.Aynazarova olardi temantikaliq toparlarga bolip, bir
toparin haywanlarga baylanisli korsetedi. «Haywanatlar
danyasina baylanish atamalardin qatnasinda jasalgan tenles
eki komponentli frazeologizmler: iyt iyesin, pishiq
biykesin; arqasin biyt jep, tapqanmn iyt jep; Grerge iyti,
sigarga biyti joq ham t.b.» [7:79].

«lyt» koncepti menen kelgen turaqli s6z dizbekleri
adamlardin har quyli sezimlerin bildiriwde, minez-quliq,
qasiyet sirtqr korinis ham tagr basqalardi sipatlawda
jumsalip qoymastan, basqa da manilerdi bildiredi. Olar
korkem 4adebiyat hadm awizeki soylew stilinde jiyi
jumsaladi.

Frazeologiyaliq dizbekler bir waqitlart birden payda
bolip qalmastan, tildin rawajlantwi menen birge bul da
barqulla rawajlanip, janadan payda boliw arqali tildin
leksikasin bayitip otiradi. Frazeologiyaliq s6z dizbekleri
ozlerinin leksikaliq jaqtan galiplesiwi boyinsha har qiyli
xarakterge iye boladi. Misali: tayagin iyt gayzagan —
(jumissiz  degen manige uqgsas) sozler birigiwinin
natiyjesinde ozlerinin daslepki manisin joytip, usi sozler
jiynagi bir manige birikken. Misal retinde alip qaraytugin
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bolsaq, qaraqalpaq tilindegi bul «tayagin iyt gayzagan»
degen otlesiwdi rus tiline awdarganimizda onin toliq manisi
«outp Oaxmymmy (Oe3menmpHMUaTh) degen dizbegi bere
aladi, yamasa rus tilinde «mope B komene» dese «darya
tassa tobigma kelmeydi» degen Otlesiw onin haqiyqat
awdarmast bolip esaplanadi. Bunnan otlesiwdi basqa
tillerge awdarganda onin dus kelgenin qalay bolsa solay
awdara bermesten, tek gana sol tildegi bar, sonih manisin
toliq beretugin variantlart menen awdariw mumkin ekenligi
korinedi. Tayagin iyt gayzagan — biytalap, jumissiz degen
manige uqgsas qollanilad1 [2:7].

«Qojirap kelgende iyt penen qusma shekem qolay
kordi» degendi sird qiyalina keltirme, qarmdasim. Bul
musalda frazeologizm kim bolsa sol, hAimme, degen manide
qollangan.

Koplegen turaqli s6z dizbeklerinin tiykarg: bolegi atliq,
kelbetlik, feyil hdm ayirim jagdaylarda eliklewish sozlerdin
juplasip jasaliwinan duzilip, frazeologizmnin uliwmaliq
manisi solarga baylanish jasaladi. Misali: Bilaymnsha iytli-
pishigh  turmis  keshiriwdin  qanday quzigi  bar?
J.Aymurzaev [323-bet].

Bunda kelisimi, awizbirshiligi bolmaw, urisip qagisa
beretugin, tatiw bolmaw tusiniledi.

Qaragalpaq xaliq naqil-maqallarimin til 6zgesheliklerin
analizlep qaraganda, onin sozlik qorinda erte dawirler ham
sol dawirler menen baylanisli bolgan geografiyaliq
ortaliq jane onda jasagan 6simlik, qus ham haywanatlar
dinyasmna ham t.b. baylanish tarli leksikaliq birlikler,
atamalardin jamlengenligin koriwge boladi. Paremiyalar
tilinde Uy haywanlari hdm jabayr haywan atamalari
gollaniladi. Solar ishinde uy haywam bolgan «iyt»
konceptine  baylanisli  frazeologizmler tomendegishe
analizlendi [4:245].

Bir neshe kin jol jurip iyttih murni batpas tlken
togayliqqa keldi. («Qaraqalpaq xaliq ertekleri»). Pishiq
murnt batpaw Pishig murni batpaytugin togayliq.
(A.Begimov) ... pishiq murni batpas qopa qamis penen
nuw ormannin malga Oris, eginge atiz aship jur.
(K.Sultanov). Basqa jagmm barhigt pishig murni
batpaytugin togay... (Sh. Seytov)

...Aysultannin jiregine jurek tabilmaytuginina ishim iyt
jirtqanday bolip dalbiganman goy (G.Esemuratova
«Jiyren» 62-bet). Bunda ishi iyt jirtqanday boliw — bir
narsege qatt1 ashiwlanip qiylaniw manisinde qollanilgan.

Iyt janh bohw- judd shidamli boliw, awir
quymnshiliglarga shiday beriw, qatti qiylansa da shiday
beriw manisleri de kundelikli xaliq tilinde, turmusta jiyi
gollaniladi.

Iytten bir suyek qarizdar boliw — harkimnen bir qariz
ala beriw, qariz1 kop boliw. 2-variant: «Oliden bir siyek
alip uyrengen jirindixorlar», dep oyladi Taras 6z izinen.
(O.Bekbawlov). Hazirgi XXI asirge tan bolgan frazalardin
biri desek gatelespegen bolamiz.

Mina iyttin balasimn kézinin eti 6sken eken,- dep
gamshist menen Turimbetti tartip jiberdi. (N.Dawgaraev).

Bunda jek koriwshilik manisinde qollaniladi yagniy
onbagan, agmaq, jaman tusiniklerin beredi.

Ayirim frazeologiyaliq sozliklerde olardin
manileri paremiyalar arqali tusindirilgen. Maselen:

T.Djumamuratovtin miyneti — frazeogizmlerdin manilerin
tusindiriwde ogada zararli sézliklerdin biri. Frazeologiyaliq
sozlikte frazeogizmlerdin (naqil-maqallardin Y.B) manileri
de miaday paremiyalar arqal beriledi [4:246].
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Bopone oxonom He OBITh - garga ganqilap gaz bolmas,
iyt tiynekten qawin bolmas, iyt balalap sawin bolmas
[1:17, 26, 41].

- Mine, minagan erten qirga ketip bir pada janliq satip
alaman, oyaqta iyt muti!- dedi Niyazbek goddaslap
[5:256].

Baligimizdi oralskiyge iyt mutiga bergenshe iytke
taslaganimiz jagst, - dep bugan onsha dariy bermeydi. Bul
jerde frazeologizm juda arzan, hatte, esheyinge de ten
manisinde kelgen [5:36].

- Sizler jazda iytke kolenke, qista malga 1q bermey
jure berin, awa, g1yt etken narsege mushifizdi tapirip!
Bunda turaqli s6z dizbegi biytalap, jumissiz degen
ugimlardi beredi [5:44].

lytayag — bul uy haywani esaplangan iyttin awqat
ishetugin 1dis1. Misali: Sonnan 6zime kelip, qollarimdi bilay
etip, barmaqlarimnin arasman asten sigalap jane qarasam,
tap jana korgenimdey: qapmin bilaylawina, iytayaq,
iytayaqtin janinda iyti tumsigin putma tigip uyiqlap atir
[5:62].

Usilardan keyin Erimbet kitymey, iyt kitye me! [5:84]

Bunda «iyt» sozi awispali mani menen kelip adamdi
bildiredi. Iyt jemew- qadirsiz, kereksiz boliw, heshkim
tiymew ugimlarinda da qollaniladi.

Kobisinin tyleri - iyt arga etip salingan paskeltek jaylar
[5:92].

Narestenin izinshe-aq, baqirgan dawisi esitken adamnin
jeti juyesinen otip ketetugin kelini «atam bar eken-aw,
namaz oqip atir eken-aw», demesten, uyat joq, balasinin
styraginan suyrep, «awzina aq iyt Kirip, qara iyt shigip»
alip ketti. Kundelikli turmista awzina ne kelse jaman sozler
aytip soyledi degen maniste jiyi qollaniladi [5:171].

Rawajlanganlardin 6miri gildey dolanip, hatteki, «iyti
otlaydw». Toqtaganlardi «tiiyenin ustinde iyt gawadw». lyti
otlaydi — dawleti jardi, tuyenin ustinde iyt gawadi —
nesibesinen qurqildi, awmeti jirmedi, talabi kelispedi.
Kontekstlerde ham t.b. tasiniklerdi berip keledi [5:190].

Ya, seni shaqirgan bir iyt joq, Gyin «quwish» bolsa
enennin pategin jep jursen be, shiq tiyden! (Q.Matmuratov
«Terbenbes» 192-bet). Bay kele me, quday kele me, iyttin
isi jog. Bul misalda heshkimnin isi joq delingen [5:204].

«Qaraqanin bolsin Lepes, mmawsi1 bala bizin apayd
jirip jiberedi-go, nagiz iyt nesibeli adam-da!» Bul unamsiz
manide gollanilgan fraza bolip tabiladi [5:195].

- Sol gana tilenshi, diywana shirkin us1 tyge kelsin, iyt
terisin basina qaplayman. Bul frazeologizm adamlar
arasinda daw-janjel bolganda jiyi qollanilatugin turaql s6z
dizbegi. Bunin manisi masqarasin shigaraman, keyiymen
degen ugimda jumsaladi [5:225].

Xalmurat olardin ekewin de iyttin etinen beter jek
korip otird1 [5:232].

Bunday iytke, at basinday altin degen ne 0zi, iyttin
basinday bolsa da boladi-aw! At basinday — ulken, iyttin
basinday — kishi degen méanilerde qollaniladi [5:256].

Oni gaysi iyt tarbiyalap, gays: iyt emizgen! Adepsiz,
uyatsiz, onbagan tusiniginde jumsaladi [5:260].

Ayta ber bizde onday iytlik jog. Adamgershiliksiz,
iymansiz emespiz, degen tusinikte qollanilgan [5:286].

Juwmag. Juwmaglap aytganda, garagalpaq tilinde iytke
baylanisli turaqli so6z dizbekleri juda kop wushirasadi.
Olardin anlatatugin manileri de har qiyl esaplanadi.

Haywan atamalar1 menen kelgen frazeologizmler bir-
biri menen sinonimlik, antonimlik ham tagi basqa qatnasqa




iye, olardin variantlar1 da ushirasadi. Bunday iyt sézi
menen ushirasatugin turaqli s6z dizbeklerinin payda boliwi
xaliqtin Otmish-tariyxinif, bastan keshirgen turmisinin,
kin-korisi menen shugillangan kasip-karinin ayirim
tarepleri menen baylanisiwi menen birge, eldin oy-qiyalinin
terenligin, til sheberligin korsetip keledi [6:137].
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Turaqli s6z dizbeklerinde «iyt» koncepti menen
jumsaliwi  juda quzigh  bolip tabiladi. Bul ilimiy
kézqarastan uyrenilip, har tarepleme tanlaw jasaw til bilimi
ushin gana é&hmiyetli bolip qalmastan, xaliqtin uzaq
tariyxinin ashilmay atirgan betlerindegi waqiyalardan da
derek beredi.
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META®OPUYECKHUE MOJEJIN KOHIEIITA CMEPTh BA®OPUCTHYECKOM JJUCKYPCE
I'annesa 3yxpa Mypat0aeBHa — dokmopanm
Kapaxannaxckuii eocyoapcmeennuiil ynusepcumem umenu bepoaxa

Tayanch so‘zlar: konsept o‘lim, aforizm, konseptual metafora, olamning lisoniy manzarasi. tushunchaviy komponent,
obrazli komponent, gadriyatli komponent.

Rezyume. Magqolada ingliz aforistik diskursida O‘LIM konseptining verballashuvi tahlil gilinadi. Tadqiqotning magsadi
— aforizm ikkilamchi refleksiv konseptuallashtirish janri sifatida konseptning Z.D.Popova va I.A.Sternin modelida
ajratilgan uch komponentini (tushunchaviy, obrazli va gadriyatli) ganday ifodalashini aniglash hamda konseptual metafora
nazariyasi doirasida uning obrazli komponenti asosida yotgan metaforik modellarni belgilashdan iborat. Tadgigot
materialini XVI-XX asrlar ingliz tilli mualliflarining nufuzli iqtiboslar va aforizmlar lug‘atlaridan tanlab olingan 45 ta
aforizm tashkil etadi. Tahlil shuni ko‘rsatadiki, aforistik korpus konseptning tushunchaviy mazmunini gayta tagsimlab,
umumiylik va mugqarrarlikni birinchi o‘ringa chiqaradi hamda yakuniylikka qarshi chiqadi; uning obrazli komponenti
personifikatsiya ustuvor bo‘lgan yettita metaforik modelga tayanadi; qadriyatli komponenti esa ingliz frazeologiyasida
gayd etilgan asosan salbiy bahoni teskarisiga aylantiruvchi melioratsiyaviy dominantni namoyon etadi. Shu tariga aforizm
ingliz til manzarasida konseptni ataylab aksiologik qayta talqin qilish mexanizmi sifatida namoyon bo‘ladi.

KuaroueBbie cioBa: koHuent Cmepts, apopusM, KOHIENTyanbHas MeTtadopa, sI3bIKOBas KapTHHA MHpPA, TTOHATHHHBIN
KOMIIOHECHT, O6paSHBII>i KOMIIOHECHT, I.[eHHOCTHBIfI KOMIIOHCHT.

Pe3rome. B cratbe paccmatpuBaercsa BepOammsanus koHnenta CMEPTD B anrmmiickoM adopucTrdeckoM OucKypce.
Lenp wccnenqoBaHus — yCTAaHOBUTH, KaKUM 00pa3oM adopu3M Kak KaHpP BTOPHUYHOU pedIIEKCHBHOW KOHIETITYaJTH3aIliH
peTpe3eHTUPYET TPH KOMIIOHEHTA KOHIeNTa (MOHATHIHBIA, OOpasHbI M IICHHOCTHBIN), BBIICISICMbIC B MOJICIH
3.A.ITonosoii 1 U.A.CtepHrHa, 1 BBISIBUTH KOHLENITyalbHbIE MeTa(QOpHUUECKHIE MOJIEIIH, JIEXKAIINE B OCHOBE €0 00pa3HoTro
KOMITOHEHTa B paMKaX TEOpUH KOHIENTyalbHOH meradopsl. Martepuanom mnociyxuind 45 apopu3MoB aHIIIOSI3BIYHBIX
aBTOpoB XVI-XX BekoB, 0TOOpaHHBIX METOJIOM CIUIOIIHON BHIOOPKU M3 aBTOPUTETHBIX CIOBapei IMUTAT M adOpU3MOB.
AHanu3 mokas3bIBaeT, 4To ahOpPUCTUIECKUI KOPIYC MepepacipeienisieT MOHATUIHHOE CoJlep)KaHnue KOHIIETITa, BHIJIBUTAs Ha
NepBBI IIaH BCEOOIHOCTh M HEM30EKHOCTh M ocrapuBas (PMHAJIBHOCTH; €ro 0Opa3Hbli KOMIIOHEHT ONMpPAeTCsi Ha CeMb
MeTa(i)OpI/I‘«IGCKI/IX MO,I[CJ'IGﬁ ¢ JOMHWHHPOBaHUECM HepCOHI/I(l)I/IKaLII/II/I; a €ro HeHHOCTHBIﬁ KOMIIOHECHT O6Hapy>KI/IBa€T
MEJTMOPATUBHYIO JOMUHAHTY, UHBEPTUPYIOLIYIO NMPEUMYLIECTBEHHO HETaTUBHYIO OLIEHKY, 3aKPEIUIEHHYIO B aHIVIMACKON
(1)pa3€0J'IOI‘I/II/I. Tem camMbIM a(bopmM Hpe,Z[CTaéT KaK MEXaHHU3M HaMCPCHHOT'O AaKCHOJOTHYCCKOTO ICPCOCMBICICHUA
KOHLENTa B aHIVIMACKOMN SI3bIKOBOM KapTUHE MUpA.

Key words: concept DEATH, aphorism, conceptual metaphor, linguistic worldview, notional component, image-
bearing component, evaluative component.

Summary. The article examines the verbalization of the concept DEATH in English aphoristic discourse. The study
aims to establish how the aphorism, as a genre of secondary reflective conceptualization, represents the three components
of the concept — notional, image-bearing, and evaluative — distinguished in the model of Z.D.Popova and I. A.Sternin, and
to identify the conceptual metaphorical models that underlie its image-bearing component within the framework of
Conceptual Metaphor Theory. The material comprises 45 aphoristic units by native English-language authors of the
sixteenth to twentieth centuries, selected by continuous sampling from authoritative quotation and aphorism dictionaries.
The analysis shows that the aphoristic corpus redistributes the notional content of the concept, foregrounding universality
and inevitability while contesting finality; that its image-bearing component rests on seven metaphorical models dominated
by personification; and that its evaluative component displays a meliorative dominant, inverting the predominantly negative
evaluation fixed in English phraseology. The aphorism is thereby shown to function as a mechanism of deliberate
axiological reinterpretation of the concept within the English linguistic worldview.

Introduction. Among the concepts that organize the Concept DEATH belongs to the universal existential
linguistic worldview, DEATH occupies a place that no  concepts verbalized in every linguoculture. In
comparative study of conceptualization can bypass: it is  Yu.S.Stepanov's terms it is a constant of culture, one of
universal in occurrence yet profoundly culture-specific in  those mental formations that exist as "clots of the cultural
content, and the means by which a language community  environment in human consciousness” and are not only
speaks about it reveal how that community thinks about it.  thought by the speaker but lived through [16:40]. Its verbal
The present article addresses one such means — the representations therefore carry high value for reconstructing
aphorism - and asks what the English aphoristic tradition  the national worldview.
does with the concept DEATH that other layers of the At the same time concept DEATH differs from most
language do not. concepts in one essential respect: its referent lies outside
AE———————————TESSSSSSSS———————




direct personal experience. No speaker knows death
empirically; the concept grows out of observing the death
of others and out of religious and cultural interpretation.
On Russian paremiological material, N.A.Kolkova
characterizes the concept as an “existential-cultural
formation, determined by language and by the cast of
thinking, by the type of worldview of a people,” and shows
that it is verbalized above all indirectly - through the
scenario of departure to another world, the personified
figure of death, and the association with sleep [11:10-13].

Such experiential inaccessibility explains why the
concept is objectified predominantly through secondary
nomination - euphemisms, phraseological units, metaphors
- and why the aphorism holds a privileged position among
its verbalizers. Analysis of English aphorisms on death has
shown that the genre, owing to its informative density,
expressiveness, and often paradoxical form, brings the
recipient "to reflection, providing support for his own
conclusions™ [7:92]. The aphorism does not merely name
death; it formulates a concentrated judgment about it, fixing
the interpretive work of the collective consciousness in
verbal form.

Describing how such a concept is organized requires a
model of its internal structure. Interpretations of the concept
in cognitive linguistics vary widely - from S.A.Askol'dov's
early definition of it as a mental formation that “substitutes
for us, in the process of thought, an indefinite multitude of
objects of one and the same kind" [2:269] to Stepanov's
culturological reading, which distinguishes in the concept
an actual basic feature, additional "passive" historical
features, and an inner form imprinted in the word [16:46-
54].

The present study adopts the model of Z. D.Popova and
I. A. Sternin, who define the concept as "a discrete mental
formation which is the basic unit of the human mental
code, possessing a relatively ordered internal structure,
representing the result of the cognitive activity of the
individual and of society, and carrying complex,
encyclopedic information about the reflected object or
phenomenon, about the interpretation of this information by
the collective consciousness, and about the attitude of the
collective consciousness toward the given phenomenon
or object" [15:24]. Their model distinguishes three
components: the notional component, comprising the most
essential differentiating features of the phenomenon and
established through definitional analysis; the image-bearing
component, formed by perceptual and cognitive-
metaphorical images that fix the concept in consciousness;
and the evaluative component, reflecting the wvalue
interpretation of the phenomenon by the linguocultural
community.

That this structure is not a result of one school is
confirmed by its convergence with independently
developed models. S.G.Vorkachev distinguishes in the
linguocultural concept a notional component reflecting its
definitional structure, an image component fixing the
cognitive metaphors that sustain the concept in linguistic
consciousness, and a significance component [17], while
for V.l.Karasik the cultural concept likewise consists of
notional, image-bearing, and value components [9].
Applied to the concept DEATH, the model reveals a
characteristic disproportion. The notional component rests
on a small set of features - cessation of life, finality,
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universality, inevitability - whereas the evaluative
component is heavily loaded, since no linguoculture treats
death with indifference. The image-bearing component
occupies a special position: because death is closed to
perception, it cannot be formed by perceptual images at all
and consists almost entirely of cognitive images, that is,
metaphorical mappings from other domains of experience.
The weight of the analysis thus falls on conceptual
metaphor, and the structural model itself points to the
theory needed to describe its central layer.

That theory is Conceptual Metaphor Theory. Its point of
departure is the demonstration by G.Lakoff and M.Johnson
that metaphor is not a device of poetic speech but a
property of thought: "human thought processes are largely
metaphorical™ [13:6]. A conceptual metaphor unites two
conceptual domains - the source domain, rooted in direct
bodily and cultural experience, and the target domain,
which is understood in its terms; in Z.Ko6vecses's
formulation, "a conceptual domain is any coherent
organization of experience,” and one such domain is
systematically understood through another [12:4]. The
stable link between the two is described as a metaphorical
model - "a scheme, existing or taking shape in the
consciousness of speakers, of a connection between two
notional spheres, representable by the formula "X is Y',"
where the relation is one of similarity rather than
identification [3:64].

Two consequences of the theory bear directly on the
present material. The first concerns the choice of object:
metaphor reflects those properties of phenomena that are
most significant and culturally conditioned for the society
in whose language it lives [13], so the inventory of
metaphorical models of the concept DEATH is itself a
distinguishing instrument of the national worldview;
The second concerns the choice of genre: since each
metaphorical model highlights certain aspects of the target
domain and hides others, the aphorism - a genre built on
compressing and often deliberately reversing a received
view - becomes the site where conventional models of
death are not simply reproduced but elaborated, questioned,
and revalued. The three-layered model and Conceptual
Metaphor Theory consequently work in tandem: the former
defines what is being described, the structure of the concept
DEATH, while the latter supplies the instrument for
describing its image-bearing core, through which the
notional features are selected and the evaluation is formed.

Proceeding from this framework, the study pursues
one aim: to establish how English aphoristic discourse
verbalizes the three components of the concept DEATH,
and what the configuration of those components reveals
about the axiological function of the aphorism within the
English linguistic worldview.

Methods. The material of the study comprises 45
aphoristic units verbalizing the concept DEATH, selected
by continuous sampling from authoritative English-
language quotation and aphorism dictionaries: the
Bloomsbury Thematic Dictionary of Quotations [4],
Webster's Dictionary of Quotations [5], the Collins
Thematic Dictionary of Quotations [1], the Oxford
Dictionary of Quotations [10], The Oxford Book of Death
[6], and The Oxford Book of Aphorisms [8]. The corpus
spans the sixteenth to the twentieth centuries and includes
23 authors of British and American origin.




Two selection criteria were applied. First, only units
created originally in English by native English-language
authors were retained; translated aphorisms (Montaigne,
Cervantes, La Fontaine, Leonardo da Vinci), whatever their
currency in English usage, verbalize the conceptualizations
of other linguocultures through English as a receptor
language and were therefore excluded. Second, each unit
had to function as an aphorism - a self-sufficient
generalizing judgment about death - regardless of whether
it originated as a freestanding maxim or as a poetic
fragment autonomized through anthologization; the
inclusion of the latter follows established lexicographic
practice [6; 8]. Attributions and wording were verified
against at least two independent dictionary sources, and
units with unstable attribution were excluded. The analysis
proceeds in three stages corresponding to the three
components of the concept: identification of the notional
features actualized in the corpus, reconstruction of the
metaphorical models  forming the image-bearing
component, and determination of the evaluative orientation
of each unit.

Result and discussion. The notional component.
Definitional analysis of lexicographic sources establishes
the core notional features of concept DEATH: cessation of
life, finality, universality, and inevitability. The aphoristic
material actualizes all of them, but selectively and with
unequal intensity, and this selectivity is itself informative.

The feature of universality receives the most consistent
verbalization. Shakespeare's "a man can die but once; we
owe God a death" combines universality with singularity -
death as an obligation discharged once by everyone.
Franklin's "nothing can be said to be certain, except death
and taxes" raises the same feature to the status of the only
reliable knowledge about the world, while Gray's "the paths
of glory lead but to the grave" and Shirley's "Death lays his
icy hand on kings" develop universality into the socially
pointed idea of death as the leveller, before which
distinctions of rank lose force.

Inevitability, closely allied to universality, is verbalized
with comparable regularity and reaches its most concise
form in Larkin's "Most things may never happen: this one
will," where death is considered as the only event exempt
from probability.

The feature of finality, by contrast, is precisely the one
the aphoristic genre most often contests. Donne's "One
short sleep past, we wake eternally" and Eddy's assertion
that death will disappear with the disappearance of sin deny
finality outright, while Forster's "Death destroys a man, the
idea of Death saves him" splits the concept into the physical
event, which is final, and its mental representation, which is
productive.

A further feature, absent from dictionary definitions but
insistently present in the corpus, is unknowability. Hamlet's
"undiscovered country from whose bourn no traveller
returns” defines death through the impossibility of
testimony, and the same feature motivates Bacon's
comparison of the fear of death with children's fear of the
dark: both fears are directed at what cannot be seen.

Finally, a number of units perform a notional function
instead of actualising a single feature: they distinguish
death as a state from dying as a process. Bacon's
observation that to die is as natural as to be born, "and to a
little infant, perhaps, the one is as painful as the other,"
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locates the phenomenon among natural transitions, while
Allen's "It's not that I'm afraid to die. | just don't want to be
there when it happens" builds its comic effect precisely on
the impossibility of separating the subject from the process.

The aphoristic corpus thus does not simply reproduce
the dictionary content of the concept: it redistributes its
weight, foregrounding universality and inevitability, adding
unknowability, and subjecting finality - the definitionally
central feature - to systematic dispute. This redistribution
prepares the ground for the metaphorical and evaluative
reinterpretation examined below.

The image-bearing component. Since death is closed
to direct perception, the image-bearing component of the
concept is formed entirely by cognitive images - mappings
from experientially accessible source domains. The corpus
yields nine such domains of unequal productivity.

The most productive by a wide margin is the
anthropomorphic domain: the macro-model DEATH IS A
PERSON accounts for roughly a third of the units. Its
dominance is explicable in cognitive terms: personification
converts an event without an agent into an action with one,
and the unanswerable question why into a confrontation
with someone - the most economical way for consciousness
to assimilate what has no experiential structure of its own.
What the aphoristic material shows, however, is not one
personification but a paradigm of distinct social roles, each
entailing its own inferences. Death appears as a reaper in
Longfellow's "There's a Reaper whose name is Death, /
And, with his sickle keen," where the agricultural scenario
supplies the mapping of people onto grain and implies both
indifference and harvest-ripeness - an implication
Longfellow sharpens tragically in "the flowers that grow
between," the deaths of the young, cut not because they are
ripe but because they stand in the blade's path. Death is a
rider in the nativized biblical image of the pale horse; an
armed sovereign in Shirley's "Death lays his icy hand on
kings," where the icy hand carries the perceptual coldness
of the corpse over onto the agent itself; a seizure in Owen's
"Death took him by the heart,” whose gentleness - the
taking occurs "in the happy no-time of his sleeping” -
converts violence into something close to tenderness; and a
courteous suitor in Dickinson's "Because | could not stop
for Death — / He kindly stopped for me," the most radically
meliorative personification in the corpus, in which the
encounter is structured as a carriage ride, a social call.
Bacon's "I find it the least of all devils" retains the
demonological frame only to demote death within it, and
Donne's "Death, be not proud" completes the trajectory -
personification adopted precisely so that death can be
addressed, humiliated, and sentenced to its own death
("death, thou shalt die"). Herbert's "Death is still working
like a mole, / And digs my grave at each remove" stands
somewhat apart as a zoomorphic variant: the agent is
retained but demoted from sovereign to burrowing animal -
invisible, subterranean, patient - so that the mapping
foregrounds not death's majesty but its continuous unseen
approach, each remove of life doubling as a spadeful of
earth.

The model DEATH IS A JOURNEY, grounded in the
near-universal metaphorization of life as travel, supplies
death with a spatial logic. Hamlet's "undiscovered country
from whose bourn / No traveller returns" maps death onto
unexplored territory and makes the absence of returning




travellers the very definition of its unknowability, while
Barrie's "To die will be an awfully big adventure" retains
the identical mapping and inverts its evaluation: the
unknown destination is re-framed through the child's
register of excitement rather than the adult's dread.
Tennyson's Crossing the Bar specifies the journey as a sea
passage, with the pilot awaited beyond the sandbar, and
Hobbes's reported "great leap in the dark™ compresses
journey and darkness into a single kinetic image.

Closely adjacent, since both construe death as transition
rather than termination, is the model DEATH IS SLEEP -
the mapping with the deepest experiential grounding, the
daily observable resemblance of the sleeping and the dead.
Its aphoristic life, however, consists largely of
complication. Shakespeare's "To die, to sleep — / To sleep,
perchance to dream" first offers sleep as consolation and
then ruins the consolation from within: the dream, sleep's
own attribute, reintroduces the unknown that the model was
meant to domesticate. Donne's "One short sleep past, we
wake eternally” extends the mapping by one slot - waking -
and thereby converts termination into interval. Shelley
radicalizes the same extension into full inversion, "Death is
the veil which those who live call life. They sleep, and it is
lifted,” where earthly life becomes the sleep and death the
awakening, and Keats's "half in love with easeful Death"
registers the appealing potential of the model.

The model DEATH IS A KEY construes death as a
means of access. Milton's "golden key / That opes the
palace of eternity” maps the moment of dying onto the
turning of a lock, so that death becomes not an end-point
but an instrument of passage, and eternity acquires the
architecture of a palace to which death alone admits.

The model DEATH IS A CURE transfers the medical
scenario onto the concept: in Browne's "death is the cure of
all our diseases" dying becomes recovery. This is the most
systematic enhanced mapping in the corpus.

The model DEATH IS A DEBT draws on the
commercial-legal domain: Shakespeare's "we owe God a
death™ encodes inevitability as obligation and dying as
settlement.

The model DEATH IS THE LEVELLER, verbalized in
Gray's "paths of glory" and in Cymbeline's "Golden lads
and girls all must, / As chimney-sweepers, come to dust," is
distinctive in that its source domain is social rather than
physical: death is conceptualized through the erasure of
hierarchy, and the force of the mapping depends on the
co-presence of kings and chimney-sweepers within a single
scope.

Taken together, the findings confirms the account of
poetic thought given by Lakoff and Turner [14]: the
aphoristic genre invents almost nothing, but elaborates
(Donne's added slot of waking), extends (Tennyson's sea
passage), combines (Hobbes's leap in the dark), and
questions (Hamlet's dream, Donne's dying Death) the
conventional models and it is precisely in these
transformations, rather than in the base mappings, that the
axiological work of the genre is performed.

The evaluative component. The evaluative component
of DEATH in aphoristic verbalization is best described not
as a binary of positive and negative but as a three-zone
scale: a negative zone, in which death is evaluated as evil,
threat, or loss; a neutral-philosophical zone, in which it is
registered as a natural fact exempt from evaluation; and a
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positive zone, in which it is reinterpreted as good, relief,
gain, or promise. Distributed across this scale, the corpus
displays a configuration that sharply distinguishes the
aphorism from other means of verbalizing the concept.

The negative zone is the thinnest. Overtly pejorative
evaluation appears in Morley's "the most frightful idea that
has ever corroded human nature” directed,
characteristically, not at death itself but at the doctrine of
eternal punishment - in the biblical "last enemy," and
residually in the units that verbalize fear.

The neutral-philosophical zone comprises the units that
verbalize universality and inevitability without axiological
loading - Franklin's death and taxes, Larkin's "this one
will," Shakespeare's "a man can die but once" - where death
figures as a fixed parameter of existence, a fact to be
reckoned with rather than judged.

The positive zone is the largest in the corpus, and it is
here that the specificity of the genre concentrates. Its units
perform an explicit revaluation: death is adventure (Barrie),
cure (Browne), awakening (Donne, Shelley), a marvel and
a mercy ("l do really think death will be marvelous,"
Smith), the key to eternity (Milton), a kindly caller
(Dickinson), and - in Whitman's formulation, perhaps the
emblem of the zone - "different from what any one
supposed, and luckier.” Approximately half the corpus falls
within this zone, against roughly a quarter each for the
negative and neutral zones. The borderline cases are the
ironic units (Allen, Wilde, Shaw), which formally mock
death but pragmatically neutralize its terror and are counted
here as positive in function, and Hamlet's soliloquy
fragment, which offers the consolation and withdraws it in
the same breath and therefore resists single-zone
classification.

This distribution becomes significant when it is
compared with other means of verbalizing the concept.
Corpus analysis of English phraseological units and
euphemisms shows the opposite picture: in our data, 69.7%
of phraseological units evaluate death negatively, and
euphemisms exist precisely to soften a frightening referent.
The aphoristic corpus reverses this proportion. Since the
referent is the same, the difference must lie in the genre.
Phraseology preserves the collective, historically formed
evaluation of the naive worldview, in which death is feared.
The aphorism, by contrast, is an authored genre of
reflection: it takes the common opinion as its starting point
and argues with it. Paradox, the genre's main device,
is the visible form of this work: "If there wasn't death, |
think you couldn't go on" (Smith), "Death destroys a man,
the idea of Death saves him" (Forster), and "we all labour
against our own cure" (Browne) all take the traditionally
negative evaluation and reverse it while keeping its
wording.

The metaphorical and evaluative components work
together here, which confirms the interpenetration of the
concept's layers noted in the theoretical framework: positive
revaluation is achieved through the choice or
transformation of the metaphorical model - sleep is
extended into waking, the journey becomes an adventure,
disease is transferred from death to life. The aphoristic
layer of the English worldview thus corrects the concept:
phraseology preserves the inherited fear, while the
aphorism deliberately reinterprets it. Taken across all its
verbalizers, the concept DEATH appears not as a static
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structure but as a space where the naive and the reflective  questioning conventional ones, and its axiological effects
pictures of the world negotiate its value. are produced through these transformations.

Conclusions. The analysis permits three conclusions. Third, and most generally, the comparison of aphoristic
First, the aphoristic verbalization of the concept DEATH  data with phraseological and euphemistic data shows that
engages all three components of the concept: the notional  the evaluative component of a concept is not homogeneous
component is redistributed rather than reproduced, with  across the linguistic worldview but stratified by genre: the
universality and inevitability foregrounded, unknowability = concept DEATH in English exists in at least two
added, and finality systematically contested; the axiological registers - the conserved negative register of
image-bearing component, formed entirely by cognitive  phraseology and the reflective meliorative register of the
images, rests on seven metaphorical models dominated by  aphorism - and an adequate description of the concept must
personification, whose sub-images range from reaper to  model this stratification rather than average it away. For the
courteous suitor; and the evaluative component displays a  comparative perspective of the wider study, this yields a
meliorative dominant unique among the verbalizers of the testable question: whether the aphoristic strata of the Uzbek
concept. and Karakalpak linguistic worldviews perform the same

Second, the corpus confirms the Lakoff-Turner account  meliorative reinterpretation of YJIMM/OJIIM, or whether
of poetic thought: the aphorism operates not by inventing the axiological function of the genre is itself culturally
mappings but by elaborating, extending, combining, and variable.
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tizim, interferensiya, autentik matnlar, ta’lim, Qoragalpog‘iston.

Rezyume. Magqolada Qoraqalpog‘iston Respublikasidagi 10-11-sinf qoraqalpoq tilida ta’lim oluvchi o‘quvchilarda
ingliz tili leksik kompetensiyasini rivojlantirish masalalari ko‘rib chiqiladi. Leksik kompetensiyaning nazariy asoslari,
uning tarkibi va subkomponentlari (motivatsion, kognitiv, amaliy, ijtimoiy-madaniy, refleksiv) tahlil gilinadi.

KiroueBble ci1oBa: JeKCHUYECKast KOMIICTCHIIMA, KOMMyHHKaTHBHO-HO3HaBaTeJ'II>HI>II7I noaxond, KapaKaHHaKCKI/Iﬁ SA3BIK,
10-11 xmaccel, aHTIMHCKUHA SI3BIK, METOJMYECKas CHUCTeMa, HWHTep(hEepeHIs, ayTeHTHYHbIC TEKCTHI, 0Opa3oBaHUE,
Kapakannakcrasn.

Pe3ome. B cratee paccMaTpuBaAOTCS BOIIPOCHI pa3BUTUA JIEKCUYECKOH KOMIICTCHIIUN AHTJIMHACKOTO SI3BIKA Yy yqamuxcs
10-11 «xmaccoB, oOydJaromXcs Ha KapaKallmakckoM s3bike B PecmyOnmmke Kapakanmakctan. AHANTH3HPYIOTCS
TCOPCTUYCCKHUEC OCHOBBI JIEKCUYECKOH KOMIICTCHIIMHU, €€ COCTaB H Cy6KOM1’[0HeHTLI (MOTI/IBaI_[I/IOHHaSI, KOTHUTHUBHAas,
MIPAaKTUIeCKasi, COIMOKYIBTYpHAs, pe(IIeKCUBHA).

Key words: lexical competence, communicative-cognitive approach, Karakalpak, grades 10-11, English language,
methodological system, interference, authentic texts, education, Karakalpakstan.

Summary. The article examines the development of English lexical competence among students in grades 10-11
studying the Karakalpak language in the Republic of Karakalpakstan. The theoretical foundations of lexical competence, its
structure and subcomponents (motivational, cognitive, practical, socio-cultural, reflexive) are analyzed.

Kirisiw. Zamanagoy globallasiw procesleri,  jillarinda amerikaliq tilshi N.Xomskiy tarepinen «language
mamleketler arasindagi  madeniy-bilimlendiriw  ham  competence» (til kompetenciyasi) tirinde ilimiy aylanisqa
ekonomikaliq baylanislardin jedel rawajlaniwi sharayatinda  kirgizilgen bolip, ol oqiwshida belgili jagdayda duris ham
Ozbekstan Respublikasinda shet tillerin oqitiw milliy — saykes soylewdi jaratiw gébiletin anlatadi [2:251]. Song
bilimlendiriw siyasatinin tiykargr bagdarlarinan birine  jillarda bul tasinik  keneyip, shet til oqitiwda
aylandi. Atap aytqanda, inglis tili dinya koéleminde  «kommunikaciyaliq kompetenciya» ham onin quramli
xaliqaraliq soylesiw tili sipatinda ornin bekkemlep  bolimleri-lingvistikaliq, sociolingvistikaliq, diskursiv ham
atirganligl sebepli, onin mektep bilimlendiriwinde natiyjeli ~ strategiyaliq kompetenciyalarga bolindi.

ozlestiriliwi mamleket darejesindegi strategiyaliq waziypa Respublikamiz  alimlarinan  O.M.Jalilov leksikaliq
sipatinda belgilenbekte. kompetenciyanin kognitiv, operaciyaliq, socialliq-madeniy
«Kompetenciya» termini latinsha «competentia» — ham  refleksiv  komponentlerin  ajiratip  korsetedi.

«saykes keliw, muwapiq boliw» sozinen alingan bolip, A.M.Qodirov kommunikativ qatnas tiykarinda autentik
oqiwshida belgili bir iskerlik tarawinda erkin ham natiyjeli  materiallardan paydalamiwdin 4ahmiyetin ilimiy jaqtan
hareket etiw imkanin beriwshi bilim, koénlikpe ham  tiykarlagan. S.F.Shatilova bolsa funkcional-konceptual
gabiletler jrymndisin anlatadi [1:108]. Al, leksikaliq qatnastin oqiwshilardin kasiplik-kommunikativ
kompetenciya bolsa usi uliwma tasinik shenberinde inglis ~ kompetenciyasin qaliplestiriwdegi ornin aship bergen.
tilindegi s6z ham frazalardin tek gana mugdarliq bayligt  Biraq qaraqalpaq tilinde bilim aliwshi 10-11-klass
emes, al olardi kognitiv kontekstte tisiniw, qaraqalpaq  oqiwshilarinda inglis tili leksikaliq kompetenciyasin
tilindegi konceptual ekvivalentleri menen baylanistinniw, kommunikativlik-kognitivlik qatnas tiykarinda
real sdylesiw jagdaylarinda duris ham doretiwshilik penen  rawajlandinw maseleleri ele de jeterli darejede arnawlh
qollamiw qgabileti sipatinda talqilanadi. Eki tilli ortaligta izertlenbegen.

(garagalpaq - inglis) oqiwshilardin leksikaliq Leksikaliq kompetenciya bolsa lingvistikaliq
kompetenciyasin rawajlandiriwda ana tili (qaraqalpaq tili) kompetenciyanin 4hmiyetli subkomponenti esaplanip,
tiykargi kognitiv «kopir» waziypasin atqaradi ham jergilikli ~ tomendegi elementlerdi 6z ishine aladi:

madeniy konceptlerdi global inglis tili diskursina tabish tildin leksika-frazeologiyaliq qormn biliw (ayirim sozler,
otiwin tamiyinleydi. frazeologiyaliq birlikler, idiomalar);
Adebiyatlar analizi ham metodologiya. s6z manilerin uliwma lingvistikaliq ham kontekstual

«Kompetenciya» termini birinshi marte XX asirdin 60- qatnasiqlarda  (sinonimiya,  antonimiya, polisemiya,
e —
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gipo-giperonimiya) aniglaw gabileti,

tekst penen islewde soézlikten natiyjeli paydalamw
konlikpesi;

belgilengen kommunikativ waziypaga muwaplq soz
ham frazalardi duris tanlaw ham gap daziw qabileti [3].

Natiyjeler. Qaraqalpaqstan Respublikasi qaraqalpaq
klaslar sharayatinda  leksikaliq ~ kompetenciyanin
rawajlaniw1 6zine tan tipologiyaliq Ozgeshelikke iye:
oqiwshilar eki tilli ortaliqta (qaraqalpaq — inglis) bilim
alganlig1 sebepli, inglis tili leksikas1 qaraqalpaq tilindegi
konceptual ekvivalentler menen kognitiv paralleller arqali
ozlestiriledi. Maselen, «desertification» sozin  tek
«shollesiw» dep yadlaw emes, al qaraqalpaq tilindegi «qum
bastw», «qurgaqlasiw» siyaqli madeniy-tabiyiy tusinikler
menen baylanistiriw leksikaliq birlikti uzaq muddetli este
saglawda bekkemleydi ham kommunikativ jagdayda
operativ jedellestiredi. Sonliqtan, leksikaliq kompetenciyani
qaliplestiriwde qaraqalpaq tili tiykargi kognitiv kopir
wazlypasin atqaradi.

Bul mashqalanin 6zine tanligi sonda, qaraqalpaq
klaslarinda oqiwshilar Gsh tilli ortaligta (qaraqalpaq tili —
ana tili, ozbek tili — mamleketlik til, rus tili — kopshilik
jagdaylarda ekinshi til) jasaydi hdm oqiydi. Bul bolsa inglis
tili leksikasin ozlestiriw procesinde ana tili ham ekinshi
tilden kop qatlamli interferenciya (L1, L2 — L3 koshiwi)
ham de kognitiv juktin artiwina alip keledi. Sol sebepli
dastariy kommunikativlik jantasiwdin 6zi jeterli bolmay,
ont kognitiv lingvistika hdm psixolingvistika teoriyalar1
menen bayitilgan kommunikativlik-kognitivlik jantasiw
menen toliqtirtw zaruarligi tuwiladi. Bul jantasiw leksikaliq
birliklerdi tek kommunikativ waziypalar shenberinde emes,
al oqiwshilardin mental leksikasinin ddzilisi, kognitiv
sxema ham freymlerdi jedellestiriw mexanizmlerin esapga
algan halda uyretiw imkaniyatin beredi.

Qaraqalpagstan Respublikasindagi kop tilli
bilimlendiriw  ortaliginda  (qaraqalpaq-6zbek-rus-inglis)
inglis tili leksikasin 6zlestiriwde ana tili ham ekinshi tilden
kop qatlaml interferenciya, sonday-aq, kognitiv juklemenin
artiwi turaqli xarakterge iye. Bunday sharayatta dasturiy
kommunikativlik qatnastin imkaniyatlar1 sheklengen bolip
qaladi. Sol sebepli kommunikativ waziypalardi kognitiv
lingvistika hadm  psixolingvistika teoriyalar1 menen
bayitilgan kommunikativlik-kognitivlik qatnas tiykarinda
amelge asiniw obyektiv zartrlikke aylanbaqta.

Izertlewdin aktualligin ilimiy-metodikaliq
adebiyatlardin teren analizi tiykarinda tomendegi obyektiv
mashqalalar menen tiykarlaymiz:

- uliwma orta bilim beriwde inglis tilin oqitiwda
uzliksizlik ham izbe-izlik principlerinin toliq amelge
asirilmay atirganligi;

- mektep bilim beriw basqishlar1 arasindag: leksikaliq
materialdin ~ optimallastirilmaganligt ~ ham  vertikal
integraciyanin jetispewshiligi;

- oqiwshilarda kommunikativ kompetenciya menen
birgelikte kognitiv. ham metakognitiv  qgabiletlerdin
uylesimli rawajlanbaganligy;

- kop tilli ortahqta (atap aytqanda, qaraqalpaq
klaslarinda) leksikaliq interferenciyanin aldin aliw ham
kognitivlik  jukti  kemeytiwge qaratilgan  sistemali
qatnaslardin jeterli darejede islep shigilmaganligi;

- leksikaliq kompetenciyani rawajlandiriwda
kommunikativ waziypalardi kognitiv mexanizmler (mental
leksikonnin duzilisi, freymlerdi jedellestiriw, konceptual
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sistemalastirrtw)  menen  uylestirgen = kommunikativ-
kognitivlik qatnastin ameliy qollanilmay atirganligi.

Izertlewshi K.A.Odiljonova oqiwshilardin leksikaliq
kompetenciyasin rawajlandiriwda verbal tasir qurallarinin
ayrigsha dhmiyetke iye ekenligin atap otedi. Bul qurallar,
tiykarinan, awizeki soylewde sezimlik jagday, diksiya,
emocionallig ham ekspressivlik arqali korinedi ham
leksikaliq birliklerdin ameliy qollaniliwin tamiyinlewde
ahmiyetli rol atqaradi. Avtor olardi tomendegi tort bagdarda
klassifikaciyalaydi:

1. Semantika-strukturaliq waziypani atqariwshi qurallar
(manini ashiw, s6z dizbeklerin qaliplestiriw);

2. Kundelikli qarim-qatnasta ken qollanilatugin sézler
(salemlesiw, qutliglaw, jagst tilekler ham t.b.);

3. Sezimlerdi kérsetiwshi qurallar (kaliw, jilaw, hayran
galiw ham basqalar);

4. Soraw ham tndew xarakterli so6zler (maselen, «bara
almayman!», «qane endi?» siyaqlt emocional kusheytilgen
formalar) [6:13].

Bizinshe, bul klassifikaciyanin mazmun-manisi tema
shenberinde ahmiyetli: 10-11-klass garagalpaq tilinde bilim
aliwshi oqiwshilar ushin inglis tili leksikasin o6zlestiriwde
ana tilindegi verbal tasir qurallari menen kommunikativlik-
kognitivlik paralleller ornatiw arqali leksikaliq birliklerdin
emocionallig-anlatiwshi komponentin jedellestiriw
mumkin. Atap aytqanda, qaraqalpaq tilindegi undew ham
emocionallig-bahalawsh1  anlatpalardi  inglis tilindegi
ekvivalentleri menen salistinw (misali, «Hay, haw!» —
«Wow!», «Oh, jog!» — «Oh no!») oqiwshilarda leksikaliq
materialdi kognitiv ham emocional yadti bekkemlew
imkaniyatin beredi.

Qaraqalpaq klaslarinda inglis tilin oqitiwda klasterli
qatnas tdmendegi ush tiykargi bagdarda amelge asiriladi:

1. Integrativ-kognitiv  pikirlewdi rawajlandinniwga
qaratilgan  is-hareketler. Ogqiwshilar inglis tilindegi
leksikaliq Dbirliklerdi ana tili (qaraqalpaq tili) ham
mamleketlik til (6zbek tili) menen kognitiv paralleller arqali
ozlestiredi. Maselen, «environmenty», «climate changey,
«healthy lifestyle» siyaqli temalar atirapinda qaraqalpaq
tilindegi konceptual ekvivalentler («tabiyat», «ekologiyay,
«salamatliq») menen salistirmali tallaw otkeriledi. Bul
oqiwshilarda leksikaliq birliklerdi tek gana yadlap qaliw
emes, al manis ham kontekst penen teren baylanistiriw
imkaniyatin beredi.

2. Izertlew jumisimin leksikaliq kompetenciya menen
integraciyasi. 10-11-klass oqiwshilar1 inglis tilindegi
temalar (maselen, «Global problems», «Cultural heritage of
Karakalpakstan», «Modern technologies») boymsha mini-
izertlewler alip baradi. Olar inglis tilindegi dereklerden
maglhiwmat izleydi, qaraqalpaq ham ozbek tillerindegi
magliwmatlar menen salistiradi, son inglis tilinde qisqa
prezentaciya, esse yamasa videorolik tayarlaydi. Bul
proceste oqiwshilar tek gana leksikaliq qordi keneytip
qoymastan, al usi sozlerdi kognitiv kontekstte belsendi
gollanada.

3. Doretiwshilik-kommunikaciyaliq waziypalar ham
gosimsha iskerlikler sistemasi. Oqiwshilar inglis tilinde
«Mind Mapping», «Concept clustering», «Lexical chains»
usillarman  paydalanip, leksikaliq kartalar, bukletler,
interaktiv oymlar ham viktorinalar tayarlaydi. Maselen,
«Ecological problems of the Aral Sea region» temasinda
qaraqalpaq tilindegi magliwmatlard: inglis tiline awdarip,

«vocabulary  cluster»  qaliplestiriledi  (pollution —




contamination — waste — recycling — sustainability). Bul
iskerlikte bilim ham konlikpeler «kérdim — tasindim — isley
alamany principine tiykarlanadi.

Ameliy baglawlar hdm isshi oqiw bagdarlamasmif
teren talqilaw1 somn korsetti, 10-11-klass garagalpaq tilinde
bilim aliwshi1 oqiwshilarda inglis tili  leksikaliq
kompetenciyasin qaliplestiriwde ayiriqgsha metodikaliq
kemshilikler bar.

Birinshi ahmiyetli mashqala — leksikaliq materialdin
sistemasiz ham kontekstten ajiratilgan halda korsetiliwi.
Kopshilik jagdaylarda oqitiwshilar tek qanday da bir aniq
tekstte ushirasatugin s6z ham dizbeklerdi (maselen, «The
Round Earth on Flat Paper» tekstindegi aerial, satellite,
representation, choropleth, elevation, contour, projection,
Mercator, distortion, dimension, customary measurement
ham t.b.) tyretiw menen sheklenedi. Basqa ahmiyetli
leksikaliq birlikler (tool, to depend on, advantage/
disadvantage, to illustrate, whole, relatively, purpose,
convenience) bolsa oqiw procesinen putkilley shette qaladi.
Natiyjede oqiwshilarda leksikaliq birlikler arasinda
logikalig-semantikaliq baylanis ham kognitivlik struktura
qaliplespeydi. Jana soézler aktiv ham passiv leksikaga
ajiratilmaydi, olardin  semantikaliq maydanlart ham
associativlik qatarlart aship berilmeydi. Keyingi sabaqlarda
bul sozler tékirarlanbaganligi sebepli oqiwshilarda uzaq
muddetli este saqlaw darejesi juda tomen bolip qaladi.

Ekinshi ahmiyetli kemshilik oqiw tekstlerinin
ahmiyetliligi, qizigliligr ham kognitivlik-kommunikaciyaliq
juklemesi koézqarasman duris tanlanbaganligi. Misali,
joqaridagi «The Round Earth on Flat Paper» teksti
garaqalpaq klaslart oqiwshilart  ushin  bir qansha
quymnshiliglar tuwdirdi:

- leksikaliq quymshiliq (choropleth, contour, projection,
elevation, distortion ham t.b.);

- aytihw quymnshiligt (contour /'kontua/, projection
/pra‘'dzekfn/, choropleth /'kloraple6/, Mercator /ma: 'kertta/);

- teksttin abstrakt ham texnikaliq xarakterde boliwi,
oqiwshilardin jeke tjiriybesi haAm ruwxiy diinyasi menen
baylanish emesligi.

Bul tekstler tek faktologiyaliq magliwmat beriw menen
sheklenip, oqiwshilarda 6z betinshe pikirlew, talqilaw,
unamli yamasa unamsiz baha beriw siyaqli joqari
darejedegi kognitiv processlerdi jedellestirmeydi. Bul bolsa
Ozbekstan ~ Respublikasi  Méamleketlik  bilimlendiriw
standarti ham «Inglis tili» pani oqiw bagdarlamasinda
belgilengen tiykargi magset oqiwshilarda
kommunikativlik ham  kognitivlik kompetenciyalardi
kompleksli rawajlandiriwga toliq juwap bermeydi.

Izertlewshi O.M.Jalilov leksikaliq kompetenciyan: bes
komponentli struktura sipatinda tariyipleydi:

1. Kognitiv komponent — uyrenilip atirgan tildin
leksikaliq qatlamlari, sézler ham soz dizbekleri haqqindag:
bilimler sistemast;

2. Operaciyalig-iskerlik komponenti sOylesiwde
leksikaliq normalarga muwapiq sozlerdi duris tanlaw ham
gollaniw gabileti;

3. Natiyjeli-ameliy (processual) komponent — sézlerdi
ozlestiriw ham jedellestiriw strategiyalar1 (tanlaw, toplaw,
sistemalastiriw, turaqli janalaw);

4.  Sociallig-madeniy =~ komponent leksikaliq
birliklerdin madeniy o6zgesheliklerin, rasmiy ham rasmiy
emes stil ayirmashiliglarin biliw;
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5. Refleksiv komponent 6z soylew iskerligin
gadagalaw, 6z betinshe gatelerdi aniglaw ham duzetiw
qabileti [4:13].

Bul klassifikaciya tema kozqarasinan juda adhmiyetli.
Qaraqalpaqgstan  Respublikast  qaraqalpaq  klaslarinda
oqiwshilar Gsh tilli ortaligta (qaraqalpaq — 6zbek — inglis)
bilim alganliqtan, olardin leksikaliq kompetenciyasinda
barliq bes komponentti bir waqittin 6zinde rawajlandiriw
zérGr.  Asirese, kognitiv hdm  operaciyaliq-iskerlik
komponentleri ana tilindegi leksikaliq tusinikler menen
inglis tili leksikasinin 6zindegi kognitiv kopirler quriw
arqali bekkemlenedi; sociallig-madeniy komponent bolsa
garaqalpaq madeniyat1 elementlerin (mifologiya, trp-
adetler, tabiyat penen baylanishi tusinikler) inglis tilinde
bildiriw arqali bayiydi; refleksiv komponenti bolsa
oqiwshilardin 6z qatelerin qaraqalpaq hadm dzbek
tillerindegi analoglar1 menen salistirip, 6z betinshe duzetiw
konlikpesin galiplestiredi.

Izertlewshi  A.M.Qodirov  kommunikativ gatnasga
tiykarlangan inglis tili sabaqlarinda oqiwshilardin oqiw
kompetenciyasin ~ rawajlandirnrwda  tomendegi  bes
fundamental principke qatan amel etiwdi ilimiy tiykarlap
usinis etedi:

1. Til tek bilim obyekti emes, al baylanis qurali
sipatinda qabul etiliwi;

2. Autentik materiallar (real turmistagi reklama,
dagazalar, jeke ham rasmiy xatlar, korsetpeler, ilimiy-
galabaliq tekstler) dan ken paydalamiw arqali oqiwshilardi
magsetli til ortaligina beyimlestiriw;

3. Soylew agiminda izbe-izlik (coherence) ham baylanis
(cohesion) ti timiyinlewge birlemshi ahmiyet beriw;

4. Tort soylew iskerligi turlerinin (tinlaw, sdylew, oqiw,
jaziw) tigiz baylanishi integraciyasi;

5. Déretiwshilik ham erkin pikirlewdi xoshametlew,
sonin menen birge inglis tilinde bildirilgen jeke pikirdegi
qateliklerdi oqiw procesinin tabiyiy ham ajiralmas bolegi
sipatinda qabil etiw [5:13].

Bul principler toplami tema kozqarasinan ulken
ahmiyetke iye. 10-11-klass qaraqalpaq tilinde bilim aliwshi
oqiwshilar ushin leksikaliq kompetenciyani kommunikativ-
kognitiv qatnas tiykarinda rawajlandiriwda A.M.Qodirov
korsetken autentik tekstler ham soylew iskerligi tarlerinin
integraciyasi ahmiyetli rol oynaydi. Maselen, qaraqalpaq
oqiwshilart ushin «The shrinking Aral Sea», «Karakalpak
traditional craftsy siyaqli ahmiyetli ham jergilikli
kontekstke jaqin autentik tekstler tanlansa, oqiwshilar
leksikaliq birliklerdi tek gana eslep qalmay, al olardi
kognitivlik ham emocionalliq darejede teren oOzlestiredi,
jeke pikir bildiriw ham dodalaw arqali leksikaliq qord:
jedellestiredi. Bul bolsa leksikaliq kompetenciyanin tek
bilim (kognitiv) emes, al ameliy qollamiw (kommunikativ)
ham 6z betinshe bahalaw (refleksiv) komponentlerin bir
waqittin 6zinde rawajlandiriw imkaniyatin beredi.

Izertlewshi S.F.Shatilova funkcional-konceptual gatnas
tiykarinda islep shigilgan oqiw materiallart oqiwshilarda
tomendegi  dhmiyetli  natiyjelerge erisiw  imkanin
beretuginin ayrigsha atap otedi:

- déretiwshilik kommunikativ waziypalardi 6z betinshe
sheshiw;

- awdarmasiz, tuwridan-tuwr tasiniw;

- soylew gatelerinin minimallasiwi;

- til faktleri menen birge kasiplik-madeniy ham ilimiy
konceptlerdi teren ozlestiriw [6:178].




Bul qatnastin manisi sonda, oqiwshi tildi tek gana
grammatikaliq-leksikaliq struktura sipatinda emes, al
kasiplik iskerlik ham madeniy qarim-qatnastih ajiralmas
bolegi sipatinda qabil etedi.

Talqulawlar. Bizin temamiz kozqarasmnan  bul
koncepciyani 10-11-klass qaraqalpaq tilinde bilim alatugin
oqiwshilarga tabisli beyimlestiriw mumkin ham zarur.
Qaraqalpagstandagi uliwma bilim beriw mekteplerinde
kasipke bagdarlangan inglis tilin oqitiwdm eki tiykarg
bagdarin amelge asiriw usinis etiledi:

1. Qanigelikke bagdarlangan panlerde (maselen,
ekologiya, geografiya, biologiya, jergilikli tariyx) inglis
tilin oqitiw. Bul bagdarda oqiw materiallar1 daslep tikkeley
tisiniwge  qaratilgan  funkcional-konceptual  princip
tiykarinda duziliwi kerek. Maselen, «Aral Sea ecological
disaster», «Traditional Karakalpak medicine and modern
healthcare» siyaqlt temalardagi autentik tekstler arqali
oqiwshilar leksikaliq birliklerdi ana tili ham jergilikli
madeniyat penen kognitivlik baylanista 6zlestiredi.

2. Inglis tili sabaglarinda jergilikli-kasiplik kontentten
paydalaniw. Bul jerde oqiwshilar til hadiyselerin tek
garezsiz obyekt sipatinda emes, al jergilikli mashqala ham
madeniy-ekonomikaliq realliqti tisiniw qurali sipatinda
uyrenedi. Maselen, «salinization», «biodiversity lossy,
«sustainable fishing in the Amudarya deltay siyaqli
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leksikaliq  birlikler —garaqalpaq oqiwshilarimin  jeke
tajiriybesi ham jergilikli bilimleri menen funkcionalliq-
konceptual baylanista uyretiledi.

Natiyjede oqiwshilarda leksikaliq kompetenciya tek
gana keneyip qoymastan, al bul leksika kognitiv ham
madeniy-agartiwshiliq koncepler sistemasina aylanadi, bul
bolsa S.V.Shatilova atap oOtken funkcional-konceptual
qatnastin Qaraqalpagstan sharayatindagi ameliy korinisi
bolip tabiladi.

Juwmagq. Solay etip, izertlew natiyjeleri 10-11-klass
qaraqalpaq tilinde bilim aliwshi oqiwshilarda inglis tili
leksikaliq kompetenciyasin rawajlandiriwda
kommunikativlik-kognitivlik qatnasti qollamwdif joqari
natiyjelilikke iye ekenin korsetti. Kommunikativlik-
kognitivlik qatnas oqiwshilardin leksikaliq zapasin
sistemali keneytiwge, sézlerdi uzaq muddetli yadta
saglawma ham real kommunikaciya jagdaylarinda erkin
qgollamiwina sharayat jaratadi. Bul qatnas tek leksikaliq
emes, al kognitiv ham metakognitiv kompetenciyalardin da
uylesimli rawajlaniwin tdmiyinleydi. Bul bolsa qaraqalpaq
klaslarinda inglis tilin oqitiwda kommunikativlik-
kognitivlik qatnas tiykarinda islep shigilgan metodikaliq
sistemani engiziw uliwma orta bilim beriw mekteplerinde
shet til oqitiwdin sapasin arttirrtwdin dhmiyetli sharti bolip
tabiladu.

Abdullayeva B., Usmonbayeva M., Asqarova O°., Ehsonova F., Hakimov S. Pedagogika: Izohli lug‘at.
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YHOTPEBJEHHNE 300HUMA KOHB (HORSE) B KAPAKAJIITAKCKHUX
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THE USE OF THE ZOONYM HORSE IN KARAKALPAK AND ENGLISH FOLK SAYINGS
Mnajatdinova Nargiza Aynatdin gizi — Doctoral student
Karakalpak State University named after Berdakh
Amaniyazov Allayar Oralbaevich — Doctoral student
Nukus State Pedagogical Institute named after Ajiniyaz

Tayanch so‘zlar: paremiologiya, zoonimlar, zoonimik leksika, magollar tili, ot zoonimi.

Rezyume. Magolada goragalpoq xalg magol-matallarida qo‘llanilgan tuya zoonimining leksikasi o‘rganiladi. Tadgigot
chogishtirma-giyosiy, lingvomadaniy va semantik tahlil metodlarida asoslangan. Natijalarga ko‘ra qoraqalpoq xalq
paremiyalarida yilgi (ot) zoonimi leksikasi orqali g‘ayratlilik, chaqqonlik, do‘stlik, mol-davlat kabi ijobiy obraz ochib
berilsa, ingliz tilidagi maqol-matallarda ham do‘stlik, harbiy kuch, boylik, salomatlik, mehnatsevarlik obrazlarini
tasvirlashda ham qo‘llaniladi. Ammo oz miqdordagi ingliz maqollarida ot zoonimi qaysarlik va xudbinlikni ham bildiradi.
Bu tasvirlash orqali so‘zlovchi o°zining fikrini o‘tkirlab ramziy usulda chuqur ochib berishda qo‘llaydi.

KiroueBble cj10Ba: apeMHuoJIOrus, 300HMMbI, 300HUMHUYCCKaAsA JICKCHKA, A3bIK [TOCJIO0BUL, 300HUM “J'IOHIaZ[L”.

Pe3tome. B crathe ucciemyercs JIeKCHKa 300HMMOB (Ha3BaHHM JKMBOTHBIX), HMCIOIB3YEMBIX B KapaKaJIaKCKUX U
AHTIINHACKUX HapOJHBIX IIOCIOBHIAX M IMOTOBOpPKax. I/ICCHeﬂOBaHI/Ie B CTaTb€ OCHOBAaHO Ha METOAAX CpPaBHUTECJILHOIO,
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKOTO U CEMAHTHYCCKOT'O aHaJIn3a. CormnacHo pe3yiabTaTaM UCCIICA0BaHuA, €CJIM B KapaKaJIIMaKCKUX
HapOJHBIX MapeMHsIX 4epe3 JEKCHKY 300HHMMa JIOmaab (JIOIIagh) PAacKPBIBAIOTCS MOJOXKHUTENbHBIE 00pa3bl, Takue Kak
MY’KECTBO, JIOBKOCTh, JIpyk0a M O0raTcTBo, TO B aHIVIMICKUX MOCIOBHUIIAX OHU TAK)KE MCIIOJIB3YIOTCS IS M300pakeHUs
00pazoB IpykObl, BOGHHOUN CHIIbI, OOTATCTBA, 3I0OPOBBS U TPYAOI00HusI. ONHAKO B HEOONBIIOM KOJUYECTBE AHTJIMACKHX
TMOCJIOBHUI] 300HUM JIOIIaAb TAKKC BBIPAKACT YIIPAMCTBO U 3TOU3M. C IIOMOIIBIO 3TOI'0 OIIMCAaHHUA FOBOpiIH.[I/Iﬁ HCIIOJIb3YET
€ro, YTOOBI FJ'Iy6OI(O PaCKpBITL CBOX MBICJIN CI/IMBOJ‘II/I‘IGCKI/IMO6paSOM.

Key words: paremiology, zoonyms, zoonymic lexicon, the language of proverbs, horse zoonymy.

Summary. The article examines the lexicon of zoonyms (animal names) used in Karakalpak and English folk proverbs
and sayings. The research in the article is based on comparative, linguacultural, and semantic analysis methods. According
to the research results, in Karakalpak folk proverbs, the lexicon of the horse zoonym reveals positive images such as
courage, agility, friendship, and wealth, while in English proverbs, it is also used to depict images of friendship, military
strength, wealth, health, and hard work. However, in a small number of English proverbs, the noun zoonym also denotes
stubbornness and selfishness. Through this depiction, the speaker sharpens their thoughts and deeply reveals them
symbolically.

Kirisiw. Paremiologiya — til biliminin tarawi. Bul maqallar folklordin kishi janrlarmin biri  sipatinda
termin grek tilinen kelip shigqan bolip, paroimiya (naqil-  adebiyattamwdin folklortamiw al onin til 6zgeshelikleri til
magal, hikmet) ham logos ilim degen sozlerden alingan har  iliminin lingvofolkloristika tarawinda izertlenedi.
gqanday tildin paremiologiyaliq sistemasin izertleydi. Til Zoonimler xaliqtin milliy madeniyati 6miri menen t1g1z
biliminde paremiologiya termini eki manide tusiniledi: 1.  baylanish bolganligtan adam manisin anlatiwda da har tarli
Paremiyalard1i naqil-magqallard1 izertleytugin pan taraw, til birliklerinde o6nimli qollamliwga iye. En daslep
yagniy til biliminii har qanday xaliq naqil-maqallar tilin ~ zoonimler til biliminde terminlik xizmetine iye. Zoonim
izertleytugin taraw1 2. Belgili bir tilge tan paremiologiyaliq  sézi grek tilinen kirgen 6zlestirme s6z bolip, zoo-haywanat,
birliklerdin naqil-maqallardin jiyintig1. Parema, paremiya onima- atama manilerin bildirip haywanlardin uliwmaliq
ham paremiologiya tusiniklerin aniqlawda, izertlewde har  atamasi. Zoonimlerge tek gana talki siyir siyaqli
quyl tillerde turli ilimiy koézqaraslar, bagdarlar, usillar bar ~ haywanlardin atamasi emes, al olarga menshiklep qoyilgan
naqil-magallar — filologiya iliminin izertlew obyekti. atlar da kiredi. Xaliq dastanlarindagi qaharmanlardin
Filologiyamin ~ bolimleri esaplangan til biliminde de, atlarina qoyilgan Aqtemker, Bayshubar siyaqli zoonimler
adebiyattamw iliminde de naqil-magqallar yreniledi [3:12].  bularga musal bola alad1 [1, 5].

Daslepki dawirlerde basqa da turaql birliklerdi bildiretugin Izertlewdegi tiykarg1 maqset — qaraqalpaq ham inglis
tarli atamalar siyaqli naqil-maqallar termini songi xaliq naqil-maqallarindagi  zoonimikaliq  leksikanin
dawirlerde paremiyalar termini paydalanildi. Naqil-  verbalizaciyasindagi  uqsasliq ham  ayirmashiliqlardi
—————— S ESSSRSSSR———————————
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aniqlaw. lzertlew obyekti — garaqalpaq ham ingliz naqil-
magqallart.

Adebiyatlar analizi ham metodlar: Bul izertlew
salitrmali tallaw  ham komponentli tallaw izertlew
usillarina tiykarlanip alip barildi. Eki tilldegi zoonim
komponentli naqil-magqallar leksikas1 salistirilip izertlendi,
olardin semantikaliq ham lingvokulturologiyaliq qasiyetleri
aniqlandi  naqil-magqallardin  stili  salistindi.  Izertlew
materiali sipatinda qaraqalpaq ham inglis korkem
folklorinan ham inglis tilindegi toplam sézliklerden alingan
naqil-magallardan  paydalanildi.  Asirese, qaraqalpaq
folklor1 (91-100-tomlar) hdm onlayn wikipediyadan alingan
naqil-magallar analizlendi.

Teoriyaliq tiykar  sipatinda P.Grzybek  [5]
E.K.Iskenderova [1] hdm B.T.Yusupova [3] siyaqh
ilimpazlardin miynetlerinen paydalanildi. Bul miynetlerde
paremiologiya tarawi zoonimlerdin tarleri hdm olardin
naqil-maqallarda qollaniliwi1 boyinsha bahali pikirler ham
ilimiy teoriyalar izertlew ushin teoriyaliq bazani tdmiynledi.

Analiz usih sipatinda semantikaliq analiz s6z
manisinin otiw mexanizmlerin aniglaw
lingvokulturologiyaliq  analiz — til birliklerinin 6zinde
milliy madeniyat urp-adet ham xaliq dinya garasinin qalay
sdwleleniwin aniglaw, salistirmali tallaw- qaraqalpaq ham
inglis tillerindegi uliwmaliq ham ayirmashiliq belgilerin
salistiriw usilt qollanildi. Bul metodlar arqali zoonimlerdin
naqil-magqallar tilinde beriliwi olardin tasirshenlikti arttiriw
qasiyeti obraz jaratiwdagi roli sistemal1 turde izertlendi.

Qaraqalpaq tili en 4ayyemgi dawirlerden uzaq
dawirlerden berli saqlanip kiyatirgan, sozlik qor1 jaginan da
en bay turkiy tillerdin biri esaplanadi. Qaraqalpaq tilinin
leksikasinda tarli leksikaliq qatlamlarga kiretugin koplegen
birlikler bar. Olardin qatarinda zoonimikaliq leksika
ahmiyetli orm iyeleydi.

Zoonimikaliq leksika haywan atamalarin 6z ishine
qamtiytugin  leksikaliq  qatlam  bolip  esaplanadi.
Zoonimikaliq leksika til biliminde zoonimler degen termin
menen de ataladi. Yamasa animalistikaliq leksika degen
termin de qatar paydalaniladi. Ol haywan, qus, janlik, barliq
ham tb. haywanga baylanisli atamalard:r bildiretugin
uliwmaliq tisinik bolip esaplanadi. Sonin menen birge, bul
haywan tarlerinin 6z jeke atamalari da bar. Maselen, qus
atamalar1 ornitonimler dep ataladi. Al, jilqu atamalar
zoonimler degen termin arqali anlatilad.

At yamasa uliwmaliq manide jilq1 haywani qaraqalpaq
xalqnin  tusiniginde qadirli janiwar sipatinda joqari
bahalanadi, xaliqtin bul haywanga degen kozqarasi derlik
kopshilik jagdayda juda unamli bolip keledi. Qaraqalpaq
xalqinin tariyxinda at tiykarinan, er jigittin isenimli joldasi,
en jaqun dosti, jardemshisi sipatinda qadirlenedi, jigittin
qutqariwshisi, jardemshisi sipatinda tasiniledi. Usi tiykarda
«Er jigittin juregine, er jiwenli at jaygasar» yamasa «Jigit
qulasa ald1 menen at1 kéteredi, keyninen qatin1 koéteredi»
degen naqillar qaliplesken. Belgili bir tariyxiy dawirlerde
atinin bar boliw1 jamiyette mal-dawletli, jogar1 statusqa iye
bolgan qatlamdi, socialliq darejesin, bayliq, abiray
martebeni de bildirgen. At urislarda paydalanilgan, turmista
kolik, azig-awqat, sawga-siy beriw, hurmetlew, t.b.
manisinde at berilgen. At bagiw oneri att1 seyislew dep
atalip, bul ulken juwapkershilikli talap esaplangan. Sebebi,
toy, merekelerde at jarislarga tayarlaw, baygige qosiw ushin
att1 seyislep biliw talap etilgen. «Bayraqtin qadesi boyinsha
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siziqtan er-turmanin, hatteki jigilgan attin qulagin kesip alip
sizigtan Otse de, ozganga esap boladi eken» (Q.Ayimbetov).

Xaligta er-jigitlerdin uqipliligi at tanlap, saylap biliw
sheberligi, on1 shaba aliw uqiplilig1 judé joqar1 bahalanadi.
Bul koézqaraslar1  qaraqalpaq qaharmanliq  dastani
«Alpamispta  sheber suwretlengen. Atti seyislep biliw,
baygide ozdiriw, bas bayraq aliw joqart martebe bolgan, ont
uzaq wagqitlar dawaminda xaliq awzinan tisirmey aytip
jurgen. Dastanda Gulparshin:

Qiriq kunshilik jollarga,

At jibersin bayraqqa,

At1 0zgan jigittin,

Kimindi qul demeymen,

Kimindi tul demeymen,

Kimindi xan demeymen,

Kimindi qara demeymen,

At1 ozganga tiyeyin,

Biymalel bolsin gqaynaga,

Jalgiz nashar basimdi,

At bayraqqa tigeyin. («Alpamis» dastan1) dep,
ozinin aqilliligt menen maseleni daw-janjelsiz sheshedi.
Bunda attin, at bayraginin sheshiwshi, ahmiyetli xizmeti
korinedi. Er jigittin at bayraqta jenip shigiwi kushliliktin,
batirliq, uqipliligtin timsali, korinisi, belgisi, simvolt
esaplangan. Sonligtan, «Atdur-jigittin muradi» degen naqil
qaliplesken. Berdaq shayir da bul haqqinda:

«Er jigittin bir muradi at bolar,

At bolmasa jureginde dart bolar», — dep jirlaydi.

At penen qiz quwiw, kokpar yagniy 1laq oymni
otkerilgen. Ton siyaqli at ta s1y, sawga manisinde de keledi.
Sol tiykarda «at-tonin ala qashiw» degen frazeologizm
qaliplesken. At, atap aytqanda, tay enshige berilgen, xaliq
bul dasturge de naqil-maqallar déretken: Ham dayimdi
koreyin, ham tayimdi uyreteyin. Uliwma, at qaraqalpaq
xalqinin tasiniginde unamli mani bildiredi.

At zoonimi haqqinda E.Iskenderova bilay dep jazadi:
«Qoraqalpoq tilida yilqi yoki ot zoonimi bo‘yicha real
hayotda va xayoliy tushunchalar bilan atalishi ancha
uchraydi. «Muhammad payg‘ambarning arshga borishi»
afsonasida real hayotda yo‘q, beti odam qiyofasida,
qanotlari bor, jonivorga ham o‘xshamaydigan ot hagida
aytiladi. Asosan, ot qoragalpoq xalgida chorva mollarining
asosiy kuchi ulovi, er yigitning yo‘ldoshi sifatida qaralgan.
Chopgirligiga qarab tulpar, ganazat (afsonaviy ot), duldil,
prrag/burag va boshga metaforik nomlanishlarga ega.
S.Bahadirova: «Biz yashayotgan xududda tabiat hodisalari,
tabily ofat, qat’i xulqatvor ustunligidan, bu yerda
yashaydigan asosiy jon jismonan baquvvat, har ganday
ofatga bardosh bera oladigan, cho‘lga chidamli bo‘lib,
tabiat bilan kurashib yashash, qgadim zomonlardan
shakllangan, — deb ta’kidlaydi. «4ne Aspijahangirge bir
tanzir qamshy urdl. Aspanga ushti, jerge tusti» (Sharyar
dastani). Bunda otni uchib tez o‘tayotgan vaqtga o‘xshatish
konsepti bor. Ot zoonimi ulov, umr, kuchqudrat, vaqt, xulg-
atvordagi tezkorlik, tezlik, soddalik, sadogat, boylik, davlat,
so‘nggi manzilga kuzatuvchi tobut, go‘zallik, sovrin kabi
konseptlarni bildiradi» [1].

Haywan atlar tiykarinda qaliplesken naqil-maqallar

Ust principke say, shigarmadagi jilqi malina baylanish
sozler  jumista  tomendegidey  leksika-semantikaliq
toparlarga bolinip qaraladi:

1) Jilqt malinin jalp1 atamalari;




2) Jilgt malmin jasi menen jmisma garay qoyilgan
atamalar;

3) Jilq1 malinin dene mushelerinin atamalart;

4) Jilqt malinin tabiyiy 6zgesheliklerine baylanish
atamalar;

5) Jilq1 malinin jarisine baylanish atamalar;

6) Jilq1 malina baylanish kasiplik sozler;

7) Jilq1 malina tan ayirim qirymil-hareketlerge baylanisl
sozler;

8) Jilq1 malimin tiri menen tsine qaray qoyilgan atama-
lar;

9) Jilq1 malina baylanishi qoyilgan onomosiologiyaliq
(antroponimler, toponimler hdm gipponimler) atamalar.

Inglis paremiologiyasinda da zoonim komponentli
naqil-maqallar ayrigsha orin iyeleydi ham olar xaliqtin
milliy mentalitetin dunyan1 anlaw tlgilerin hAm madeniy
stereotiplerin kodlawshi tiykargi qural sipatinda qaraladi.
Belgili inglis paremiologt N.Norriktin pikirinshe inglis
naqil-maqallarindagi haywan obrazlari adamnin socialliq
hareketi ham etikaliq normalarin bahalaytugin kognitivlik
model x1zmetin atqaradi. Inglis lingvokulturologiyasinda at
(horse) obrazi kobinese pragmatikaliq ham ekonimikaliq
qatnasiglar konteksinde 6z korinisin tabadi. Inglis naqil-
magqallarinda at adamga bagmiwshi, aytqandi buljitpay
orinlawsht onomastikaliq birlik retinde de stuwretlenedi.
Sonin menen birge jane bir belgili inglis kognitiv lingvisti
R.W.Gibbs naqil-maqallardin manis-mazmunt
konceptualliq metafora teoriyasina tiykarlanad: dep aytadi.
Onin aytiwinsha metaforaliq birlikler arqali (at haywani
misalinda) adamlardin minez-qulq: aship korsetiledi. At
zoonimli paremiyalar humans are animals (adamlar bul-
haywanlar) konceptual metaforasina tiykarlangan. Inglis
madeniyatinda  at-instinklik aqil ham bagmiwshiliq
kdzqarasinan bahalanadi. Misali:

You can lead a horse to water, but you can’t make it
drink.

Yagniy bul naqil-maqal arqali atti suwga apargan
menen oni suw ishiwge majburlew mimkin emesligi arqal
adamlardin juregine buyriq bere aliw mumkin emesligi,
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perzent ata-ana yamasa xizmetshi basshinin hamme
qalewlerin amelge asira almaytugmligin astarlap tasindirip
beredi. Degen menen bul misalda at iyesinin att1 qalese suw
boymma jetelep apartwi da bul haywannin adamga
bagimiwshiliq xarakterinen derek beredi.

A nod’s as good as a wink to a blind horse.

Bul naqilda da bast1 bir gana iyzep belgi beriw hatteki
soqir at ushin da jetkilikli ekeni aytilip, bunda at haywanin

aqulli, tez uglp aliwsht ham baginiwshi obrazinda
stuwretleydi.

Sonin  menen birge feodalllq dawirlerde inglis
xaliqlarinda da  askeriy magsetlerde  sawashlarda

paydalanilgan. Jagsi seyislengen shaqqan shabandoz attin
boliw1 da daskeriy jetiskenlik bolip, qarsi dushpanlardi
albiratip olarga ruwxity soqqi beretugin bolgan. Bul
haqqinda prof. Robert Liddiard bilay dep jazadi: «Jagst
seyislengen askeriy atlar 6zlerinin tezligi menen dushpan
armiya kushine psixologiyaliq soqqi bere aliwi menen
armiya kushin eselendiriwshileri esaplangan».  Birag,
sawash maydanlarinda askerler menen birge atlardin da
jaragatlanip Oliwi kép bolgan. Sonhqgtan, XVII asirlerde
atlardin sawash maydanlarinda qurban boliwi haqqinda
tomendegishe naqil-maqallar galiplesken:

England is the paradise of women, the hell of horses,
and the purgatory of servants.

Juwmag. Juwmagqlap aytatugin bolsaq, qaraqalpaq ham
inglis paremiyalarinda da at zoonimi tulken orindi iyeleydi
ham har tarli metaforaliq hdm socialliq ham waqiyalardi
astarli stwretlewde onimli qollanilgan. Degen menen eki til
ortaliginda tariyxiy waqiyalar hAm madeniy ortaliq birdey
bolmaganliqtan  ugsasliglart  menen  birge olardin
gollaniliwinda ayirmashiliglar da bar. Yagniy, eki tildin de
paremiologiyaliq birliklerinde at zoonimi adamzattin dosi
jawingerdin joldast sipatinda suwretlense, qaraqalpaq
naqil-maqallarinda  mal-dawlet  siy-hurmettin ~ belgisi
esaplangan ham bul inglis tilindegi paremiyalar ushin tan
emes sipatlama bolip tabiladi. Jane de at zoonimli naql-
magqallar inglis tiline qaraganda qaraqalpaq tilinde kop
ushirasadi.
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O36excman MoMAEKeMAUK KOPKeM-oHep Xom Maoenuam uncmumymot Hoxuc ¢hunuane

OCOBEHHOCTH UCHTOJBb30OBAHMUSA I'TACHBIX
B A3BIKE CYPXAHJAPBUHCKHUX KAPAKAJIITAKOB
IIpexeeBa AMaHTYJI — KAHOUOAM DULOLOSUHECKUX HAYK, OOYEHM
Hyxycckuii punuan Y36exucmanckozo 20¢yoapcmeeniozo UHCmumyma Uckyccmead u Kyaismypol

THE PECULIARITIES OF THE USE OF VOWEL SOUNDS IN THE SPEECH
OF THE KARAKALPAKS OF SURKHANDARYA
Prekeeva Amangul — Candidate of Philological Sciences, Associate Professor
Nukus Branch of the State Institute of Culture and Arts of Uzbekistan

TasHu cy3map: Typkuil THUIAp, Kopakaimok anabuii twim, CypXoHIapé BHIOSATH KOPAaKAJIMOKIApU HYTKH, KHUITUYOK
LIEBACH, YHJIM TOBYIIUIAP, CHHTOPMOHU3M KOHYHH, IU(TOHT, INI00aj MyaMmMo.

Pe3tome. Makonaga CypxoHAapé BUJIOATH KOPaKaIMOKIApH HYTKUIATH YHIU TOBYILIAp KOPAKAIMOK aaabuil THIN
OnnaH Kuécuid YpraHwino, yIapHUHT KyJUTaHMIHII XYCYCHATIAPU TaX M KHIMHTaH.

KiroueBble c10Ba: TIOPKCKHE SI3BIKH, KapaKallaKCKUP JUTEpaTypHBIN A3bIK, peub KapakaanakoB CypxaHAapbHHCKOI
00nacTu, KUMYAKCKUH AUANEKT, TIaCHbIE 3BYKH, 3aKOH CHHIapMOHU3Ma, TU(TOHT, rio0anbHas npodiema.

Pe3tome. B cratbe m3yuaroTcs IilacHbIe 3BYKH B pedH KapakainakoB CypxaHIapbHHCKOHW 00JacTH B CpaBHEHHHU C
KapakaJIMaKCKUM JIMTCPATYPHBIM A3bIKOM, a TAKXKC aHAJIU3SUPYIOTCA 0COOEHHOCTH UX yHOTpe6HeHI/Iﬂ.

Key words: Turkic languages, Karakalpak literary language, Surkhandarya Karakalpak language, Kipchak dialect,
vowel sounds, law of vowel harmony, diphthong, global problem.

Summary. The article compares vowel sounds in the Surkhandarya Karakalpak language with the Karakalpak literary

language and analyzes their usage.

Kupucuy. Ceiiney ceciepu TWIMMH3AE CO3IEPIU
naijla eTuyae TUMKapFbl IIUUKU 3aT XbI3SMETUH aTKapasjsbl.
IMukupaun TonmelK OastHNIayna, SFHBIM ce3  JkapaTelyaa
ajam3aT TWJ CECIEPUHEH HbI3aMJIBIKIAp TUHKapbIHIA KEH
naianaHanel. Jlemek, ceilney ceciepu KOMUUETUMU3/E
ajamylap/iblH [UKUP  albICBIYbIH/A, OWJIAPBIH  KY3€re
LIBIFapbIyla TUHKApFBl JepeK. Dbyn JepeKkTeH, SFHbII
cecliepJieH Xop Oup CeWIeCHMMHHH, MWUICTTHH ©3WHE TOH

KOJITTAHBLY ©3TeIIeINKIePU 6ap. CypxaHIopbs
Kapakalnakiaapbl TWIAHIETH CECIepIAuH NaiijanaHbly
O3TCIICNUKIEPUH  Kapakalmnak o[eOui TUIM MEHEH

CaNBICTBIPBIY apKaibl aHbIKIAyAbl yirapaslk. Cebebdw,
OJIapJBIH TYIKWIMKIN KapakajimakiapJaH aXblpajFaHbIHA
YIII KY3 KBUIFa IIIaManac YakbIT OOJIFaH.

Tuiikaprel  0eJuM. Ceifnecumaern  AayBICIBI
cecleparH alIMachIybl Xop Typiu. JKacansly opHbIHA Kapait
JKyYaH 1aybICIIbl cecyiep JKMHUILKE AaybICIbl Cecliep MEHEH,
reiiie, KEpUCHHIIIE aJIMacChIl OTHIPCA, >Kacajbly YCbUIbIHA
Kapail amblK AaybICciablIap KbICHIK J1aybICIbUIap MEHEH
(ssMaca oFaH kepucuHIe) anmacaasl. COHBIH MEHEH Oupre,
epUHHWH KaTHACBIHA Kapall OeJMHETYFBIH e3UYJIHK
JaybICBUIAp 63 apa, €PUHINK JaybIChblIap aAa OUpUHUH
OpHBIHA OHWPU KOJUIAHBUIBIN, EPHUHIHK JaYBICIBUIAPIBIH
€3UYJUK JaybICblIap MEHEH allMachly JKaraailnapel jJa
YIIBIpacabl.

2-a cecrepunuy aimacviybl. Kapakanmak —omeOuit
TWIMHACTH XUHWIIKE 2 CECHHUH OpPHBIHA COMJICCHUMIETH
Oup Karap ce3nepAuH OMpUHIIM OYYBIHBIHIA XKYYaH a CECH
KOJUIAHBUIAbI. Y Chbl CECIEPIUH aJIMAChIybl HOTHUIDKECUHIE
ceiyiecCHMIETH XyyaH alTBUIATYFBIH ceciep 91eouil Tuime
KMHHALIKE cec KOJIJTAaHBLUIAAbI: bonenm-obanano,
oMeKU-aMaK, baxap-baxap, MaACOYpUTL-MAXHCOYPUIL.
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bananoma bembynak pgeran kenumu3 Oap. (XomkaH)
Kesupuk, Amnrap, lllepaban Imemopu y3JialITHPHIITA,
MaxcOypuii 11y HakKa KOIIUPHUINI JO0KeTKoH (XOMKaH)
KoHFBIpaTTBIH TOKCAaH anThl YpBIFbIA Ka3asKJbI-ilaM,
Gamkacel-itam Gap, 6usnopra amaxu Gomanel. (Kommaymsr
M®). Baxapoa KoTTa TAKBIH GOMAIbI, Maia MaJTAPIH
q6ketamu. (Komna mazap).

KentupunreHn cecinepauH aJMachlyblHa KEpUCHHIIE,
onmebuii THiIAe a cecu KOJUIAaHBUIATYFbIH Ce3Jiep 2 CecH
MEHEeH ajMmacajsl. bupak a~a ceciepuHHMH aiMa-ChIybIHA
KaparaH/la a~o CECICPUHHUH aJMAachly KyOBUIBICHI OHUMCH3
ymslpacagsl: 1y KOIIBIIBIO-KOMIBUIBIO YOH COKKH3 YoTa
yaxkmameanuea kupaou( Xapkopran).

H.A.backakoB Kapakaimak TWIHHJIETH o CECUHUH
O3TeIeTINTH XaKKbIHAa alTein eteaw, an O.B.CeBoprsaH
xoMm @.I .HcxakoBnap yiblymMa TYPKUHl TUIUIEPUHIAETH 2
CeCHHHUH apab-upaH THIUIEPUHEH KHUPTEH Ce3Jep apKajbl
naia 6onraHbH Kepcerenn [1].

XakpIMKaTBIH 1A na, H3EPTIIEHIEH apasblK
ceislecumiiep/ie  KEJITUPWIT€H CO3JIEpAWH  KOIIIUIUTH
apab-upaH TWUICPUHWH  ©3JIECTUPMENIEPH  CKSHJIUTH
OarikaJasbl.

e~q CeCJepUHMH ainMachlybl. byn ceciepauH e3 apa
anMacklybl OMp Katap ce3iepie YIIbIPACA/bl: KeCel~Kacal,
Keule~Kewda, aMeKu-amaxu, eeoeli~keoau, Mmuilye~meyd,
JID2eH~N22aH, doicen~aoicar,
a0em~adam,  KemeMu3-Kemamus,  uledcupe-uanxicapa,
banenm-oanano oecen-oecawn, XoM T.0.: Mammapapl OarbIyra
xemamu3s. KOHFBIPATTBIH TOKCAH aJIThl YPBIFbIIA Ka3asKJIbI-
HaMm, Oamkacel-ilaMm Oap,0m3nopra amaxu Oynanel. byn
yakuda menum waxcapam oa 6ap. (Kommaymer M.®.J).
bananoma bembynak decan xemumu3 6ap (Xomkan). Kprr

MoMileKkem~mamiaaxkam,
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aiiira  Oapel0 KypyTHBI Oaymap KojiblHAa abd Kymapuo,
Mmeyadati xe0 xypadbepaau. (XoMKaH)

VYCBl €KUM CeCTUH 63 apa ajIMachlll KeJIMy >Karaaiyiapsl
Kapakaimak  THJIMHUH ~ 0acka  JHAJIEKTICPH  XoM
celnecumiiepuHie Je yumblpacaasl [2]. Meicansl: Kece-
Keca.

ApPTHKYJISALUHACH KaFbIHAH OHBIH ofeOuit Tunaeru e
CECHHEH allbIpMachl JKOK, OHJIa YChI CECTHH CO3 MIIHHACTH
NO3UIMSJIBIK  OpHBI  IIeKJIeHOereH, sFHBI Oyn cec
KypaMbIH/ia )KHUHHIIKE (TWJI ajijibl) ceciepy 0ap cesIeplIuH
X9p KBIWIBI MO3MIMSIAPBIHIA — CO3IUH 0achl, OpTachl,

akpIppIHIa — TyOupnepae ne, addukciepne ne Keie
oepenu.
Addukcrepnun (hOHETHKAIIBIK BapHaHTJIapbl

KypaMblHIa KeJMyWHE KaparaHga OyJl cec TWI apThl
(KyyaH) @ cecHMHMH TWJI anipl (KUHHIIKE) >XyOaiiacsl
Oonplll  ecamuiabll, e ceiiecumae  apUKCISpPIUH
KypaMmblHIa ¢ (OHEeMachl MEHEH KOMOWHATOPIBI TYpIe
anMacapbl.

Onpga ce3amH Oac MO3MLMSCHIHAA (aHIayTTa) AUGTOHT
CHINATHIH/A, AFHBI "¢ TYPUHIE allThIIaIbl XOM OyI1 XKaraii
Kapakainak TWIMH Oacka redmnapa TYpPKHH THIJIEPHHEH
alflbIpBINl TYPaTYFbIH CHINATIBI OENTHJIEpleH ecarlaHa/ibl

[3].

Vaplyma  anraHpa, celnecumie e  CECHHHH
KOJUIAaHBUIBIYBI, THHKapblHAH, oneOuil Tuiare colikec
KeJenu.

€~p CECICpUHUH aJMacblybl CaHaAyJbl Ce3Ieple

yIIBIpacabl: Heculibe~Hacuba, Kecen-kacai, beHde~0aHoa,
ceeus-cokkus,  eenne-kanna.Ke3upuk,  Awnrap,lllepadan
[I6JUIOPH Y3JISIITUPHIITA, MAKOYPHIA [Ty SKKA KOITHPUIIUIT
onkemkan. KapanaOupycta Xeml KHUM KaCILIIHMIOU
(XomkaH) ToXHMKan amaHHBl YPBIFBI CIKKU3, SHACBHIHBIH
YpBIFBI maHbIIKbUTEL. (Koma mazap).

Ycbl €KUM CEeCTHH 63 apa ajMachlll KeJIuyu KapakKalmak
TUIMHUH 0acKa ceijiecuMIIepUH/IE /1€ YIIbIPacaIbl.

0~y CeCIepHHUH aJIMachlybl. ONeOnil TWUIIe O cecu
KEJIETYFBIH KepJle CoilieCUMIeTH reinapa cesnep/e y cecu
aUTBUIIAABL: OHOA~VHOA, OHLIH~VHBIY, OJI~V], COPAy-CYpPay,
Mmonna~mynna, domarax~oymanax. KypyTHbl dymanaxian-
oymanakian TabaKKa  YPBII-ypPbIT  KYPBITBII  KaHbII
korambic (Xomkan). lllyiiepna ma3aparTuH kailbl KOpFaH
Oyca kepak. (Komma mazap)

Wzeptnenren aiimaktarbl OyHAalk — e3remienuKiIep
KapaxaJmnak THINHUH 0acka ceilfiecuMiepu KypaMbIHIa 1a
cesmnennd. Ocupece, KyOna  IUANEKTHHIE  KHUIAH
ymibipacasl. CeclepInH aaMachlyaapbl TYPKAN THILIEPIAH
Xop OupWHE TOH XOM €pTEIACH KHUATBIPFAH IOCTYpUid
KyOBUIBIC, MOCEJIeH, KBINIIAK TOMapBIHAAFE O Oup
THJUICPANH O3WHJIE JIe¢ 0~y alMachIyiapblH OalKaiMbI3
[4].

o cecuHuH ce3nuH OackiHga (Y0) IUGTOHT TYpHHIE
AWTBUIBIYBI KOKAPBIJAFhl € ChISKIBI, YJIbIyMa THJIMMH3TE
TOH (DOHETHKAIBIK KyObUIbICHApAbIH Ovpu. Co3auH aHIayT
MO3MIMACHIHAA 0 HBIH AU(TOHT CHINATHIHIA KEJIUYH Ka3ak
XOM HOFaM, coHpali-aKk, ©30€K THJIHMHHH KbIIIIaK
ceJiecCHMIIEPHHIE JI€ YIIbIpacabl.

0 cecu celmecMMmzae TYNKWIMKIN  KapaKallak
CO3JICpUHUH TeK OMpYHIIH OyVBIHBIH]IA FaHa
KOJTaHBUTAABl. JleMeK, o CeCHHHMH Ce3AWH OWpWHIIN
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OyYBIHBIH/IA KOJUIAHBUIBIYHl KONIIMIMK TYPKHH THILIEpH,
COHJal-aK, Kapakalmak TUIM XOM OHBIH CelllecuMIepH,
conplH wumuHAe, CypxaHAophs Kapakajlmakjiapbl THIN
VIIBIH Jia YJBIYMadblK KyOBUIBIC OOJIBINT  ecaruiaHajpl.
Meicanel, Illy kowblibiO-KOwblbl6 Yo COKKU3 YoTa
Vakramranuro kupaau. (JKapkopran)

o cecu. byn QoHema ma o CBIKIBI ceiiecumiepe
cesmuH OachiHIa ‘o AMQTOHr TYpHHAE ANTHUIAIIBL
Kenmmnnk TYpKuit TUIIIEPAUH JayslcabuIap
cucreMachiHna Oyn ¢oHema KoJutaHbliansl. Kentupuiren
cellecumiiepie Kapakaimnak o1eOWil THIM XoM KhIIIIAK
TONApBIH/AAFbl TYPKUH THJUIEpUHE KaparaHia (MoceJeH,
OFy3 TOTAapbIHJAFbl) THJ OpPTachlHa OCHUMUpEK Kacalla/ibl
XM KbINIIaK TWUIEPUHHUH adpbIKma Oup Oenrucu:
banmannra korTe Ken Oap, bemOynak xeonu.(XomkaH).
CypxaHjopbs YonasaTel XOMKaH Kapakajlnakiapbl THIUHJE
© cecH KapakallnakK TWIMHACTMACH apTUKyJsuusaia
aiTelansl. [llonna KUpKTa Mabl Ko2oHHoN KbI3JU KajlblHa
6epran. (Komnamaszap).

IIpodeccop E.Jl.IlonuBanoB Y6 aAu(TOHITIAPBIHBIH
Ka3aK, KapakaJmak KHOM TYpKMH THIUIEpAE XOM apkKa
Xope3Mm JMalNeKTIepuHae Oap EKEHIUTHH KepCeTe/u.
CypxaHzmopbsi ©30€K AHMANEKTIEPUH H3EPTICreH aibiM
X.U.QanzueBa«bapiblk  KpIMIIAK JAHAJICKTICPUHE TOH
6orran xoM B.B.PemeroB kepcetken 9-10 naysicis
doHemara uife GONFaH BOKAIM3M CHCTEMACHI a-9,y-Y,0-0,i-
bLe-(e) Oap» - gem aram kepcerenu [5].

© CecH O CBUIKIBI KOJUIAHBUIBIYBI OOMBIHIIA YCBHI
colllecUMIe XoM KOIIWINK TYPKHH TWIIEpHHE Oupnei,
Oupak e30ex omeOuii TwiMHIE OyJl cec yIIbIpacianbl,
JIETeH MEHEH, KBIIIIIaK JHaJIeKTHH/IE X93UPTU KYH/Ie ae 6ap
SeKCHJIMTMH WJIUMIIa3jiap TacThidbIKIaiabl.  [Ipodeccop
E.Jl.ITonuBanoB (ye) au()TOHTIAPHIHBIH Ka3aK,KapaKanak

Kuou TYPKUH  THILIEpAe XoM apka  Xope3M
ceiiyiecumiiepuHe 6ap SKCHIUTHH KOPCETKEH [6].
bl~y  CECIepUHUH  aJIMaChIybl:  OYpuviH~  OYpYH,

MBIHAY~MYHAY, 0ayblc~0ayyul, bliaK-yiax xoMm T.0. Xap
W Oaxap alimma XamkaHra Kemu0 dMkKammu3,Kapa Mai
euky, yaax-ko3pl  Oakamu3. (Illepabam) Illepaban
Kapakajmnakjiap TUIUH/IEe KEPUCHHIIE Y CECHHUH OPHBIHA bl
CecliepMH aiThIy oKarmaimapsl ymisIpacambl. AKTHaOp
aliuga cayblK TYIITaHHAH Kapa yiiapou Ovizvin OyWarblH
KbIIU1ab #ana Oaxapma ublikuO keradepamus. (Illepaban)
Cecnepany OyHaail anMachlybl Kapakainak THJIHHHH apKa
JUANEKTUH]IE YIIbIpACaTyFhIHBIH OalKaiMbI3. MbIcambl,
CoutblyxaH, Ob13ay xoMm T.0.

Nmummaz C.PaxumoB CypxaHIopbs THANEKTICPUHIE
Oyn anmMachlyapAblH YIIBIPACATYFBIHBIH aWTambl: «Y-bI
MbIcanbl  ObIMBUT-Oy ¥#mm» [7]. Bym ammacwryael e30ex
TAJMHE KBIMIIAK TWIIEPUHUH TOCUPUHEH Maima OonraH
JIeTI ecarljiaiiMbI3.

bI ¢donemacel ©30ex omeOuii THIMHIE OOJMaraHbI
CHHTAapMOHHM3M  KYyOBUIBICBI ~0ap KONIIHMIUK  TYPKHI
THJUIEP/IC YIIBIPACcabl.

bI cecu ceiinecumae co3auH OapibIK MO3UIUACHIHIA —
ce311H 0achlHA, OPTAChIH/IA, AKBIPBIH/A, TYOHPIIEPAE XoM
adbduxciepne ne keme Oepemu. Ce3 WINUHAE KeITeH
MO3ULIMSCHIHA Kapai Xop KbIWJBI JKaFjaiijia — reije ambiK
MOTIM  JAYBICHBI  CHIMIATHIHIAA, AaMBIpBIM  OpBIHJIApAA
PEeOyKIWsIFa YIIBIpal KbICKa aWTeIIansl: OKYVubLIapbimbl3




bapnviebl OUP KY3 CEKCCH, Jicbitibipma MyFammm Oap. XKay
KeraH/1a @3uHHH J#CaHbiHbl CAKIaiIuroH xail. (XoMKaH)
busun nukupumusme, CypxaHAopbs KapaKallak-
JIapbIHBIH ~ aybI3€KU COWey TWIMHAE bl CECHUHUH
YKOKapbIIaFbl MbIcajiap/ia KOPreHUMH3AeH KOJIaHbLIaIbI,
Oupak Kapakaiumak oaeOuii TUIMHACTHUACH  OapIbIK
OpBIHJIap/a KOJUIaHbLIa OepPMEUTYFBIHBIH OaiiKabIK.

H ponemachl — )KyyaH bl CECUHHMH YKUHHIIKE JKyOaubl.
OHBIH  Kapakanmak, Ka3ak, HOFall XoM  KhIMIIaK
TONapbIHAAFbl 0acka THIUIEpAE A€ THJ apThiHa OeHnMHUpex
(KyyaH) apTUKyJsIIMsiia alTBUIATYFBIHBIH, a1 TYPKHH
TUJUIEPUHUH OFy3 TOMAapbIHAA Ja TUJ aJlblHA JKaKbIHBIPAK
(KUHMIKE) EKCHJMIMH aNbIMIap aipbIKIIa KOPCETUI
OTKEH.

Kapakanmak o7e01ii THIMH/IETH CHISAKJIBI OHJIA JIa U CECH
CO31MH OapIIbIK MO3ULMACHIHIA — TYOHp XaM addukciepue
ce3IMH 0OachlHAA, OPTAchIHIA, aKbIPbIHIA KOJUIAHbLIA
oepenu. bl cecuHe yKcall COWIECHMIE CO3IETM OpPHBIHA
OalTaHBICTBI XOp KBIMIBI JKarjaiiia, reiiie amblK MOTIH
JaYbICIBl CBHIMATBIHAA, alBIPBIM OPBIHJIApAA JKYIO KbICKA,
TYMWDKH aWThuiaabl: Euku-KOWnapabl Cayblll, CymumH
nuwupuo, yABITHIN KATBIKTBI KyOuee cam nuuiud, capvl Mau
anamelc ( XOMKaH).

Jemek, u ceiimecumae oacOMA THIIETH CBIAKIIBI
CO3JIEPIUH Xop KbIMIIBI OpBIHIAPBIHIA KEIUYH XKaFbIHAH d,
e, bl JaybICiblIapblHa yKcalapl. byn xarmail ecku XoMm
XA3UPrH TYPKHH THIUIEPUHE YJIBIYMaJbIK OpPTaK KyObUIbIC
Oonmbln  TaObuIanbl. bynapiaH THICKapsl HW3epTICHICH
00BEKTTE U CcecuHe OallaHBICIIBI MBIHAIAH (DOHETHUKAIBIK
KyObUTBICTIap Oap: OMpWHIIK OyybIHIapAa 6, y CeciepH-
HUH OMpeyn KeJreH Ce3NepAuH KeHHHrH OyyBIHIaphIHIa U
HUH } CECHHE OTHYU O/IeYHp OHUMIIN YIIBIPAcaabl, OMpax,
OyJ1 KyOBUIBIC TypaKJIbl ChITIATKA Hife eMec.

Onpa y ce3AMH Xop KBIAJIBl OPBIHJIAPBIHIA KEJIUyH
MYMKHH, OUpaK, eKUHIIN XM OHHAH KeHUHTH OyYBIHIap/a,
€3UYJIIMK bl (DOHEMACBIHBIH OpPHBIHJIA KeJreHne y OOJbII
€CUTHIIETH.

¥Y-cecu ce3auH OachkIHIA 1Ay BICCHI3NAPABIH OPTACHIHA,
aKBIPBIHAA; VH-YH,YUT-YUBIT, IYTHH- OYTYH, KypT- Kypym,
cyy;, Vn enaramu, KallHaTaHWH y#Wra Tayam KbUIHO
xupruzaan (Lllepaban). Keimutakta Ou3 Hedku-KoWIapabl
cayar, MUIIHPHUO, YHWBITHIN KyOWra cam HHUIINI capbIMai

amambic. (Xomkan). Toiifa Oymyn  KpIIUIAK  axJiH
kenaau.(lllepabany  Kommomazap)  KyOuwman — dbIkkaH
afipaHAbl Ka3aHFa cam KaifHaTHO Kypym  KbUIaMIC.

(Xomkan) Kenun enam JKabbapxynoviy aiimacu Oonajpl.
(Iepabam).
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Y —cecu Twi apThl ceiiecumae TWII apThl (SKMHUILKE)
¢doHema Ooyblnl ecaruiaHajabl: XasWpjaa aysuiga xapa yu
TUTUII OTBIPAMBIC, Kapa yuou COFAThIH yCTaMmbic Oap
(XomkaH). Cymmu TUIIUPUN KATBIK YHBITAMBIC, KaTHIKTHI
Kynuee KysIMbIC, MbIHAY xynu Maiisl (Konnamaszap).

Jemek, xentupwireH QoHeMa Kapakaiumnak oaeOuii
TUNJETU CBISKJIBI COMUIECUMAE € MOHHU aNBIPBIYIIBUIBIK
Kacuiierke uide. On (cec) KUHHUIIKE OYYBIHIIBI TYOHUp XoM
JOpEeHN TYOupJepIuH OapiiblK OpBIHJIApBIH/AA Kelle/u,
OMpaK, epUHJIMK YHJIECIUK COWIeCHMJIE  TypaKibl
OoJIMaraHJIBIKTaH CO31MH aKbIpFbI OyYBIHIApBIHIAA reiae u
cecu MEHEH KoOHMpeK anMacaibl.

Horuiizke. CypxaHnopbs KapaKalMaKIapbIHBIH THIN
TYNKWINKIM KapakajinaK TUIMHE YKCACIHBIFbl CaKJIaHFaH
Jen aita anampi3. CebeOu ana oMeNUSThIHAH KbIHAIFaH
MarepuauiapJaH Kapakajak 9/e0uil THIMHAETU JaybICIIbI

cecnepaue  CypxaHIopbs  Kapakajlmakiapsl — THIHHIE
KOJUIAHATYFBIHBIH ~KOPUI OTTHK, OHpaK Kapakalmak
TUIMHAETHIEH OapiblK OpBIHIapa eMec eKEHJIUTHH

aHnanelk. byn okarnmaiira cebenm OosaryrblH Oup Helle
¢dakTopnap Oap: ByHbsiH Oacibl cebeOu, ©30€K MHILICTH
VOKWIJIGpH MEHEH coyOeriiec OOJNBIYBI, OWIUMIU ©30eK
TUJIMHE albIybl XoM Fajiaba xabapiap Kypaiapbl ChISKIIbI
TOCUPJIEP HOTUMKECUH/IE TUIIMH/E ©3TeUICIUKIePIN SIFHbIN
comecuman mnaina erkeH. CypxaHIopbsi ©30€KJIEpHHUH
TUJIWH WJIUMIIA3JIap KbIMIIAaK JUAJICKTUHE KUPTU3ICH XM
TUJIW KapakKaJIaK THUJIWHE XYIQ KaKblH CKCHHUH TWIAU
CaJIBICTBIPBIN YHPEHI€HUMU3IE Tyyachl OonpIK [8].
Axanemuxk B.B.Pemero CypxaHmopbs AManeKT-
JICPUHUH CH QXMHﬁeTHH JIMHTBUCTHUKAJIBIK O©3TCIICIUKIICPH
(OHETHKANBIK TOPEMUHEH KOHTPACT JKYI JaybICIbUIaAp Y-Y,
0-0, bI-U, a-9 0ap EKEHJIUTd, HOTHUIKEJEe CHHTOPMAHHU3M

HBI3AMBIHBIH  CaKJIaHBIYbI, (V0,y6,M3) TUPTOHIIACKHIYHI
XaKKbIH/Ia aUThIN ©TKeH [9].
Kyymak.  Typxuwil  XanmbsIKJIapAblH  KOMIIMINTH

KOILIEeNN TYpMBIC KEIIUPTeHW TapHUHXbIMBI3TaH Oelruin.
Kapakanmakiap 1a coi ChISIKIBI Xop KBIHIBI JKaFaanimapra
0ona KeIMWIM-KOHBIYIapJsl OacTaH KemupreH. Y ChIHAAH
kemmysnep ceberuin  CypXaHIophsi — Kapakaiakjiapsl
TUJIUHAC TYNKWIUKIIN KapakKaJnaK TUJIWHCH ©3IrCHICIICHUIT
TypaTyFbIH COMJIECHM Maiija OOJFaHJIBIFBIH KOPHUI OTTHUK.
Celinecumiern JaybiCibuiapra OailslaHBICIBI ©3TeIIeTHK-
JIep Kell )KarJaiapa, yJaslyMa TYPKUI TUIUIEpUHE TOH cec
aHMaCLIS’HapBIHI)IH @OHeTHKaJ’IBIK HbI3aMJIBLJIBIKJIapbIHAH
KeJHWIT IIBIKCA, AaWBIPBIM  Ce3JepAern  (hOHETHUKAIBIK
KyOBUTBICTIap apajlac OTBIPFaH XaJBIKJIAp — 630eK THIMHUH
03 apa TOCHPU HOTHIDKECHHJIE Tmakjga OonFaH Jen
ecaryiaiiMbI3.
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HNCTOPUA COBUPAHUSA U N3YUYEHUA KAPAKAJIITAKCKHUX ITOCJIOBUIL
N IIOT'OBOPOK B KAPAKAJIITAKCKOM SA3bIKO3HAHUU
Caiinayoaesa I'o33a:1 A3aToBHA — dokmopanm
Kapaxannaxckuii eocyoapcmeennuiil ynusepcumem umenu bepoaxa

THE HISTORY OF COLLECTION AND STUDY PROVERBS AND SAYTING
IN KARAKALPAK LINGUISTICS
Gozzal Azatovna Sailaubaeva — doctoral student
Karakalpak State University named after Berdakh

Tayanch so‘zlar: qoragalpoq tili, maqol va matallar, paremiologiya, folklor, lingvistik tadgiqotlar, leksik semantika,
frazeologiya, lingvokulturologiya, milliy gadriyatlar, til va madaniyat.

Rezyume. Magolada goraqalpoq tilshunosligida qoragalpoq maqgol va matallarining to‘planishi va o‘rganilishi tarixi
atroflicha ko‘rib chigilgan. Ularning xalq og‘zaki ijodi yodgorliklari sifatida qayd etilish bosqichlari, ularni to‘plash,
tizimlashtirish va o‘rganishda xorijiy va mahalliy tadgiqotchilarning ilmiy hissasi tahlil gilingan. Tadgigotning
adabiyotshunoslik, lingvistik, leksik-semantik, frazeologik, paremiologik va lingvokulturologik yo‘nalishlariga alohida
e’tibor qaratilgan. Qoraqalpoq paremiologiyasining shakllanishida T.Niyatullayev, X.Oteniyazova, B.Yusupova va boshqa
olimlar asarlarining ahamiyati ochib berilgan. Shuningdek, magol va matallarni zamonaviy lingvistik usullar asosida
o‘rganishning dolzarbligi asoslangan va keyingi tadqiqotlarning istigbolli yo‘nalishlari belgilangan.

KiroueBble ciaoBa: KapaKaJ‘IHaKCKI/Iﬁ S3BIK, MOCJIOBUIIBI U ITOTOBOPKH, MApEMHOJIOTHAA, (I)OJ'IBKJ'IOP, JJUHI'BUCTUYCCKHC
HCCIICOOBAaHUA, JICKCUYCCKass CCMAaHTHKaA, (bpazeonomﬂ, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUS, HAalMOHAJIbHBIC LICHHOCTH, SA3BIK H
KyJbTypa.

Pe3ome. B crathe BCCCTOPOHHEC pacCMaATpUBACTCA HCTOPHUSL CO6I/IpaHI/I$I U HU3YYCHUS KapaKaJIIAKCKUX IMOCJIOBUL H
TIOTOBOPOK B KapaKaJITaKCKOM A3bIKO3HAaHHWH. AHaJ'II/ISI/IpyIOTCﬂ JTallbl UX (I)I/IKcaIlI/II/I KaK NMMaMATHUKOB YCTHOT'O HapOJHOI'O
TBOPYECTBA, a TAKKe HAYYHBIM BKJIAaJ 3apyOekHBIX M OTEUECTBEHHBIX HCCleAoBaTeneil B ux cOOp, CUCTEMaTHU3aIUI0 U
N3y4YCHUEC. Ocoboe BHHUMaHHE YACICHO JIMTCPATYPOBCAUYCCKOMY, JIMHIBUCTUYECKOMY, JIEKCHMKO-CEMAaHTHYCCKOMY,
(pazeosornueckoMy, MapeMHOJOTMYECKOMY W JIMHTBOKYJbTYPOJOIMYECKOMY  HAallpaBICHHSIM  HCCIICAOBAaHUIL.
PackpreiBaetca 3Hauenue TpynaoB T.Hustymmaesa, X.OtenusaszoBoi, Bb.lOcymoBoit m Apyrux y4eHbIX B CTaHOBIICHHH
KapaKaHHaKCKOﬁ Mape€MHUOJIOTun. Taxxe 000CHOBEIBAETCS AKTYAJIbHOCTb U3YUCHHA TOCJIOBUIl U MNOITOBOPOK Ha OCHOBEC
COBPEMCHHBIX JIMHI'BUCTUYCCKUX METOAOB U OIPEACIIAIOTCA ICPCIECKTUBHBIC HAIIPABJICHUA ,Ila.]'[LHeﬁIHPIX HCCJIeJI[OBaHPIfI.

Key words: Karakalpak language, proverbs, paremiology, folklore, linguistic research, lexical semantics, phraseology,
linguocultural studies, national values, language and culture.

Summary. This article comprehensively examines the history of collecting and studying Karakalpak proverbs in
Karakalpak linguistics. It analyzes the stages of collecting proverbs as folklore materials and highlights the scholarly
contributions of both foreign and local researchers to their collection, systematization, and investigation. Particular
attention is paid to literary, linguistic, lexical-semantic, phraseological, paremiological, and linguocultural approaches to
the study of Karakalpak proverbs. The paper emphasizes the significance of the works of T.Niyetullaev, Kh.Oteniyazova,
B. Yusupova, and other scholars in the development of Karakalpak paremiology. Furthermore, it discusses the importance
of applying modern linguistic methods to the study of proverbs and outlines promising directions for future research.

Kirisiw.  Qaraqalpaq  naqil-maqallarinin  ilimiy = magqallardia til o6zgesheligi» atli maqalas1 qaraqalpaq
uyreniliwi daslep olardi jiynaw ham folklorliq derek  paremiologiyasimin lingvistikaliq negizin qaliplestirdi [2].
sipatinda saqlawdan baslandi. Bul bagdarda N.Ostroumov, Ilimpaz naqil-magallardin qisqaligl, tdsinikliligi ham
[.A.Belyaev, A.Divaev ham N.A.Baskakovtin miynetleri  korkem tilin atap korsetip, olarda xaliq tilinin en jaqsi
Glken ahmiyetke iye boldi. Asirese, A.Divaev 1895-jili lgileri saglanganin dalilleydi. Izertlewde grammatikaliq
qaraqalpaq naqil-maqallarimin daslepki ulgilerin jariyalasa,  qurilis, baslawish-bayanlawish qatnasi, atliq, kelbetlik ham
N.A.Baskakov «Kapakanmakckuii s3sik» miynetinde 700  sanliq sozlerdin qollaniliwi, «bary, «joq» modal s6zlerinin
den artiq paremiyam berip, ilimiy derek gorn bayittt [1].  sintaksislik Xizmeti analiz etiledi. Sonday-aq «hamy,

Keyin N.Dawqaraev, A.Begimov, Q.Magsetov,  «birag», «eger» daneckerlerinin kem qollaniliw1 olardin
Q.Aymmbetov ham basqa ilimpazlar naqil-maqallardin  tariyxiy rawajlaniwi menen tasindiriledi [2].
janrliq, mazmunliq ham térbiyaliq qasiyetlerin aship berdi. Qaraqalpaq naqil-maqallarmin  leksikalig quramin

Bul izertlewler keyingi lingvistikalig, lingvomadeniy ham  tyreniwde  X.Oteniyazovamn  izertlewleri  ayrigsha
paremiologiyaliq tallawlar ushin bekkem ilimiy tiykar &hmiyetke iye. Ol naqil-maqallardagi turmislq leksikanin
qaliplestirdi. semantikaliq 6zgesheliklerin analizlep, olardi kiyim-

Natiyjeler ham talqulaw. Qaragalpaq naqil- kenshek, uy tuskeneleri, miynet qural-saymanlari, milliy
maqallarinin til 6zgesheliklerin arnawli izertlegen daslepki ~ Urp-adetler ham awispali manili birliklerge ajiratadi [3].
ilimpazlardin biri T.Niyetullaev boldi. Onmin «Naqil- Ilimpazdin pikirinshe, naqil-maqallar xaliqtin materialliq
S —————————————————



mailto:gozzalsailaubaeva@gmail.com

ham ruwxiyy madeniyatin, turmis tajiriybesin ham
dinyaqgarasin sawlelendiredi. Bul izertlew qaraqalpaq
paremiologiyasinda  leksikalig-semantikaliq  tallawdin
rawajlamiwina tiykar salip, keyingi jumislarda obrazliliq,
frazeologiya, semantikaliq model ham lingvomadeniy
mazmunlardi terenirek tyreniwge jol ashti [3].

Qaraqalpaq naqil-maqallarinin  keyingi lingvistikaliq
izertlewleri olardin leksika-semantikaliq qurilisin, obrazlar
sistemasin ham madeniy mazmunin ashiwga bagdarlandi.
Asirese, T.B.Begjanov, Z.T.Tilewova ham K.T.Begjanov
«at» obrazinin semantikaliq gasiyetlerin arnawli yrendi
[4]. Izertlew natiyjeleri boyinsha, «at» naqil-magallarda tek
haywan atamasi emes, al erlik, kash-quwat, sadiqliq,
miynet ham azamatliqtin simvoli retinde qollaniladi. Bul
qaraqalpaq paremiyalarinin leksikaliq birlikleri xaliqtin
turmis tajiriybesi, millly dunyaqarasi ham madeniy
qadiriyatlart menen tigiz baylanishi ekenligin korsetip,
lingvomadeniy izertlewlerdin rawajlaniwina negiz bold1
[4].

Qaraqgalpaq paremiologiyasinda naqil-magallar menen
frazeologiyaliq birliklerdin qatnasin uyreniwde
B.Yusupovanin izertlewleri ayrigsha orin tutadi. Onin
«Qaraqalpaq xaliq naqil-maqallarindag1 frazeologizmler»
ath maqalasinda naqil-magallar menen frazeologizmlerdin
ozgeshelikleri salistirmali tirde tallanip, naqil-maqallardi
kommunikativ birlik, al frazeologizmlerdi tayin s6z dizbegi
retinde ajiratip korsetiledi  [5]. “Ton” kiyim-kenshek
atamasinin  qollaniliw1» maqalasinda «ton» leksemasinin
tek kiyim emes, al materialliq madeniyat penen baylanish
lingvomadeniy birlik ekenligi dalillengen [6]. Avtordin
«Paremiologiya. Qaraqalpaq naqil-magqallar tilinin leksika-
semantikaliq ham leksika-tematikaliq 6zgeshelikleri»
monografiyasi qaraqalpaq paremiologiyasinin teoriyaliq
negizin bayitip, paremiologiya ham paremiografiya
maselelerin, pragmatikaliq qasiyetlerin, leksika-
semantikaliq ham tematikaliq toparlarin sistemali turde
izertledi [7]. Bul miynet qaraqalpaq naqil-maqgallarin
lingvistikaliqg ham lingvomadeniy bagdarda uyreniwdin
metodikaliq negizin bekkemlep, keyingi ilimiy izertlewler
ushin bekkem teoriyaliq negiz qaliplestirdi.

Keyingi jillarda qaraqalpaq naqil-maqallar1
lingvomadeniy ham lingvokulturologiyaliq bagdarda
kenirek  uyrenilip, olar milliy danyagaras penen
qadiriyatlardi sawlelendiriwshi ruwxiy miyras retinde
qaralmaqta. Bul bagdarda G.Alniyazovanin izertlewinde
qaraqalpaq paremiyalarindagi jagsiliq, miynet,
adamgershilik, ulkenlerdi siylaw ham elge sadiqliq styaqli
qadiriyatlardin aksiologiyaliq semantikas: tallanadi [8].
Avtor naqil-maqallarda xaliqtin bahalaw sistemasi, moralliq
normalari ham turmis qagiydalar1 sawlelengenin dalilleydi.
Bul jumis paremiyalard: tek leksikaliq jaqtan emes, al
xaliqtin ruwxty dunyasi, madeniy kodlar1 ham tariyxiy
tajiriybesi menen Dbaylanista uyreniwdin  dhmiyetin
korsetedi.

Qaraqalpaq naqil-maqallarin1 lingvomadeniy bagdarda
uyreniwde somatikaliq birliklerge arnawli itibar beriledi.
A.Orazimbetov somatizmlerdin tek tuwri emes, obrazli ham
awispali manilerde de qollanilip, adamnin psixologiyaliq
jagdaymn, minez-qulqn ham socialliq qatnaslarin
sawlelendiriwin dalilleydi [9]. Sh.Qunnazarova garagalpaq
xaliq erteklerindegi naqil-magqallardi lingvomadeniy jaqtan
tallap, olardin urp-adet, dastar ham milliy qadiriyatlar
menen tig1z baylamisli ekenin korsetedi [10]. Avtordin
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pikirinshe, paremiyalar til men madeniyattin ajiralmas
birligin sdwlelendiredi.

Birag, qaragalpaq  paremiologiyasinda  lingvo-
kulturologiya, kognitiv lingvistika, gender lingvistika ham
diskursliq izertlewler bagdarinda ele de teren uyreniwdi
talap etetugin maseleler bar. Bul bagdarlar keleshkte

qaraqalpaq naqil-maqallarinin = mazmunin jana ilimiy
kozqgaraslar tiykarinda ashiwga mamkinshilik beredi.
Qaraqalpaq naqil-maqallarinin ~ folklorliq, adebiy,

lingvistikalig ham lingvomadeniy bagdarlarda tyreniliwi
bul tarawda belgili bir ilimiy baza qalipleskenin korsetedi.
Biraq, alip barilgan izertlewlerge qaramastan, qaraqalpaq
paremiologiyasinda ele de teren izertlewdi talap etetugin
birqatar  maseleler bar.  Asirese, naqil-maqallard:
lingvofolkloristikaliq, lingvopoetikaliq, kognitiv,
pragmatikall)q hdm gender lingvistikaliq bagdarlarda
kompleks tarde tuyreniw bugingi til biliminin aktual
waziypalarimin biri bolip esaplanadi.

Nagqil-magqallar xaliq awizeki doretiwshiliginin kolemi
jagman kishi janrlariin biri bolgani menen, mazmunliq
jaqtan xaliq turmisimin derlik barliq tarawlarin qamtiydi.
Olar xaliqin tariyxiy esin, turmis tajiriybesin, moralig-
estetikaliq qaraslarin, Grp-ddet ham dastarlerin, milliy
dunyetanimin 6zinde saqlaydi. Sol sebepten naqil-maqallar
tek folklorliq yamasa &debiy material emes, al til,
madeniyat hadm jamiyetlik qatnaslardi uyreniw ushin
qimbatli ilimiy derek bolip tabiladi.

Professor Sh.Abdinazimov atap otkenindey, xaliq
awizeki doretiwshiligi, somin ishinde naqil-magallar da
adebiyatshi ilimpazlar tarepinen ken tarde izertlengen [11].
Biraq olardi qaraqalpaq til biliminin jana bagdarlari —
lingvofolkloristika, lingvopoetika ham lingvokulturologiya
kozqarasman sistemali turde uyreniw maseleleri ele
jetkilikli darejede izertlenbegen.

Sonligtan naqil-maqallardi zamanagdy lingvistikaliq
metodlar tiykarinda analizlew qaraqalpaq til biliminin
rawajlaniwinda perspektivali bagdarlardan biri  bolip
qalmaqta. Asirese, paremiyalardin obraz jaratiwshi
gasiyetleri, semantikaliq modeli, kommunikativ xizmeti
ham milliy konceptler menen baylanisi ele de teren
izertlewdi talap etedi.

Keyingi jillarda gumanitar ilimlerde ken tarqalgan
gender izertlewleri qaraqalpaq naqil-maqallarin Gyreniwde
de jana mumkinshilikler ashpaqta. «Gender» tusinigi menen
arnawl  izertlewlerdin alip barilmagant bul masele
uyrenilmegen degen juwmaqqa keltirmewi kerek. Sebebi,
joqarida  korsetilgenindey, naqil-maqallar  har  tarli
aspektlerde izertlew obyekti bolgan.

Gender bagdarindag izertlewler arqali naqil-magallarda
er ham hayal obrazlariin qaliplesiw modeli, olardin tildegi
sawleleniwi, jamiyettegi orn1 ham olarga baylanisli milliy
stereotiplerdi aniqlaw mumkin. Bul bagdar qaraqalpaq
xalqun socialliq qaraslarin, dastiriy tusiniklerin ham
mentalitetin  terenirek tasiniwge jardem beredi. Bul
maseleler boyinsha professor Sh.Abdinazimovtin «Hayal
sozi haqqinda» athi maqalast ayrigsha ahmiyetke iye
(Sh.Abdinazimov, 2018). Bul jumista «hayal» leksemasmin
kelip shigiwi, semantikaliq o6zgerisleri ham qaraqalpaq
tilindegi qollaniliw 6zgeshelikleri qaraladi.

Juwmag. Qaraqalpaq naqil-magqallarinifi jiynaliwi ham
izertleniwi birneshe basqishtan 6tip, folklorliq materiald:
jiynawdan lingvistikaliq, lingvomadeniy ham
paremiologiyaliq tallawga shekem rawajlandi. Bul
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processte jergilikli ham shet el ilimpazlarinih miynetleri —menen birge, olardi zamanagdy lingvistikaliq metodlar
garagalpaq paremiologiyasimin qaliplesiwine ulken tles tiykarinda sistemalastiriw, elektron bazalarin jaratiw, tarkiy
qosti. Gérezsizlik jillarinda naqil-magallar milliy-madeniy tiller menen salistirmali, kognitiv, gender ham pragmati-
miyras ham xaligtith mentalitetin sawlelendiriwshi ilimiy  kaliq bagdarlarda izertlew garagalpaq paremiologiyasimif
derek sipatinda ken qamrawda uyrenile basladi. Somin  keleshektegi basli waziypalarinin biri bolip esaplanadi.
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Rezyume. Magolada qoragalpog va ingliz tilshunosligida pedagogik terminologiyaning shakllanishi, rivojlanishi va
o‘rganilishi giyosiy tarzda tahlil gilinadi. Pedagogik terminlarning leksik-semantik xususiyatlari, ularning ta’lim tizimidagi
o‘rni va ilmiy kommunikatsiyadagi ahamiyati ko‘rsatiladi. Qoraqalpoq tilidagi pedagogik terminologiyaning shakllanish
tarixi, uni o‘rgangan olimlarning ishlari va terminologik lug‘atlarga tahlil beriladi. Shuningdek, ingliz tilidagi pedagogik
terminologiyaning xalqaro sifati, yunon va lotin tilidan kirgan terminlarning qo‘llanilish xususiyatlari ko‘rib chiqiladi.
Tadgiqot natijalari qoragalpoq tilidagi pedagogik terminologiyani tizimlashtirish, standartlashtirish va chog‘ishtirma
lingvistik tadqiqotlarni chuqurlashtirishning ahamiyatini ko ‘rsatadi.

KiroueBble ciioBa: negarornieckas TEpMHUHOJIOTHS, TCPMUH, 06paSOBaHI/IC, neaaroruka, JICKCHKO-CEMAaHTHUYCCKHUC
OCO6GHHOCTI/I, TCPMHUHOJIOT U, KapaKaHHaKCKI/Iﬁ A3BIK, AHTITHHCKUI SA3BIK, CDABHUTCIIBHOC SA3bIKO3HAHUC, TepMI/IHOFpa(I)I/IH.

Pe3srome. B craThe CpaBHUTENBHO aHaNM3HpyeTcs (oOpMHpoBaHWE, pa3BUTHE U U3YUCHHE IIeNarormYecKoi
TECPMHUHOJIOTUN B KapaKaJIIdaKCKOM M AHTJIMMCKOM S3BIKO3HAHMH. YKa3bIBAIOTCS JIEKCHKO-CEMaHTUYECKHE OCOOEHHOCTH
negarorn4ieCKux TEpMUHOB, UX MECTO B CUCTEME 06pa30BaHI/IH 1 3HAYCHHC B HaquOﬁ KOMMYHUKAIIUH. By,ueT IMpOBEACH
aHaJ M3 MCTOPUH (OPMHUPOBAHMS IENArorHyecKoil TEPMHHOJIOIHU B KapaKaJlaKCKOM sI3bIKe, paboT y4eHBIX, U3y4aBIINX
€e, U TEPMUHOJIOTHYECKUX cioBapeil. Takxke paccMaTpuBaeTcs MEXAyHAapOJIHOE KaueCTBO MeIaroruueckoi TepMHUHOIOTHU
Ha aHTJIUHCKOM SA3BIKC, OCO6CHHOCTI/I yHOTpe6ﬂeHI/IH TEPMHUHOB, 3aMMCTBOBAHHBIX M3 T'PEYCCKOr0 M JIATUHCKOTO A3BIKOB.
PeSyJ'[I)TaTI)I HCCJIEAOBAaHU IMOKA3bIBAOT BAXXHOCTH CUCTEMATHU3AllUKU, CTAHAAPTU3AITUN He):[aromqecxoﬁ TECPMHUHOJIOTUN B
KapakaJIMMaKCKOM SA3BIKC 1 yrny6neHI/m CPaBHUTEIIbHO-JIMHTBUCTUICCKUX HCCHer[OBaHl/Iﬁ.

Key words: pedagogical terminology, term, education, pedagogy, lexical-semantic features, terminology, Karakalpak
language, English language, comparative linguistics, terminography.

Summary. The article comparatively analyzes the formation, development, and study of pedagogical terminology in
Karakalpak and English linguistics. The lexico-semantic features of pedagogical terms, their place in the education system,
and their significance in scientific communication are highlighted. The history of the formation of pedagogical terminology
in the Karakalpak language, the works of scientists who studied it, and terminological dictionaries are analyzed.
Furthermore, the international nature of pedagogical terminology in English and the usage characteristics of terms
borrowed from Greek and Latin will be examined. The research results demonstrate the importance of systematizing,
standardizing pedagogical terminology in the Karakalpak language, and deepening comparative linguistic research.

Kirisiw. Dunyamii tarli xaliqlarimin til biliminde terminologiya sistemasinda biraz jetkiliksiz. Qaraqalpaq til
pedagogikaliq terminologiyani Uyreniw, olardin leksikaliq  biliminin hazirgi rawajlaniw basqishinda har quyl
qatlamdag1 tylesimli ornin amiglaw, har quyli tillerdegi  terminologiyaliq sistemalardi izertlewge arnalgan bir
pedagogikaliq terminlerdin uqsasliq ham ayirmashiliginin  gansha ilimiy magqalalar ham monografiyalar baspadan
ortaq shenberin lingvistikaliq bagdarda izertlew, somn  shiqqan. Bular qaraqalpaq terminologiyasinin teoriyaliq
menen birge olardin payda boliw ham qaliplesiw jollarin  maselelerin sheshiw ushin tiykar bolip xizmet etip, olardin
madeniy-tariyxty  koézqarastan aniqlaw, solar arqali ameliy natiyjesi basilip shiqqan terminologiyaliq
pedagogikaliq terminologiyaga tiyisli ken izertlengen ham  sézliklerde de 6zinin koérinisin tapti.
teren analiz etilgen ilimiy magliwmatlardi usimiw dhmiyetli Har bir milliy til 6zinin ilimiy terminologiyasin duzip
maselelerdin biri bolip esaplanadi. baradi. Mine, sonday sistemalardin biri qaraqalpaq tilinin

Pedagogikaliq terminologiya lingvistika tarawindagi  pedagogikaliq terminologiyast bolip esaplanadi. Al,
ilimiy izertlewler ushin aytarhiqtay qizigiwshiliq payda etip  pedagogikaliq terminler talim ham tarbiya islerine
kelmekte. Pedagogikaliq terminlerdin ayirim tarawlarina  baylanish ugimlardin anigqlamasi sipatinda sézlik quramda
(atap aytqanda, xaliq pedagogikasi, didaktika, tarbiya s6z jasaw usillarinin biri arqali sol tarawda doregen arnawl
teoriyasi, bilimlendiriw, arnawli pedagogika  atamalardan ibarat [1:68].
terminologiyast ham basqa da) pedagoglar menen tilshi Adebiyatlar analizi. Pedagogikaliq terminologiya
ilimpazlardin qizigiwshiliglar1 ulken ekeni aniq. Degen  maseleleri A.A.Reformatskiy, L.V.Sherba, V.V.Vinogradov
menen, til mamanlarmin izertlew  jumislart  bul  siyaqli alimlardin ilimiy miynetlerinde terminologiyanin
_——— )
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teoriyaliq tiykarlari, funkciyalari ham ilimiy
kommunikaciyadagi orni jaqtan izertlengen. Turkiy til
biliminde F.S.Faseev, U.Tursunov, S.Usmonov ham basqa
izertlewshiler terminologiyanin qaliplesiwi ham
rawajlamiwina ules qosqan. Qaraqalpaq til biliminde
E.Berdimuratov, Q.Qosnazarov, G.Abipov ham
APazilovtin  miynetleri  pedagogikaliq  terminlerdi
sistemalastirtw ham soézlikler duziw isinde ahmiyetli derek
bolip tabiladi. Somin menen birge, qaraqalpaq
pedagogikaliq terminologiyasini lingvistikaliq aspektte
arnawli salistirmali turde izertlewlerdin jetkiliksiz ekenligi
aniqlandi.

Izertlewde salistirmali-tariyxty, leksika-semantikaliq,
deskriptiv ham analiz-sintez metodlar1 qollanildi. En ald:
menen qaraqalpaq ham inglis til bilimindegi pedagogikaliq
terminologiya boyinsha ilimiy adebiyatlar, monografiyalar,
dissertaciyalar ham terminologiyaliq sozlikler tyrenildi.

Natiyjeler. Qaraqalpaq til biliminde pedagogikaliq
terminler ele arnawlh tarde ilimiy jagtan izertlenbey kiyatir.
Demek, son1 ayriqsha atap otiwimiz kerek, pedagogikaliq
terminlerdi lingvistikaliq jaqtan har tarepleme izertlew tek
pedagogika pani ushin gana emes, al sonin menen birge,
qaraqalpaq tilinin terminologiyasi ushin da tlken ahmiyetke
iye. Usilardin 6zi-aq, bizin temamizdin qaraqalpaq til
bilimindegi en dhmiyetli maselege qaratilganliginan darek
beredi.

Tildin ilimiy tarmaqlar1 arasinda terminologiya 06z
aldina 6zgeshe orindi iyeleydi, sebebi terminler arqali har
bir ilim tarawinin mazmuni, ondag tiykargi ugimlar ham
bilimler sistemasi sawlelenedi. Terminler ilimiy
tusiniklerdin leksikaliq belgisi bolip, olar belgili bir tarawda
gollanilatugin, aniq manige iye arnawli sozler yaki s6z
dizbeklerin bildiredi. Pedagogikaliq terminologiya bolsa,
bilimlendiriwdin barshe tarmaqlart menen baylanisip, insan
tarbiyasi, oqitiw ham bilimlendiriw processlerine qatnasli
ugimlardi qamtrydi.

Pedagogikaliq  terminler pedagogika yamasa
bilimlendiriw sistemasina tan, tarawliq jeke tasiniklerdi
aniq, dal turde tdsindiriwge arnalgan til birlikleri. Olar

oqittw  sistemasinii  mazmuni, 0qiw  processlerin
sholkemlestiriw, panlerdi Uyreniw, metodika, oqiwshini
dinya tamiw  procesin  ham  jamiyetlik  tarbiya

mexanizmlerin sdwlelendiredi. Misal, «tarbiya», «oqitiw»,
«bilimy», «rawajlaniwy, «pedagogikaliq usily, «didaktikay»
styaqli til birlikleri pedagogikaliq terminologiyanin tiykargi
leksikaliq birlikleri qatarina kiredi.

Qaraqalpaq tilindegi pedagogikaliq terminler kobinese
turkiy tillerdin ortaq leksikaliq qorinan, 6zbek, qazaq,
tarkmen tillerinin  ham rus tili arqali engizilgen
internacional terminlerden duzilgen. Bularga «tarbiyay,
«oqiwshi», «mektepy», «pan» siyaqli dasturli terminler ham
«innovaciyay», «modul», «texnologiya» siyaqli zamanagoy
terminler misal bola aladi.

Inglis tilindegi pedagogikaliq terminologiya xaliqaraliq
sipatqa iye bolip, ilimiy tusiniklerdin universal belgisi bolip
tabiladi. Bul tilde kopshilik terminler latin ham grek
tillerinen alingan. Misali, «education» (bilimlendiriw),
«curriculum» (oqiw jobasi), «pedagogy» (pedagogika)
styaqli terminler xaliqaraliq bilimlendiriw sistemasinin

tiykarin quraydi.
Pedagogikaliq terminler manisi ham qollaniliw1
boymsha tiykarinan professional tarawga qaratilgan.

Olardin tiykargi atqaratugin xizmeti — bilimlendiriwdin
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ilimiy tasiniklerin ham olardin qollanmiwdag1 processlerin
aniq ham tusinikli tarde jetkeriwden ibarat. Sonin menen
birge, bul terminler tildin leksikaliq sistemasinda 6z aldina
ayrigsha semantikaliq mani juklengen topardi payda etip,
bilimlendiriw sistemasinin funkcionallig ham mazmunliq
tiykar1 bolip tabiladi.

Termin tdsinigin, terminologiyanin uliwma teoriyasin
jaratgan A.A.Reformackiy termindi «6zine tin aniqlamasi
bar, belgili bir ugimd: aniq ham qisqa tarde bildiretugin
tillik birliky [2:46], - dep tGsingen. Onmin pikirinshe,
pedagogikaliq terminler ugimdi dal anigqlaw ushin ilimde
jéne bilim beriw sistemasinda ahmiyetli x1zmet atqaradi.

Pedagogikaliq terminlerdin mazmunt tuwralt
L.V.Sherba, «pedagogikaliq terminler tek gana ilimiy
ugimlard: bildirip qoymastan, sonin menen birge, oqitiw
menen tarbiyalaw procesinde qollanilatugin  ameliy
ugimlardi da qamtiydw» [3:30], - dep atap otken edi. Onin
pikirinshe, bul terminler ilimiy mazmunmn tajiriybege
engiziliwinin qurali bolip tabiladi.

Funkcionalliq  aspektlik  koézqarasman  akademik
V.V.Vinogradov [4:69] terminlerdin qollaniliw
ozgesheliklerine toqtalip, olard kasiplik kommunikaciyanin
negizgi qurali sipatinda qaraydi. Onin pikiri boyinsha,
pedagogikaliq terminler oqittwsh1 menen oqiwshi
arasindagi baylanis quralt sipatinda xizmet etedi hdm bilim
beriw procesinin sapasin arttiradi.

Pedagogikaliq terminologiyanin xaliqaraliq sipatina
kelsek, Yu.D.Apresyan internacional terminlerdin bilim
beriw tarawina tasirin izertlep, pedagogikaliq terminler
universalligga iye bolgani menen, olardin milliy tillerde
madeniy o6zgesheliklerge saykes beyimlesetuginin atap
korsetken.

Tarkiy til  biliminde terminologiya tarawinin
rawajlaniwina  F.S.Faseev, U.Tursunov, S.Usmonov,
R.A.Urekenova, S.A.Azizov, M.Sh.Gasimov hdm basqa da
alimlar d6zlerinin salmaqli uleslerin qosti.

Qazaq alimlan arasinda pedagogikaliq terminologiyaga
ayirigsha  diqqat  awdargan  izertlewshilerdin  biri
A.Qaydarov bolip esaplanadi. Onin miynetlerinde tarkiy
tillerindegi pedagogikaliq terminlerdin milliy 6zgeshelikleri
menen olard1 rawajlandiriw jollart sipatlangan. Qaraqalpaq
tilindegi pedagogikaliq terminlerdi qaliplestiriw menen
beyimlestiriwde turkiy xaliqlarmin ortaq leksikaliq qori
ahmiyetli x1zmet atqaradi.

Qaraqalpagq tili terminologiyasinin rawajlaniwi haqqinda
s6z bolganda birinshi gezekte professor E.Berdimuratovtin
«Qaraqalpaq  terminologiyasi», «Mektep  turmisina
baylanisli terminlerdin orissha-qaraqalpagsha qisqasha
sozligi», Q.Qosnazarov, G.Abipov him A.Pazilovlardin
birgeliktegi «Pedagogika-psixologiya terminlerinin
orissha-qaraqalpaqgsha tusindirme s6zligin» atap 6tiwimizge
boladi.

1992-jili Nokis qalasinda tillerdin 6z ara qatnaslari
jagdaymnda «Hézirgi qaraqalpaq tilinin terminologiyasin
tartiplestiriw maseleleri» boyinsha Respublikaliq ilimiy-
ameliy konferenciya otkerilip, onin natiyjeleri boymsha
tezisler baspadan shigarildi. Onda tiykarg digqat
qaragalpaq tilindegi terminlerdi tartiplestiriw  ham
turaqlastiriw jagdaylarina qaratilgan edi.

Qaraqalpaq tilinin hazirgi terminologiyaliq sistemasin
izertlew maselesine bolgan itibar 1980-1990-jillar1 sezilerli
darejede kozge tise basladi. Bul dawirde onlagan
kandidathq dissertaciyalar jazildi.




Rus til biliminde B.B.Komarovskiydin  «Rus
pedagogikaliq  terminologiyas»  atli  monografiyasi
baspadan shigarilgan bolip, bul miynette pedagogikaliq
terminologiyanin teoriyaliq mashqalalart ham rus xalqinda
daslepki mekteplerdin ashilgan kuninen baslap hazirgi
dawirge shekemgi rus pedagogikaliq terminologiyasinin
tariyx1 izbe-izlikte sawlelengen. Bul jumis 3 bdlimnen
ibarat bolip, onin birinshi boliminde rus pedagogikaliq
terminologiyasinin teoriyaliq maseleleri, rus pedagogikaliq
terminologiyasinin  tiykargi  derekleri, pedagogikaliq
terminlerdin lingvistikaliq klassifikaciyasi siyaqli maseleler
ozinin sawleleniwin tapgan. Al, ekinshi bodliminde
pedagogikaliq terminlerdin qaliplesiw tariyx1 bayan etilgen.
Ushinshi bolim pedagogikaliq sozliklerdi diiziw ham omin
pedagogikaliq terminologiyanin rawajlaniwina  tasirin
uyreniw menen juwmaqlanadi.

Turkmen til biliminde M.J.Rejepovanin turkmen tilinin
pedagogikaliq  terminologiyasin  izertlewge arnalgan
kandidatliq dissertaciyasi jazilgan [5]. Onda avtor tirkmen
tili pedagogikaliq terminologiyasinin qaliplesiw ham
rawajlanmiw tariyx1 haqqinda s6z ete otirip, en daslep xaliq
naqil-maqallarina  toqtap, onda pedagogikaga tiyisli
terminlerdin ken turde qollanganligin tasindirip oOtken.
Sonday-aq, izertlewshi turkmen tilinde ayyemnen
kiyatirgan bir qatar s6z ham s6z dizbeklerin misal sipatinda
keltirip (telim, bilim, aqil bermek), olar talim-tarbiya
jumuslarinin  natiyjelerin  sipatlap korsetedi, degen
juwmaqqa kelgen. Ilimpaz bunda tirkmen tilindegi
pedagogikaliq terminlerdin XIX &sirdin baslarinan keyingi
jagdaylarin Uyreniwip, onda keltirilgen daliller boymsha
tarkmen tilinde 1920-1930-j1llarda-aq uliwma
pedagogikaliq, tarbiya teoriyasi didaktikaliq mektepler
styaqli tematikaliq toparlarga tiyisli terminler payda bolgan
bolsa, sol dawirlerde basqa tillerden termin oOzlestiriw
qubilislart  rawajlangan  ham bul qubilis  keyingi
basqishlarda da jedel dawam etkenligin dalilleydi.
«Turkmen tilinde pedagogikaliq terminlerdin jasaliwi» dep
atalgan ekinshi bapta olardin ishki imkaniyatlar tiykarinda,
yagniy morfologiyaliq, semantikaliq ham sintaksislik usillar
menen jasaliwin analiz etedi. Sonday-aq, us1 bapta trkmen
tili pedagogikaliq terminologiyasinin rus tili tiykarinda
bayiwi uyreniledi. Jumistin Gshinshi babi «Tarkmen tili
pedagogikaliq terminlerinin leksika-semantikaliq ham
struktura-grammatikaliq xarakteristikasi» dep atalgan. Onda
sinonimiya hdm omonimiya maselelerine ayrigsha digqat
beriledi. Bul bapti pedagogikaliq terminlerdin struktura-
grammatikaliq sipatlamasi menen juwmaqlaydi.

Ozbek tilindegi N.U.Usmanovtin dissertaciyasinda
ozbek tilindegi pedagogikaliq terminlerdin qaliplesiw ham
rawajlanmiw tariyxina, xaliqtin talim-tarbiyaga qatnasi bar
awizeki adebiyatina, 6zbek pedagogikaliq terminologiya
tarawina basqa tillerdin tasiri maselelerine toqtalgan. Sonin
menen birge, jumista 6zbek tilinde ayyemnen kiyatirgan
talim-tarbiyaga baylanmishh bir gqatar s6z hédm s6z
dizbeklerine musallar keltirip, pedagogikaliq jumislarinin
natiyjelerin 6zinin juwmaginda aytip 6tken.

Pedagogikaliq terminologiya tarawindagi sozlikler
maselesine  keletugin  bolsaq, 1967-jili  Moskvada
«Russha-nemecshe  mektep-pedagogikaliq sozligi» [6]

basip shigarilgan bolip, ogan 20 minga jaqin leksikaliq
birlikler kirgizilgen. Soni da ayrigsha atap 6tiwimiz kerek,
bul sozlikte termin dep esaplanbaytugin «ecemupnoiii,
gooanucmulil,  becniammuvlii,  6Gesowubounvii  ciyaqli
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kelbetlikler, «abcamonmno, axxypamno, 6e302060pouno,
6e3pasnuuHo styaql rawishler, «3axnaovieams,
3AKOHYUMb, YX0OUmMb, U321A0UmMbvy, ucciedosams styaqli
feyiller de kirgizilgen. Sonday-aq, sozlikte pedagogika
panlerine uliwma jaqin kelmeytugin terminler de berilgen.
Misali: «abbreviatura, abris, agrotexnika, alt, aletaluchi,
alfa-chastici, aplodisment» ham t.b.

«Russha-tatarsha  pedagogika  ham  psixologiya
terminleri  sozligi» 1985-jili Kazan qalasinda basilip
shiggan [7]. Ogan 7 mim 322 termin kirgizilgen. Bul
sozlikte psixologiyaliq terminler de bar. Biraq, joqaridagi
styaqlt bul soézlikte de bir qatar artigsha terminler
ushirasadi. Misali:  voleybol, basketbol, aggramatizm,
anemizm, bazalnity komponent rechi ham tb. Sozlikke
rawish, kelbetlik, feyil s6z shaqaplarina tiyisli leksemalar
kirgizilmegen.

1960-j1l1 «Pedagogika-psixologiya terminlerinin
orissha-qazaqsha sozligi» [8] baspadan shiqti. Onda russha
1 min 467 terminnin qazaqgsha tusinikleri berilgen.

Ozbek tilinde de arnawli pedagogikaliq sozlikler
duazilgen. Bul sézlik Sh.Bayburova ham N.Takanaevlardin
avtorliginda dazilgen bolip, «Pedagogikadan qisqasha
russha-ozbekshe terminologiya sozligi» [9] dep ataladi.
Sozlikte jami 2 mun 900 ga jaqmn russha-internacional
terminlerdin 6zbekshe tisinikleri berilgen. Bul sézlikte de
joqarida korsetilger ayirim kemshilikler ushirasadi. Sebebi,
ogan «akmususuposams, 6anroeamvy styaqli ayirim feyil
formasindagi sozler, sonday-aq, «opamckas conudaprocms
C MpYOAWUMUCA B6CeX CMPAH, CO 6CEMU HAPOOAMU)
tarindegi termin esaplanbaytugin uzin strenler, dizbekler
ham tillik birlikler kirgizilgen.

Qaraqalpaq tilinde de bul bagdar da bir qatar jumislar
islendi. Atap aytganda, 1993-jili prof.E.Berdimuratov ham
B.Qutlimuratovlar tarepinen «Mektep turmisina baylanish
terminlerdin orissha-qaraqalpagsha qisqasha sozligi» [10]
baspadan shiqti. Sézlikte 2 min 677 s6z berilgen. Bul
sozliktin qaraqalpaq tilinin pedagogikaliq terminologiya
taraw1 ushin ahmiyeti tlken bolsa da, ogan bir qatar mektep
turmisina ham de bilimlendiriwge ultwma qatnasi joq sozler
de kirgizilgen. Misali, ataka (hujim), apteka (darixana),
bespechniy (biygam, uwayimsiz), blizorukiy (tawiq koz),
recept (darigagaz) ham t.b.

Pedagogika tarawina baylanishi qaraqalpaq tilindegi jane
bir terminologiyaliq sézlik Q.Qosnazarov, G.Abipov,
A.Pazilovlardin  birgeliktegi  «Pedagogika-psixologiya
terminlerinin orissha-qaraqalpagsha tasindirme sozligi»
[11:104] bolip esaplanadi. Ol mektep ham uy turmisinda,
pedagogikaliq iskerlikte jane adamlar menen qarim-
qatnasta  jiyi  qollamilatugin  pedagogikaliq  ham
psixologiyaliq tisiniklerdi 6z ishine qamtrydi.

Dodalawlar. Alingan natiyjeler qaraqalpaq tilindegi
pedagogikaliq terminologiyanin ele toliq izertlenbegen
terminologiyaliq taraw ekenligin korsetedi. Pedagogikaliq
terminlerdi  salistirmali-lingvistikaliq tiykarda tyreniw
olardin semantikaliq, strukturallig ham funkcionalliq
ozgesheliklerin terenirek ashiwga mumkinshilik beredi.
Somin menen birge, qaraqalpaq ham inglis tillerindegi
terminlerdi saykeslestiriw, olardi standartlastinw ham
zamanagoy bilimlendiriw talaplarina beyimlestiriw ilimiy
ham ameliy jagtan tlken ahmiyetke iye. Bul izertlew
pedagogikaliq terminologiyanin keyingi salistirmali ham
leksika-semantikaliq izertlewleri ushin tiykar bolip xizmet
etedi.
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Juwmaq. Ulhwma alganda, qaraqalpaq tilinin adewir  terminologiya tildin bilimlendiriw tarawindagr dawamlilig
izertlenilgen, hatteki bir neshe sozlikler de baspadan  menen universal mazmundi bildiretugin taraw bolip, omn
shigarilgan terminologiya iliminin ele de izertlenbegen izertleniwi tildin professional tarepleri haggindagi
tarepleri barshiliq. Qaraqalpaq tilinin pedagogikaliq  tasiniklerdi elede bayitadi ham terminlerdin, atamalardin,

terminologiyasi, mine, usi toparga kiredi. tillik birliklerdin bilimlendiriw tarawinda gollanihiwinin
Solay etip, terminologiya, sonin ishinde pedagogikaliq ~ optimal jollarin tabiw ushin ahmiyetli bolip tabilad.
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Tayanch so‘zlar: matn, dialogik matn, sintaktik vosita, stilistik vosita, leksik takror, izchil bog‘lanish, semantik

bog‘lanish.

Rezyume. Magolada qoragalpoq tilidagi matn komponentlari orasidagi aloga vositasi sifatida leksik takrorlarning roli
va funksional vazifasi tahlil gilinadi. Xususan, matndagi oldingi gapdagi so‘zlar keyingi gapda takrorlanib kelib, matndagi
gaplarni bog‘lab kelishi badiiy matndan olingan misollar bilan dalillanadi.

KiroueBble ciioBa: TCKCT, ,Z[I/IaJIOFI/I‘IeCKI/Iﬁ TCKCT, CHHTaKCUYCCKOEC CPEACTBO, CTUIIUCTHUICCKOEC CPEACTBO, JICKCUIECKOEC
TIOBTOPEHUE, MTOCTICAOBATCIIbHAA CBA3b, CCMAaHTHUUYCCKas CBA3b.

Pe3tome. B crathe aHamu3upyetcs posib U QyHKIIHOHATbHAS (QYHKIHS JCKCHYCCKHX MOBTOPCHUIN KaK CPEICTBA CBS3H
MCKAY KOMIIOHCHTAMHU TCKCTA HA KAPAKAJIIIAKCKOM S3bIKC. B YaCTHOCTH, IIOBTOPCHHUC CJIOB B MPCAbIAYIICM HNPEAIIOKCHUU
B TIOCICAHCM IMPCATIOKCHUH, CBA3BIBAIOLICC IIPEIAJIOKCHUA B TCKCTC, ACMOHCTPUPYCTCA IMPUMEPAMHU, B3ATBIMU U3

XYHOKECTBEHHOI'O TCKCTA.

Key words: text, dialogic text, syntactic device, stylistic device, lexical repetition, sequential connection, semantic

connection.

Summary. The article analyzes the role and functional function of lexical repetitions as a means of communication
between text components in the Karakalpak language. Specifically, the repetition of words in the previous sentence in the
last sentence, connecting the sentences within the text, is demonstrated with examples taken from literary texts.

Kirisiw. Tekst eki yamasa onnan da kop gaplerdin
semantikaliq, grammatikaliq ham sintaksislik baylanisinan
juzege keletugin quramali sintaksislik putinlik bolip
tabiladi. Mine us1 quramali sintaksislik  putinlik
komponentleri 6z ara har qiyl1 baylanis qurallari jardeminde
birigedi. Solardin ishinde teksttegi gapler arasin
baylanistirtwda leksikaliq takirardin orni ayrigsha.

Bizge belgili, korkem shigarmalarda, asirese poeziyaliq
shigarmalarda qollanilatugin tékirarlar tiykarman tek
korkem so6z bezegi retinde qaralip kelgen. Biraq, tekst
lingvistikasinda leksikaliq takirar teksttegi gaplerdin izbe-iz
(shinjir) sintaksislik baylanisinin tiykargi quralinin biri
retinde bahalanadi.

Adebiyatlar analizi. R.A.Budagov “Keyingi dawirde
turli tiptegi takirarlar grammatika (sintaksis) tarawinan
stilistika tarawina putkilley otedi”, dep jazadu
Izertlewshi olard: “sanali takirarlar” dep bahalap, olardin
waziypasl tekstti grammatikaliq jaqtan emes, al stillik
jaqtan sholkemlestiriwden ibarat ekenligin aytadi, bul
jagdayda takirarlar belgili bir magsetlerdi, kobinese
emocionallig-ekspressivlik  magsetlerdi  gézleydi  dep
korsetedi  [3:116-117]. R.A.Budagov grammatikadan
stilistikaga Otiw procesinde (yagniy ilgeri grammatikaga
tiyisli bolgan belgili bir funkciyalardin stilistikaga
otiwinde) grammmatikanin jetilisiwin, rawajlaniwin kéredi.
Ilimpazdih bul pikirine qosilmaw mumkin emes, biraq
leksikaliq  takirarda  tek  emocionalliq-ekspressivlik
funkciyan1 koriw baylanisli  tekstti  sholkemlestiriwde
takirarlardin rolin sheklew, shegaralaw boladi.

Yu.A.Belchikov bolsa 6z miynetlerinde takirarlardin eki
tarli funkciyani atqaratuginligin korestedi: 1) soylewdin
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tasirshenligin, ekspessivlikti arttiriwshi, pikirge dinamikaliq
ozgeshelik beriwshi arnawli usil sipatinda. 2) sdylewdin
baylanisliligin  tamiyinleytugmn zarGr tekst duziwshi
komponent sipatinda [2:31-36].

Koplegen ilimpazlar leksikaliq takirardin tiykargi
xizmeti  tekst komponentlerin  baylanistiriw,  tekst
kogerenligin qgaliplestiriw, putin bir struktura payda etiw
ekenligin aytadi. A.E.Suprun takirarlar funkcionalliq jaqtan
tekstti duziwge xizmet etedi ham sol arqali onin putinligin
ham birligin tdmiyinleydi dep atap 6tedi. Onin pikirinshe,
takirarlar arqali diskret elementler, ayrim sozler bir
putinlikke birlesedi [6:133-142]. Al, qaraqalpaq tilinin
sintaksisine arnalgan sabaqliqta tekstti baylanistirtwshi
birlikler qatarma leksikaliq takirardi da kirgizedi [4:273].
G.Ya.Solganiktin pikirinshe, tekstti diziwshi gaplerde soz
yamasa s6z dizbegin takirarlaw tiykarman sintaksislik
ozgeshelikke iye bolip, bul «gapler arasindag: sintaksislik
baylanistin 6zine tan korsetkishi bolip esaplanadi [5:57].

Analiz ham natiyjeler. Bir qatar ilimiy adebiyatlard:
analizlew tiykarinda, tekt ishinde sozlerdin takirarlaniwi
gaplerde tarli sintaksislik x1zmetti atqariwi mumkin degen
juwmaqqa kelemiz. Misali, birinshi gapte baslawish
xizmetin atqargan soz, keyingi gépte toliglawish
xizmetinde keliwi mumkin. Qonsilas gaplerdin saykes
keletugin leksikaliq agzalarmin qatnast olar arasinda
grammatikaliq baylanist1 payda etedi. Misali, Mine, Seydan
on eki jildan berli, 6z omirinde arttirgan ust gewishin
suyrep jur. Gewish jurtiliw menen hdlek, Seydan garn
jamaw menen hdlek. Bul gewish dste basip otinga da
ketedi, retinde adamlardin esine tisip iyesi shaqirtila qalsa,
toyga da baradi. Garrilar sirtga gewishlerin  sheship
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qoyganda kép gewishler aljasip ta ketedi goy. Biraq Seydan
Sarrmmin gewishi basqa gewishlerdin tistinen hitkim surip,
kop shojeli alma bas uyrektey manquip tura beredi. Oni
kiyiwge iyesinen basqa kim jireksinsin. (I. Yusupov, «Garri
tuttagi guizy 16-bet).

Qaraqalpaq tilinde leksikaliq takirarlar arqali izbe-iz
(shinjirli) baylanistin  tdmendegidey strukturaliq turleri
qaliplesiwi mimkin.

Misali, Olar uyden uzaqlagan sayin burshaqtin
karamatina qayil qala berdi. Ush-tort toranigildan birewi
short singan. Tik qalgan jas torangdlardin japiraqlar:
tusip, shaqalart sip-stydam bolp qalgan edi. Tamirdan
shiggan nawshe torangillar jerge jabisip toselip jatir.
Qudaynazar usi jasqa kelgenshe bunday qiyamet-qayimdi
kérmegen edi. (M.Nizanov, «Dushpany romani,3 3-bet) Bul
musalda ekinshi ham tshinshi gapler arasindagi izbe-iz
(shinjirli)) baylanis «baslawish-aniqlawish», al tshinshi
ham tortinshi gépler arasindagi sintaksilik baylanis
«amgqlawish-baslawish» tipindegi strukturaliq formalarina
iye.

Qiz eki iyninen demin alip jatirganda, tuw alistan bir 0Q
Jjilanmin ozine qaray pat penen jiljip kiyatrgamn kozi
shalip qaldi. Hd demey janag: jilan qizdin ayaq ush betinen
shubatilip keledi de, ogan atilatuginday tikshiyip qarap
turadi.

Biraq, oq julan kép eglenip turmastan, omin sayalap
atrgan aq shengelin jeti martebe aylanip shigad: da,
zerendegi sutke awzin basip, bir tamshisin da galdirmay
simirip jibergen. Aradan azgana wagqut étpey-aq, oq jilan
ishken sutinin barin zerenge qaytarip, qizga ziyan etpesten,
kelgen jolina tusip qaytip kete beredi.

(U. Pirjanov «Aq tal astindagi aqgshamy povesti. 46-bet)
Jogaridagi musalda géapler arasindagi izbe-iz (shinjirl)
baylanis «aniglawish-baslawish», «baslawish-baslawish»,
«baslawish-baslawishy tarindegi strukturaliq formaga iye.

Kelinshek  alistan  koringen  atlhidan  daslep
qawiplenbegen edi. «Jagis alis pa, jaqin ba, sorayiny degen
oy menen atliga jetkenshe asigti. Ath adep ayanladi, son
jortaqladi, aqirinda atimin basin jazdirip qamshi basti.
Nesiybeli omi attin quldirap athgiwinan anlap qalds.
Anlagani da sol, tobesinen muzday suw quyilganday boldi.

(Sh.Seytov, «Qashqiny, «Kop edi ketken tirnalary
povestler,123-bet) Berilgen muisalda leksikaliq takirarlar
birinshi ham ekinshi gapler arasinda «toliglawish-

toliglawish» tipindegi, ekinshi ham ushinshi gapler arasinda
bolsa «toliglawish-baslawish» tipindegi izbe-iz (shinjirli)
baylanisti payda etken.

Adamlar kop jagdayda ozine kerek emes zatti basqaga
otkeriw ushin ya satiw ushin maqtaydi. Eger bir dostin seni
kozinshe maqtay baslasa, ozindi abayli tut. Satip jurmesin!
(T.Qaypbergenov «Qaraqalpagnamay roman-essesi, 115-
bet) Berilgen misalda gapler 6zara leksikaliq takirarlar aqalt
sintaksislik baylanis ornatqan bolip, bul baylanis
«bayanlawish-pisiqlawish» tipindegi strukturaliq formaga
iye.

Misallardan koérinip turganinday, izbe-iz (shinjirlr)
baylanistin strukturaliq tarleri arasinda baslawish yamasa
toliqlawishtin takirarlaniwi menen baylanish tarleri jetekshi
orindi iyeleydi. Balkim, bul jagday qaraqalpaq tili
sintaksisinde subyekt-obyekt qatnaslarinin ulken ahmiyetke
iye ekenligi bolsa kerek. lzbe-iz baylanistin képshilik
strukturaliq turleri subyektler arasing1 yaki subyekt penen
obyekt arasindagi  qatnaslardi  (baslawish-baslawish,
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baslawish-toliglawish, toliglawish-toliglawish,
tolqiqlawish-baslawish hadm.t.b) anlatiwga tiykarlanadi.
Izbe-iz baylanislardi galiplestiriwde bayanlawish penen
pisiglawishtin roli anagurlim az.

Solay etip, leksikaliq takirarlar teksttegi gaplerdi
baylanistirrtwdin ken tarqalgan usillarinin biri bolip, onin
ken qollanilatuginin soylew ameliyatimin 6zi  dalillep
korsetedi. A.M.Antipova s6z ham gaplerdin takirarlaniwi,
asirese, spontan dialogliq soylesiwde kop ushirasatuginligin
aytadi [1:10]. N.Yu. Shvedova bolsa «erkin soylesiw derlik
barliq waqitta dialogtin konstruktiv elementi sipatinda
takirard1 6z ishine aladi» - dep jazadi [8:285]. Haqiyqatinda
da, biz qaragalpag dialogliq sdylesiwlerin analizlep
qaraganimizda dialoglarda leksikaliq takirarlardin har tarli
formada jiyi qollanilatuginligin aniqladiq.

Misali,— Xojaliq neshe tonna paxta jetistiredi?

— Segiz mun Gsh juz...

—Sonin jartisi otirik cifr, solay ma?

—OI ne degeniniz, joldas...

— Joldas deme, sen magan, men sagan joldas emespen.
Onnan da ayibina shin kewilden iqrar bol. Sonda en joqarg1
jaza—aniw jazasinan qutilasan.

—Atw jazasi?

—Awa, solay... Mamleket mulkin ogada kop mugdarda
talan-taraj qilgan shaxslarga afiw jazast beriletugininan
xabarin joq pa? (K. Karimov, «On ushinshi awil» romani,
124-bet)

Tematikaliq, kommunikativlik hédm grammatikaliq
jaqtan dialogtag: replikalar arasindagi baylanis monologliq
teksttegi garezsiz gapler arasindagi baylanistan aytarliqtay
ozgeshelikke iye emes. Olar arasindagi ayirmashilig,
tiykarinan strukturaliq jaqtan kozge taslanadi

Dialog replikalar1  arasindagi  tematikallq  ham
kommunikativlik baylanis juwap replikalardin 6zine tan
strukturaliq duzilisinde kérinedi: a) dialogliq tekstte, adette
sawbetlesiwshiler ushin belgili bolgan tema shenberinde
pikir almasiladi. Sol sebepli bildirilip atirgan pikirler toliq
emes gap turinde berilip, dialogti diziwshi géplerdin

mazmuni sawbet baslamiwinda aytilgan gdp penen
ayqunlanadi.
b) sawbetlesiwshi tarepinen ayrigsha ekspressivlik

penen qabil etilgen stimul-replikanin qanday da bir sézi
yamasa so6z dizbeklerinin biri juwap replikada ozgerissiz
yamasa tarli qosimsha maniler menen, yagniy tarli
affiksler, komekshi sdzler menen qosilip ham de intonaciya
Ozgeriwi menen takirarlanadi [7:562-563].

Ilimpazlar tarepinen dialoglarda takirardin
tomendegidey tlrleri bar ekenligi aytiladi. Sozlerdin har
tarli formalarda takirlaniwi sawbetlesiwshi tarepinen usi
so6zge qosimsha mani juklengende juzege keledi ham bul
qosimsha mani harqiyli affiksler jardeminde bildiriledi.
Misali, Adamlardan bolingennen keyin jalgiz  ketip
baratirgan Almaguldin izine jetip aldim. Qapa edi.

Sagan oyin unamadi ma? dedim ogan
qaptallasip jurip.

Magan oyin kerek emes, shin kerek!

Sagan bir narse aytpaqshi edim.

Ulmekenge ayta berin?

Sagan ne!

Men esitpeymen!

Tuthgwp tilim tanlayima tigilip qalds.
Kewlimde drman bolmasin! — dedim ogan

Jjalmp.




— Men sendey drmanli emespen.
Armansizbisan?
Armansizban!

Qiz kewilsiz kuldi. Eralimin tamuun artindagi, ulken
qusig aq taldin astindagr arba jolda omin bileginen
usladim. Qollart 1ss1 edi.

— Aytatugimindi ayt! — dedi ol julip alganday etip. Kop
turdiq. Barin aytip berdim. Omin isengisi kelmedi. Ol
talga suyenip turip, barin munayp tinlad.

— Bari-bir, — dedi ol, bir waqutta bosasip. — Sagan
uyitinin ishi Ulmekendi aldirmay goymaydi.

—Qaship ketemiz! — dedim men sol minutlarda hesh
narseni oylap turmastan.

—Kete berin, jollarin bolsin!

—Jogq, senin menen ekewmiz.

—Men heshgayda barmayman!

—Barasan!

—Adamlardin «buzaqr» degenin esitip juremen be?
Keyninen ne boladi?!

—DMen heshnarsenin keynin oylap turganim joq.

—Sen oylamasan basqalar oylaydi. (U.Pirjanov, «Aq
tal astindagi agshamy povesti. 33-34-bet)

Tekst ishinde tékirarlar soraw almasiqlari menen de
birge qollaniliw1 mamkin.

Bunnan biyxabar Maman birazdan keyin basin koterip
Xannin sorawina un qatti:

— Gaptin qarni qulaq boladi, xanimiz.

Xannin tusi suwidi. Biraq ozin aldirmawga tiristi.
Jold iyesi kim boladi, biy?

Joldn iyesi tuyaq boladi, xanimuz.
Eldin iyesi kim boladi?
Eldin iyesi aqilli xan boladi, xanimiz.

Xan murtlarmmn ushin awzina salip jalmadi.

Kiymenin degershikleri tasqa diikti me, sart-sart etip
awdanlap ketti. Xan ashiwl bir ndrse demekshi bolip turdi
da:

Sheshenliktin kishi nede? — dedi.
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Maman.

Sheshenliktin kushi shinhgta, xanimiz, — dedi

Xanmin kushi nede?
Xannin kushi daskerinde,
(T.Qaypbergenov ««Maman biy dpsanast» 83-bet)

Sonmin menen birge qaraqalpaq tilindegi korkem
tekstlerdi analizlep qaraganimizda sawbetlesiwshi ayirim
magliwmatlardi toliq qabil etpegenligi natiyjesinde sozlerdi
soraw formasinda qayta takirarlaw mamkin.

Misali, Allayar eskekte edidagi, “daryanin qayeri sayiz,
qayeri terenligin sen emes, men bilemen!” dep rulge Esjan
Sarrmmin ozi shigti. “Usinshelli en jayip atirgan aydinnin
sayiz jerin bilsemdagi ézimnin sayiz jerimdi 6zim bilmeydi
ekenmen!” dedi bilayiraq shigqan son garri. Eskektegi bala
tanlandi: “—Ata! Adamnin da sayiz jeri bola ma eken?!!”

—Adamnin sayiz jeri dim kop boladi eken, balam! —
dedi garri Okinishli epkinde. Sol sayiz jerindi bilip

xanimiz.

jurmesen, 1gbalimnin  kemesi qayiwrlap qaladi, talabmn
Jjurmeydi...
—Ne ushin?

—Sebebi, talabind: da jurgizetugin sol igbal kemesidur,
ol gayrrlasa, isinnin ati joq, talabin qalay juredi, isin galay
onedi, is onbegen son talap jure me, baxtin ashila ma?!!

—Ata-a, —dedi bala eskektin shalnilin eglenikirep. —Bir
narse sorayin ba?

—Soray be-er, tartinba!

—Siz sayiz jerinizdi qalay bildiniz?

—Bilgenim  joq, Quminger korsetti.
“Shirashilar”’, 60-bet)

Juwmag: Juwmaglap aytganda, tekst ishinde s6z ham
s6z dizbeklerin qayta takirarlaw arqali gapler arasindagi
semantikaliq ham strukturaliq baylanis ornatiladi. Bul usil
teksttin putinligin, izbe-izligin ham logikaliq dawamliligin
tamiyinleydi. Solay etip, leksikaliq tékiraralar tekstti bir
patin  sistemaga  aylandiratugin, onmin  mazmunliq
uzliksizligin tdmiyinleytugin en natiyjeli baylanistiriwshi
qurallardan biri bolip esaplanadi.

(Sh.Seytov,
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Oorcunusnz amvinoazel Hokuc mMomiekemaux nedaco2ukaiblK UHCHUmMymol

COMATHUYECKHUE ®PA3EOJIOTI'U3MbI, OTHOCSIIUECS K IOHSITUIO MEPBI
IIsinna3apoBa Caoaat XKyb6aTxaHoBHA — KaHOUOAm PULOIOSUHECKUX HAYK, OOYEHM
Hyxyccekuii 2ocyoapcmeennulii nedazo2uieckuil uHCmumym umenu Axrcunusiza

SOMATIC PHRASEOLOGISMS RELATING TO THE CONCEPT OF MEASURE
Shinnazarova Saodat Zhubatkhanovna — Candidate of Philological Sciences, Associate Professor
Nukus State Pedagogical Institute named after Ajiniyaz

Tasinu  cy3n1ap: ¢paseonornsM, coMaTu3M, CeMa, JEKCHKAa-CeMaHTHKa, (OHETHKa, KOMIOHEHT, KOHIICTT,
JMHTBOMaIAHAN TaxJIiII, (PPa3eosIOTHK JIyFaT.

Pe3tome. Makonaga TypKuil TWIMIYHOCIUKIA, >KyMJaJaH, KOpaKaalOK THILIYHOCIWUIHIA ME3ypaTUB COMAaTHUK
¢dpazeonorn3miap Macanacl Xakuaa Ccy3 IOpUTIUITaH. Me3ypaTuB COMAaTHK (pa3eosOTU3MIAPHUHT KOPAKAIMOK THIIH
Oamumii acapiapia KyJUIAaHWIUIINATA YBTHOOD Kapatrad. Kopakanmok Tiiaumara (Gpa3eooTHK JIyFaTiIapia MabHOJIapUHITHT
M30XHra Imapx oepuira.

KiaroueBble ciioBa: (pa3eosiorusM, COMaTH3M, ceMa, JICKCHKa-CEeMaHTHKa, ()OHETHKA, KOMITOHCHT, KOHIICIT,
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKHI aHAIN3, (PPa3e0IOrHIECKHUI CIIOBAPb.

Pe3tome. B crathe paccMaTpuBaeTCs BOIPOC ME3YPATHUBHBIX COMATHYCCKHX ()Pa3cojOrM3MOB B THOPKCKOM
SA3BIKO3HAHUHW, B TOM YHCJIC B KapaKaJIIaKCKOM SA3bBIKO3HAHHWU. OH O6paTI/IJ'I BHHMMAaHHUC HA UCIIOJIB30BAHUE ME3YPATUBHBIX
COMAaTH4YCCKHX q)paSGOJIOFI/ISMOB B XYHOKCCTBCHHBIX IPOU3BCACHUAX KAPAKAJIIIAKCKOTO A3bIKA. B (bpazeonomqecm/lx
CJIOBAPAX KapaKaJIIaKCKOIO A3bIKa AACTCA PA3bACHCHHUC UX 3HAYCHHUH.

Key words: phraseology, somatism, sema, vocabulary-semantics, phonetics, component, concept, linguistic and
cultural analysis, phraseological dictionary.

Summary. The article discusses the issue of measurative somatic phraseological units in Turkic linguistics, including
Karakalpak linguistics. He paid attention to the use of mesurative somatic phraseological units in Karakalpak literary
works. Explanations of their meanings are provided in phraseological dictionaries of the Karakalpak language.

Kupucuy. Epre yakpiTnapaas-axk agaM 6anachl TOOHSAT, bynma «enn — Gapmak eHuHE TeH eojmem» [4:234]
OTHpaNbIHIIAFbl KyObUTBICTapFa 63 0axachlH Oepwil, KaHgaii  Oosica, «kapbic — Oac OapMak IEHEH KHUIIKeHe Oapmak
J1a TYCHHHUKTH 63 JICHEe MYIIEIepH MCHEH OailIaHbICTRIPBIY — apachlHAarbl ejieM Memepu» [5:368], kymam — 1. exu

apKaJibl TYCHHICH. KOJIIBIH, KEPIreHICTH apaibirbl; 1.y3bIHIBIKTBI OMIAHPE-
Busre Genruim OosFaHbIHIAM-aK, KapaKalllak XajaKel a  TYFBIH eiiieM oupiuru» [6:33].

KOl FaHa XaJBIKJIAp CBIAKIBI OIMIey ocOariapelHA Hite UzeptneyauH xy3ere KeMUYHHAEC KOPKEM-ICTETUKABIK,

6osica na (Topesu, 6e30¢eH, T.0.) apabIKThI, Y3aK KU KAKBIH  CTPYKTYPAIIBIK aHAIM3 METO/UIapbIHAH Mai/1aIaHbII/Ibl.

JKEpJeTd HOPCeHHM, ajaMHbIH (3aT, MPEIMeT), COHJAi-ak, Taakpuiayaap xaM  Hotmiikesep.  Kapakannak

aJlaMHbBIH KocuHeTIepuH (CYMIIBIK, aKbll, OW-MUKUP) T.0.  coMaTHUKANbIK (pa3eojoru3Miepu KypaMbIHAA KON CO3bIM

emmeyne, Oaxamayga JeHe MYLIeIepu KaTHACBIHIA  Jicep — OFafa JKaKplH apaiblK, KO3 YulblHOd — Ke3sre

TycuHaupreH. By mocnen Tyypa MoHHCTE KOJJIaHBUICA Jla,  KOPUHETYFBIH JKep, OWpak y3akjayma, muiau caia Kyraw —
aKpUI-OM, MEHTAUIBIK TEepeHJINTMHE Kapail, COHBIH aja  KeIl COINICHTYFhIH ajaM MOHMCHH OWJIAHMPHII, «THIH Oup
aysIcTiaNpl TYpe (hpaseonoru3miiep KypaMbiHa OTKCHIMTHH — Kapbic, (Tt Oup Kysain) Gppa3eoIoTH3MIIEpH COMIeMIIeK,

KepeMH3. MaKTaHIIaK ajam» MOHWIIepHH Grmupesan [2:146].
Oe0uATIAP AaHAJM3U XaM MeToaoaorusa. Kapakanmnak bapmak, caycax COMaTH3MH KaTHACBIH/IAFbI

XoM  MHIVIM3 ~ TWIMHJAETH  JIaKyHanap  XakKblHAa  (paseosorusmiep:

P.OKymamypaToBa: «amam paeHecu Ooiibl (0er, KOKHpEK, bapmax oOyeun canazanoaii — a3, asraHTail nereH

MO¥BIH), asiFbl (TabaH, TOOBIK, IH13€, KAEM), KOJbl (THpcek,  MoHuiepau Ownmupenu. CebeOu amamma KON XaM  ask
KyJall, KbICBIM, KapbIC, yiblyma Oapmakiap) xoMm Oacka  OapMakiapbl caHaynel, oH AaHanaH. COHIIBIKTaH OCJrHIH
ar3alapbl JOCIENKH ejlley Kypalaapbl ChIIAThIHAA KEH  IIEKTerd, HIEHJETH, OJILEMAErH HOpCelepau KOJ MEHEH,
KoJulaHbUIFaH. MHrimc TuiauHae cedieymy Xanblkjaap, OapMak INEHEH caHay ASCTYPU epTeieH-aK KolUIIeCKeH-
arabii, Aurmma xom AKIIl Momiekeriepu enere Im€KeM  JIMTHH YCBI (PPa3eooTu3MIIep apKaibl KOpHyTe OoIapl.

€CKUJIEH KaJFaH eymey OWpIUKIepU oM, QpyT, bapmax nieHeH caHaca OoNazbl — <OKYIO a3, CHHPEK»

spJulapaH naiganadaas» [3:14]. [2:23], bapmax ywer — a3, a3raHTail HOPCEHU OJIILIEY YIIBIH
dpazeosioru3miep KypamblHaa ey, Kyiaul, Kapblc T.0.  KOJUJIaHBLIAIbI.

Kapakalmnak TWIWHACTH 6JIIIeM OWPIHUKICPU aHIaTaTyFbIH bec caycasvinoau Oerneunu — XKYIOO aHBIK, aWmai

OWpIUKIEpH MEHEH KeJeTyFhlH (paseonormsmiep 1€  TyCHMHUKIM. EpHazap Asake3auH YCBI  Keplepae

yusIpacasl. Mblcaibl: JKacaraHJIBIFBl packa Keyeau, cebebm Oyn sxepnepau Oec
Exu enu ay3piHa 6ekkeM OOJIbIY. caycazvinoatl  ouneenaueu  «VI3UM»KOpFaHBIH  KypblIl,
Tumu 6ec xapuic, TN Kyaaut Jcapbim, MaHIAWBL o/cemy  XAJIKBIHBIH A3aTJbIFEl YIIBIH OMUPUHHH COHFBI KYHJICpHHE

Kapbic amibuIbly T.0. ekeM asiHOait cayau xyprusret (Y.Huiterymiaes).
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Bac comatu3mu KaTHAChIHIAFBI (ppazeosioru3miiep:

bac — agam reynecuHzeru €H JKOKapblaa jKaislacKaH
nIeHe OoJbIl, Kapakalnak TWIMHAC KaHJal Ja TOpenTH
eIIey A€ TyTac NIeHe Y3BIHJIBIFBI asK XoM Oac mymienepu
apachlHJa eKCHJIUTUH TEHJICCTHPHII OIIIICY KaFrAalbIHIa 1a
KaTHacazsl.

bacman acader — Xymo Kem, MOJ JIETCH MOHHJICPAH

aHiatagpl. Mbpicanel: JKyMmbic  6aceiman acein  aThIp
(C.Canues).

ByHma >KyMBICTBIH IIEKCH3 OFala KOIUTUTH HO3ep.e
TYTBUTFaH.

bacman-asax — Oyn ¢paszeonorusm keOuHece, YakKbIT
OJIIIEMUH aHJIAThIYAa KoJIaHbUIaAbl. bactan — ask
«XOMMECH TyTac, TYYen» JeTeH MOHWIEpIH aHjarca,
TOMEHJICTH MBICANIIBI YaKbIT MOHHCHH aHJATKaH: Mepeke-
HUH b6acviHan aszbina uekem aTkapraH. (Y.ATaxxaHoBa)

AIaMHBIH KyYaHBIIIBIHBIH MYFOAphl OFaga KeI, MOJ
EKCHJIUTH OACbIH KOKKe JdcemKepOou — MapamaTiaHbly, 6acsl
acnanea dcemmuy — IMAIUIAHABL, KaTThl KyYaHIbl, ai, Oac-
asevl JicoK — OENrui ejIeMIe eMec, IIEKCH3 JIeTeH
MOHHUCTH aHjaTanbl. byn Oup 6ac aszer  oicox SHrUMeE
6ol (Kapakamnak GpoiabKIOpsI).

FBen comatnamu KaTHacKaH (pazeooruzmiep:

Kece 6enoen cetiney — rontuH OacIaHBIYBI SKH COHBI
eMecC, all OPTaChIHAH COIIIeY KU MOCETICHH OMPICH KOMBLY.
Ben amamuBIH reynecuHae opra OemMMHHIC >KailackaH
myie. Benden mupam canely — OFajga KbIAMACIbIK ITEHEH,
IIBIH KEYWICH, IBIHTIAI MUAPST eTHY KOPUHHUCHH OepHIl,
aJaMHBIH MHWMaHAOCIBIFBIHEIH OCITUCHH Oell MyIIecH
apKaJibl OWJIIUPTEeH.

Bem comarn3mu KaTHacKaH (ppa3eosioru3miep:

bemune 6Gec enu wupkey 6010bI — YATKA Kajabl
MOHHUCHH OWIIUPHI, KO OWiaObIpalIbIIbIK KaFJai bIH
YAT, XYPMETTHH KEM €KCHJIUTH OJIIIEMHH aHJIaThIIl KeJreH.
KpI3bIHBIH OyJ1 KbIIBIKIAPHI aTa-aHACBIHBIH OeTHHE Oec enu
wupkey 6omasl ( . Kyyaneimbaesa).

AaK coMaTH3MH KaTHacCKaH (pa3eonorum3miep:

Kapakanmak THIMHIE KON HOPCEHH, apalbIKTHI, KOI,
aTBI3 XOM T.0. TYCHHHUKJIEPTe aHBIKJIBIKTA KOJI XOM asK JCHE
Mymenepu apkaiel enmereH. COHIBIKTaH, TWINE asK
COMATHU3MUHHH OIIIeM OWPIUTHH aHJIATHI KeIHyIe
(bpazeosoruzmiiep KypamblHa KEJIUYH OFaia OHUMIIH.

bup aszvr  copde, Oup assel  dcepoe Oy
¢dpazeosornam OUpUHIINIECH, 90JeH KapTaiiraH alambl
Jla, CeKUHIUWJEH, XaJbIKTbIH MEHTal IUKUpJICYHH/IE
XOMUIIENIM  aHaHBIH Jkac OOCaHBIybIHA IKAKBIHJIACKAH
VakKThl Jla eMHpP MCHCH OJIIMMHHH apachIHIAFbl OJIIEMJIC
JITeH TYCHHMKTH aHJaThlyJa YCbl (pa3eosoTU3MHEH
nainananansl. MbIcaibl:

bup asnzer ycol gcepde, dup aszvl on dicepde bonvin —
Oyn me3 bap, dcyyulp JeTeH MOHUCTH aHjaraabl. bacman
asiKk — TOIIBIFBI MEHEH, TyTac. KuranTel Oacwinan aszeina
wekem OaceIMbl kKeTepMeil oKpiapM (K.PaxmanoB).

Ko3 comatu3mu KaTHaCKaH (pa3eosnoru3miep:

Anam Oanacel OTHpANThl KO3 JEHE MYIIECH apKaJbl
KOPUYN MEHEH OMpre, KO3 apKaJbl MEHEHIM, COJ 3aT SKH

HOPCEHWH YJIKCH KHUINWJIUTHUH, MOJIIePUH  aHJIanabl.
CoHNBIKTaH K63  KOMIIOHEHTIH  (hpa3eonoru3miep
Kapakalmak JUHTBOMOCHUATTAHBIY A, 0Oacka JeHe

MYILIEJIepHHE KaparaHaa KeOHpeK KaTHacaabl. MBbICaJbI:
Ko3 anowinoa - xyp, Typ, 6erne-6er. By MoHM apaibIKThI
Oomngupenu. Meicansl: bamnapel xe3 andvinda epxkerTH
(Y.AraxxaHoB).
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Ko3zou awwin orcymaman Oecenuwie — Byn orama Tes,

KBIIaM  VakbITTa OOJIBII  OTKEH XQIHHCE, XOPEKeT.
Mpricanmer: KeIBKETKEHHUH — K630U  QUUbIN-OICYMEAHULA
TACBIFAHJIBIFEl  COHIIEJUTH, KEHApBIHAH INBIFBIIT  KETe

skasnanel (IL.CeitutoB).

Koz benen xacmuviy apacwvinoa — 6yn Qpazeonorusmae
VakpIT apaibifbl OJIIEMUHJE TE3NUKTH, AEMJE, OUpaeH
OousrraH >karmaiiiel anjaraasl. Meicansl: JKaHarbl xKayapsl
KO3 OeneH KACMblY apacblnO0d TOXKEHAN Karblll KeTe
Oepenu (A.O0auEB).

Koz oicemep ocep — xaxplH apanslk, aisic emec. CoH
Omncek Apan ekeH, k63 ocemep dcepde €I KOK
(T.Kaiiembeprenos). Kesz ocemnec — oraja ajbIC, XY
y3aKTa JIereH MOHHMHH aHjaranbl. Meicansl: Koz swemnec
OMMKIepAN aHCAaFaH XaJBIKTBHIH KBISUTBIH TOKHPHHOESITH
Xwuitya XaHBI VFBII, CANBIK JKBIHHAYFa KUOEPTreH KBIPHIK
HOKCPUHHH 00C KaWTKaHBIHA, KAacaybUIOACHIHBIH ©JITCHHHE
raiie cakimamanTtsl (T.KafisimbepreHos).

Kosun awkaner — O0yn eMupu OOWBI, TyYbLIFaHbIHAH
Oacrmam JereH MOHHCTH, YaKbpIT OJIIEMHH aHJaThlyaa
KOJUIaHBUIa/bl. MbIcanbl: BypblH Kkesun awikanbl Kepul
KUSTBIPFAaH KOl KalaTibl >Kaiiap Cym-CyJnbly, TYpiu
6ostynap meHeH ceipianraH(K.PaxmaHoB).

Kosunuy ywwinoa//kesunuy anovinda — Orfama y3akTa
XOM OFajia JKaKblH apajbIKTa, all Ko3 Jlcumupumoe — Ke3
OCHEH KOPHWIT JKeTe aJNbIYHl IICHH y3aKTa OOJFaH apallbiK
MoHHcHH aHnatagsl. Occa, aHay Ke3 yuiblHOQ KUSTHIPFaH
ceHMH okeH, Wampeitnc ara-ay (A.O0aueB). Koszunuy
andviHOoa OKalFaH anamiap, KyJarel TYOMHZAE KajFaH
agamiap (C.M6parumoB). Kes orcumupumou KyyCHIPHIIL,
nopbsinaii o maraaas! (C.XoxaMeToB).

Koxupex comaTn3Mu KatHackaH (paszeosoru3miep:

Koxupex aysvinan kendu — Oyn (paseonsorusman
K.IIaxparomaoB xoMm K.bexkHus30B  (pa3eonorusiibk
CO3NUTHHIC KblliHAIObL!  JIETEH MOHHCTH aHjaTallbl Jiell

Tycunaupme 6epenu [2:23]. Mbicansl, agam 0ackiHa TYCKEH
KaHJai 1a Oup KbIMBIHIIBUIBIK OJIIEMH OFaJa KOI eKeHJIU-
THH aHJIaThIy1a KOJUIAHBUIBIY MEHEH OHpre, Tyypa MOHHUCTE
ne OOIBl agaMHBIH KOKHPEK ay3blHAa KEIETYFBIH HOPCEHH
cyyperneyne ne koyuaHbuianbl. Meicanel: Eteru kekupex
ayseima xenun Typ, Typnatisl eke. ([.Kyyansibaesa).
Bynna erexktuH ~ OOWBIHBIH  OWHHKIUTHH  KOPCETHY
MOHHCHH/IC, OHBIH OJIIeye aJlaMHBIH KOKHUPETHH OIIIey
00BEKTHU CHIMATHIH/IA KOJUIAHBIIIFaH.

Kabvipza comat3mMu KaTHacKaH Qpaszeoaorusmiiep:

Kabvipea — amam neHe MylnecHHIE CYHEK MOHWCHH
aHyIaTajpl. OJIeTTe, CYHeK KOHIENTH KapaKalllak THIWHIE
YKAKBIHIIBIK, aFARUHIIUITNK, a/1aM XOM JKaKbIH TYYBICKAHIIBIK
MOHMIJIEPHUH JI€ aHJaTa ibl. MbIcasbl:

Bup xabuipza ocakein — Oyn ¢paszeonornsm araiac,
JKaKbIH aJIaM, all KapakKajlak TWIHHIC apKa JUAICKTUHJIC
6onca «KpI3 anpicnadTyrslH araifue» (MoWHaK paioHBI,
[llere) meren MmonucTH anjartaas [1:76].

Kac comati3mu KaTHacKaH (hpa3eoaoru3miep:

Kapakanmak JTUHTBOMOJICHUATTAHBIYBIHIA KAaC XaM Ke3
COMaTH3MH KaTHACKaH (pa3eosoru3Miiep KkoouHece, YaKkbIT
ONIIIIEMH, OCNTHIIM COT, MOYPUT apaibIFbIH aHJAThIyIa
KOJUTaHBUIAABl. Mpeicanel: Kac kazeimoa — T€3 OUpJCH,
IEeMIIe; Kac Kakkanuia — OUPJCH, Te3; KAC NeHeH KO30UH
apacviHoa — XbUITAM, Te3 AETeH MOHIICPIN OWITUpeaH.
Kac xasvimoa anblHBIY HOYOeTH MaMOHTKa KETTH
(K.PaxmaHOB).




Kon coMatusmMu KaTHackKaH Qpaseosorusmiep: Koi
MEHEH OfeTTe, KONIIWINK 3aT HOPCCHH OJIIey YIIbIH
maiinananeianel. Mpicanmel, OHp HOPCEHHMH Y3BIH SIKH
KEJTEJNTHH, OFa/ia Y3bIH Hopcelepre KOJ MEHEH OJIIIel
OoNMaFraHIBIKTAaH OHBIH KOJ JKETIIEY MOHWCH, KEHHH aja
aypICIa bl MOHHUC KOJUIAaHBUTFAaH [Tl  ecarIaiMBbI3.
Mpicansl: Kon sicemepau — Ky KaKbIH, albIC eMecC JAereH
MOHHCTH aHjiaTca naa, Koawl oicemumiau (0axa) coun
OIIIIIeMIe, HOpCere KOJIbI, JKaFaibl, aKIIaChl )KETSU JIETCH
MOHHCTHU aHJATaAbl. AJl, KO dcemneumyzvlt, KO dcemnec
(opMaHn) — anbic, y3aK JereH MOHHCTE y3aK YaKbIT MYFIaphl
SITPOCHI MCHEH KEJIC/IH.

Konvt sccemeou — xemn HopceIeH MYTOKITUTH KOK, KOJibl

Jlcemneiioy — KYUI-KYIUPETH JKOK, KOIbl Jicemmu —
amamiap KaHzmail nma Oup Hopcere wiie OOJNIBI JereHAn
ounnupey.

Mpypein  comaTtu3MH  KaTHacKaH (paseonorusmiep:

MypbIH cCOMaTU3MH KaTHACKaH (hpa3eooru3MiIep e Ooraja
KAKbIH apajblK JEreH MOHUC aHJaTajbl. AIIBIYEI
MYpHBIHBIY YUbiHOQ — aUIbIyIIaK, KyHrelek, eKIeJIerull
anaM; Mypruinsly acmbinOa — XKaKblH XKepJe, TAHbIC XKeple.
Mpeicanbl: Mypuwinviy acmuinda He OOJBIT aThIpFaHbIHAH
Ouiixabap. (M.Hb13aHOB).

MypHut an acnanda — Oyn (hpa3eonoTu3M merapasaHbry
peHKH 0achIM OOJBIN, apaiblK 0ac MyIIecHHE >KailacKaH
MYPBIHHBIH OMHHKTE, )KOKAphIia 1€l KOPCETHINYH CHISTKIIBI
KocuiteTnepan kepcetequ. Mypusi acnanda, KeYIu aitnapua
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Oonapl, JOYHpH
(N.YOcymoB).
To6wiK coMaTH3MH MEHEH KeNreH (hpa3eoIoru3mIiep:
Tobblk — afgK MYIIECHHWH  MEPOHHMIIMK OJIeTH.
Kanmait nma Oup HopceHm emmiey. Meicanbl, CyyIOsIH
TEePEHJINTHH ONIIeYAe Ne Tyypa MOHUCTE CYy moObIKmaH
KeneOu Jiem TYCHUHWICE, an (pa3eosOTHSUIBIK MOHHIE
MobbIZbIHA KeIMey- TEPEH eMeC JIeTeH MOHUCTH aHJIaTalbl.
Mpeicanbl: Tobvlebina wekem CYyMIbIK Jicauiazan — ofajaa
CYMUIBIKJIBI, Xalsip IereH MOHHCTE.
Teiprax coMaTH3MU MEHEH KeJreH (pa3eooruzmiiep:
Tuvipnax Ta agaMHBIH asK MYLIECHHUH Oup Oesery,
kememu  kumu. CoHNBIKTaH OapMak  KOMITOHEHTIIH
(bpazeonoru3MICpAN aHIATATYFBIH MOHHC KHIIM HIpce
MCHEH €KHMHIIN HOPCEHH CAJBICTBIPHII, OIIIEMUH KOPCETUY
HO3epae TYThUIAAbl. Meicansl: TsipHasbiHa mypmatiovl —
TEH eMeC, MbIPHAK UleeHOell — a3 FaHa, a3FaHTal, KUIITKEHe,
MBIPHAKMBIY  AHCACAVLIHOAU, MBIPHAKMbIY YWbIHOAU — a3
FaHa, a3raHTal, KWIIKEHE JEreH MOHWJIEPIU OWJIIUpenu.
Mpeicanbl: KoHcbutapaan copacTblpaiibiH, OQJIKUM mblpHAK
uneendeti OMp HOpCe Taywll KajgapMaH (A.O0aueB)
Kyymak. XKyymaxian aliTkanaa, Kapakainnak THIMHIE
COMAaTHKAIIBIK (hpaseosiorusmiepae ask, Koi, bac, bapMmax,
Ke3, 0eJI, KOKHPEK, MypBIH, KOJI COMaTU3MJICpPH KaTHACHIYbI
MCHEH KaHIall Ja HOPCEHHWH, aJaMHBIH TOOMATHIHA
KaTHACJIBl TYCHHHKICPANW ONApAbIH KOJIEMUH, ©JIIEMUH,
MOJIIEPHH aHIaThIyJa OHUMIIH KyMCAIaIbl.
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HNCIHOJBb30BAHUE ®OJIBKJIOPU3MA B POMAHE-IUAJIOTE
A.ABJINEBA "JIPEBHUE KAPAKAJIIIAKI"
AnnamypatoBa 3yxpa Maxcer6aeBHa — 00Kmop Qurocoguu no Quiorocudeckum Haykam, 0oyenm
KaiinGeprenosa O3o01a Mypar06aeBHa — macucmpanm
Kapaxannaxckuii 2cocyoapcmeennuiii ynugepcumem umenu bepoaxa

THE USE OF FOLKLORISMS IN A. ABDIEV'S NOVEL-DIALOGUE "ANCIENT KARAKALPAKS"
Allamuratova Zukhra Makhsetbaevna - Doctor of Philosophy in Philological Sciences, Associate Professor
Kaipbergenova Azada Muratbayevna — master's student
Karakalpak State University named after Berdakh

Tayanch so‘zlar: folklorizm, mifologiya, afsona, rivoyat, roman, an’ana, tipologiya, obraz.

Rezyume. Magqolada yozuvchi Allanazar

Abdievning

«Ayyemgi qaraqalpaglar» roman-dialogiyasidagi

folklorizmlarning qo‘llanilishi tahlil gilingan. Mazkur asardagi go‘llanilgan folklorizmlar orgali folklor va badiiy adabiyot

orasidagi bog‘liglik jihatlari aniglangan.

KiroueBble ciioBa: GonbKIOpu3M, MUGPOJIOTHS, JIETCHAA, MU}, pOMaH, TPAJIUIU, TUIIOIOTUs, 00pas.

Pe3ome. B ctatbe AHAJIM3UPYCTCA UCIIOJIb30BAHUC (I)OJ'ILKJ'IOPI/ISMOB B pOMaHe-quaJI0re N1ucaTeist AJmaHaSapa A6,I[I/I€Ba
"Ayyemgi garagalpaglar" Yepe3 ¢onbkiI0pu3Mbl, HCHONB30BAHHBIE B JAHHOM MPOW3BEICHHUHU, ObLIH BBISIBICHBI ACTICKTHI
B3aHMOCBSI3H MEXy (DOIBKIOPOM H XYHZ0KECTBCHHOH JTHUTEPaTypOH.

Key words: folklore, mythology, legend, tale, novel, tradition, typology, image.

Summary. The article analyzes the use of folklorisms in writer Allanazar Abdiyev's novel-dialogue "Ayyemgi
garagalpaglar” Through the folklorisms used in this work, the connections between folklore and literature are revealed.

Kirisiw. Xaliq doretiwshiliginin galiplesken dasttrleri
jazba adebiyat ushin korkem-estetikaliq dereklerdin biri
bolip esaplanadi. «Harbir milliy adebiyat 6zinin baslaniwi
ham onnan keyingi rawajlaniw basqishlarinda sol xaligtin
awizeki  doretiwshiligine onin  jetekshi  dasturlerine
tayanadi. Sebebi, korkem doéretiwshilik processinin harbir
basqisht insaniyattin korkem sanasimin 6zinen aldingt
basqishlardi hdm onin nizamli rawajlaniwinan ibarat» bolip
esaplanadi [1:26]. Sol siyaqli bugingi adebiyattaniwda
folklor menen jazba adebiyat arasindagi baylanislardi
izertlew arqali korkem oy-pikirdin jetekshi principlerin
belgilew ahmiyetli maselelerden sanaladi. Folklordin tasiri
ham  jaziwshimin  xaliq  awizeki  doretiwshiliginen
paydalaniwda novatorligga umtiliwi korkem sheberliktin
ozine tan qirlarin payda etedi.

Adebiyatlar analizi. Magalamizda aldimizga qoygan
maqsetimiz ~ A.Abdievtih roman jaziwda folklorga
jaziwshinin  doretiwshilik qatnasinin  6zine tan korkem
sheberligin aship beriwden ibarat. Biz birden romandagi
folklorizmlerge toqtamastan aldin folklorizm tdsinigine
azi-kem toqtalip Otsek. Bul boyinsha ilimpazlar har qiyl
ilimiy-teoriyaliq  pikirler — aytadi.  Belgili  ilimpaz
G.S.Vardugina [2], N.E.Ukrainceva [3] hdm t.b. Bunnan
tisqar1, folklorizmler boyinsha jergilikli ilimpazlardan
0.Sobirov [1] B.Sarimsaqov [4], G.Begmuratovalar [6]
ilimiy izertlew jumislarin alip bargan.

Tiykargt bdélim. B.Sarimsaqovtin «Folklorizmler
tipologiyasina baylanisli» degen maqalasinda: Harqanday
folklor onimi folklorizm esaplana bermeydi... Folklorizm
atamasi professional s6z sheberi tarepinen zamanagdy
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saniyat penen adebiyatqa engizilgen folklor materialinin
tabiyatin juda aniq sawlelendiredi. Sebebi, jazba adebiyat
yaki basqa koérkem oner thrleri quramindagi folklorga
baylanisl barliq material endi 6zinin tabiyiy jaratilisi, janl
jasaw ham funkciya ormlawshi bolip qoymay, sol
materialdin  professinal doretiwshi tarepinen, birinshi
gezekte dawir talabi, omih doretiwshilik manerasi1 ham stili
styaqlilar menen baylanish kérkemlik magsetine Gziliksiz
bagdarlangan, ekinshi marte janargan formasi. Usi
kozqarastan, jazba adebiyat quraminda folklor joq, al
folklorizmler bar» degen juwmaqqa keledi [4:37-45].

Folklorizmler tisinigine toliq anigqlama beretugin
bolsaq: «Folklorliq dastar galiplesken doretiwshilik usildin
dawami, al adebiyattag1 dastir eskini 6zgertpey qollamiw
emes, kerisinshe, on1 oOzgertip rawajlandiriw, jalgastiriw.
Sonligtan, adebiyatta daralig-individul sipat basim boladi
da, avtor Ozine deyingini qaytalamaydi, buringmi sinire
otirtp 6zi qabillagan shinligti xaliqqa qaytadan janargan
tarinde usmadi. Ilimde bumi «folklorizm» dep ataydi»
[5].

Bul atama «folklor menen shugillaniwsh1 ham
qizigiwshi degen daslepki manisinde juda tar bolip, hazirgi
dawir garaqalpaq adebiyattaniwinda «folklorizm» terminin
folklor materialin sheber korkem ozlestiriwshi manisinde
jaziwshilar ham shayirlar doretiwshiligine baylanishi ogada
ken manide tusiniw ham taliglaw maqgsetke muwapig»
[6:35].

Jogarida  korsetilgen
pikirlerin maqullagan halda
qaraqalpaqlar»  romaninin

ilimpazlardin  ilmiy-teoriyaliq
A.Abdievtin  «Ayyemgi
qurilisindagr  jaziwshinin
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folklorga qatnash orinlarina «folklorizmy» ilimiy terminin
qollanganbiz.

A.Abdievtiti «Omir, 6lim hdm 6mir» romanimifi birinshi
kitabi «Ayyemgi qaraqalpaglar» shigarmasinda har qiyli
formalarda folklorizmlerden sheberlik penen paydalana
algan. Misali, romanda: qaharmanliq dastanlardagi
folklorlig motivlerden, terme-tolgawlardan, aniz ham
apsanalardan, salt-dastur jirlardan, kishi folklorliq janrlar —
naqil-maqallardi  kériwimizge boladi ham  bulardin
harbirinin 6z poetikaliq funkciyasi bar.

Romanda sak-massagetlerdin payda boliwi, olardin
qalay qaraqalpaq xalqina baylanisli ekenligi haqqinda aniz
ham é&psanalar menen toliqtirilgan syujet bar. Avtor bul
syujetti bayitiwda tarli folklorliq janrlardan, folklorliq
bayanlaw usillarinan hdm motivlerden paydalangan.
Romanda gaharmanliq dastanga tan bayanlaw usillar1 hdm
motivlerdi, naqil-maqallard;, tarli aytim ham aniz-
apsanalardi kobirek ushiratamiz.

Shejirege tan prologtan son, avtor tiykargi syujetke
kirisedi. Syujet Massagettin Qonirat aris1 qiyat gawiminin
kosemi Aq Alp Saqtin uli Qaratas-Qayraqtin batir sipatinda
tuwilip, kamalga keliwi, onimn erjetiwi ham batirliq
mashqilardi orinlap dsiwi menen baslanadi. Barliq
qaharmanliq dastanlarda batirlarga usi tarizde sipat beriledi.
Bul jerde avtor «Alpamis», «Qoblan», «Edige»
dastanlarindagi batirlardin tuwiliwi, gayritabiyiy sipatlar
menen erjetiwi  siyaqlit  motivlerdi  qollanganligin
koriwimizge boladi. Biraq, jaziwshi A.Abdiev batirdin
karamatli belgiler menen tuwiliw procesin bayanlap
otirmaydi. Bul romannin tiykargr bas qaharmani Qaratas-
Qayraq emes ekenliginen derek beredi. Biraq sogan
qaramastan Qaratastin  batirliq sipatlarin  folklordag:
Alpamis, Qoblanlar siyaqli tariypleydi:

«Ol bala waqtian baslap at minip, «kokbori» oyinina
tasip, jarislarda qatnasip, kozge iligip kiyatir. Ospirimlikke
jetiwi menen jawingerlik mashqilarda juripti. Jayaw, ath
qilishlasiw, nayzalasiwdan baslap, eki juzli aybaltada,
qalganda hareketleniw, gollanmiw sheberliklerin,
gorganiwdan baslap, hujimge otiw jatligiwlarin o6tti. Shawip
kiyatirgan at ustinde qilishlasiw, nayzalasiwda da, at
ustinde baratirtp aldidagi, arttagi, qaptaldagr dushpandi
oqjaydan atip tasiriwde de, shawip baratirgan at qaptalinda,
bawirinda tura aliwdan da, attin bawirinan aylanip, qayta
erge qoniwga deyingi amel-usillardi qunt penen Uyrengen:
at utinde pishiq sekilli hareketlenedi» [7:27]. Alpamus,
Qoblan, Edigelerdin de batirliq sipatlar, jawingerlik
onerlerin iyelewi, 6zi jasap atirgan aymaqtin en algir
azamati bola aliw1 siwretlenedi.

Qaharmanliq dastanlarda batirdi ideal, heshqanday
kemshiliksiz suwretlew tradiciyasi bar. Sebebi xaliq neshe
jillar dawaminda dastandagiday qaharman-batirlardi
romantizaciya etip kelgen, sonliqtan da jirawlar olardi
ulken sipatlar menen tariyiplegen. Hatteki qasindagi ekinshi
darejeli obrazlarga da (suyikli yari, jora-joldasi, mingen at1)
aqulliliq, sadiqliq, danishpanliq, martlik siyaqli sipatlardi
sindirgen. Maselen, Alpamustin att Bayshubar jilqilardin
ishinde aglasi, al qalinlig1 Gulparshin bolsa, aqilli, opali
ham gézzalliqta teni joq qiz. Bular batir obrazinin ele de
ideallasiwina alip keledi. Dastanlardag usi1 sipatti jaziwshi
Qaratas batir obrazina da jamlegen. Qaratastin qalinhigi
Qarako6z, onin att Bayshubar da tensiz etip suwretlenedi.
Avtor Qarakozdi tirli korkem stwretlew qurallart menen
asirip tariyiplemese de, onin aqilli ham parasath ekenligin
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syujet dawaminda aniqlastirip beredi. Al at1 Bayshubarga
(Qarakozdin de ati suwretlenedi, ati “Tor1”) bolsa
tomendegishe tariyip beriledi:

«Ekewinin at1 da juzden juyrik, minnan shigqan
tulparlardan. Qaratastin Bayshubar atli qarabayirt Jilqishi
ata mingen jiqilar dwladinan eken. Shapqir, qartwli, iri
turpatli, uzin bel, suwsizliqqa, ashliqqa shidamli, tézimli,
urisqa uyretilgen, qayirimli-qayimshil, qatti  shawip
kiyatirip birden jalt qaymigip qaliw, izge shalt buriliw ma,
jawdi, onin atin tislew, tebiw kibi nagiz jawingerlikke say
qasiyetler boyinda bar tulparlardan» [7:29].

At jigittin joldasi, degendey batirdin batirligi atinin
halatina da baylanisli. Qaharmanliq déstanlarda atqa da
jawingerlik sipat juklenip, batirdi kdplegen qryin
jagdaylardan alip shigiwshi, qorgawshi etip stiwretlenedi.
«Ayyemgi qaraqalpaqlar» romaninda obraz sipatinda
koéterilmegeni menen, batirdin joldasi sipatinda beriledi.
Bul da qaharmanliq dastannin janrliq motivinen
paydalanganinan darek. Alpamistin Bayshubar, Qoblannin
Torn at, Edigenin Sar1 ala at atli tulparlar1 yanh Qaratastin
jigitlik joldasi Bayshubari boladi. Bul Qaratastin obrazin
ham  xarakterin  jaratiwda  dastariy = motivlerge
stuyengenliginin belgisi sanaladi.

Sonday-aq qaharmanliq dastanlarda batirlardin boyinda
ilahiyliq, tabiyattan tis kushlerdin tésiri boladi. Batirdin
ilahiy piri yamasa qollawshi ruwxi boladi. Maselen,
«Alpamisy dastaninda erjetken Alpamistin boyina batirliqti
quytwshi, om qiynalganda qutqariwshi, duris jol
Kkorsetiwshi piri — Jayilgan baba boladi. Jaziwsh1 A.Abdiev
te romanda Qaratastin kewline nur quyiwshi pir haqqinda
bayanlaydi. Pir kelgennen son, batirdin boyinda 6zgerisler:
kush, intighq siyaqli sipatlar artadu:

«Saydan donge koterile baslagan Qaratastin kozine
appaq kiyimdegi appaq saqalli gariyaga ugsas nurl eles
korindi de on1 orap aldi. Ozinin tula bedenine 1ss1 hawirdin
kirip, basinan baslap putkil tanine, jarek, bawir, bayrek,
ishek-shabagina sheyin, qol-ayagina, barmaq, tirnaq,
tabanina shekem jaylaganin sezindi. Nur hawiri dim
jagiml, lazzetli edi deysen, jigit biyxush halda, kozi
jumilip, juzi jadirap, kalimsirep, 6zinin hazarsiz gana aste
ep penen shop ustine qulap baratirganin anladi.

Bul jatista qansha jatti, yadinda emes, 6zine kelgende
atiraptt qoyiw qarangiliq qaplay baslagan imirt eken, al
ozinin bul jerge qapilganda 1mirttan goshpisim erte
kelgenin biledi» [7:92].

Ust jerde A.Abdievtin doretiwshilik qatnasm seziniw
mumkin. Bul pir tek batir Qaratasqa gana emes, al onin
qalmhigi Qarakézge de ildhiy nur keledi. Bul tiykarg
syujettin =~ Qaratastan awisip, Tumarga (Tumariske,
shigarmada usilay beriledi) otip atirganliginan darek beredi.
Sebebi us1 waqiyadan son Qarakoézdin boyma bala pitip,
onnan Tumar atli batir qiz tuwiladi. Bunda biz jaziwshinin
doretiwshilik qatnas islegenligin  koremiz. Sonday-aq,
qaharmanliq  dastanlardagi jane bir element batir
tuwilmastan aldin oni anasinin jolbaristin juregine jeriwi.
Bul folklorliq motiv bolip, jana tuwilajaq batirdin kush-
qudiretin, sipatin arttirip korsetiw ushin qollanailadi. Misali
dal usinday motivti biz «Qoblan» déastananda Qoblannin
tuwiliwinda da korsek boladi. Bul dastandagr Qoblannin
tuwilmastan aldin-aq qaharmannma er jurek batir
tuwilatugimman derek edi. Sol siyaqh A.Abdiev romanda
batir qiz Tumarga usinday sipatlardi joklew ushin
qaharmanliq déstannin usi motivi tiykar bolgan:




“-Jurek kerek...

— Jurek! Menin juregim be? — deydi Qaratas hayrani
shigip.

— Jaq, jana soyilgan jolbaristin 1ss1 juregin jegim kelip
turipti. Dim hawes etemen. Aytpayin desem de, sabirsizliq
etip, shidamay, al ayttim, agasi. Seni qryin awhalga qaldirip
turippan...» [7:96].

Jogaridagi sipatlar avtordin folklordin dastan janr
elementlerin Gsh magsette paydalangan degen juwmaqqa
kelemiz; birinshiden: Syujetti quraw ham rawajlandiriw
magsetinde, ekinshiden: obraz jaratiw ushin, ushinshiden:
shigarma  arxitektonikasin  (kompoziciyasin)  quriw
magsetinde.

Dastannin bunday janrliq belgilerinin barlig1 aste-aqirin
jana batir qizdin — Tumardin tuwilaman degenge shekemgi
syujetti bayanlawda paydalanilgan. Qaratas, Qarakozlerdin
xarakterlik sipatin aship beriw ham Tumar qizdin da
obrazinin jaratiliwina sharayat jaratip beredi.
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Juwmag. Folklor hdm adebiyat baylanisin jana ilimiy
kézqaraslar tiykarinda adebiyattin jetilisken janri-roman
ham har jaziwshinin jeke doretiwshilik laboratoriyasi
musalinda uyreniw bizge ata-babalarimiz déretken milliy
miyraslardin hazirgi dawir 4adebiyatinin déretiwshilik
tajriybesindegi ornin duris belgilep, xaliqgtin 6z milliy
miyrasina, tariyxina bolgan kézqaraslarin da aniglastirtwga
jardem beredi. Sol siyaql biz garastirip 6tken A.Abdievtin
«Omir, 6lim ham émir» romaninda jaziwsh1 bul tajriybeden
sheber paydalanganin ayrigsha atap otsek boladi. Biz bul
romand1 Uyreniw arqali, ondagi folklorizmlerdin basqa
jazba adebiyat ulgilerinen parqli tarde qollanilganligin,
olardin poetikaliq funkciyasindagi 6zine tdn 6zgesheliklerin
folklorizmlerdin poetikaliq funkciyasi, folklorliq obraz ham
janrlardin stilizaciyas1 sheberlik penen islengen bolip,
jaztwshinin  izlenisleri natiyjesinde  doretiwshiliginde
putkilley jana bagdar, usil ham sheberlik maéselelerin
aniqlastira aldiq.
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PROFESSOR K. KURAMBAEV'S LITERARY RELATIONS CONTRIBUTION TO PROGRESS
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Tayanch so‘zlar: adabiy aloga, badiiy tarjima, monografiya, adabiy maktab, turkiy xalglar adabiyoti.
Rezyume. Magqolada taniqli o‘zbek olimi Q.Quramboyevning ijodiy yo‘li, turkiy xalqlar adabiy aloqalarida tutgan o‘rni

va ilmiy asarlarining ahamiyati haqida so‘z boradi.

KnroueBble cjioBa: nurepaTypHas CBA3b, XyJ0KECTBEHHBIH NepeBO]], MOHOTpadus, INTepaTypHas IIKOJa, TUTepaTypa

THIOPKCKUX HAPOOOB.

Pe3tome. B cratbe paccMaTpuBaeTcs TBOPUECKHMU MyTh M3BECTHOTO y30ekckoro yueHoro K.KypambaeBa, ero ponb B
JIMTEPATYPHBIX CBA3AX TIOPKCKUX HAPOAOB U 3HAYCHUE €TI0 HAYYHBIX TPYIOB.

Key words: literary communication, literary translation, monograph, literary school, literature of the Turkic peoples.

Summary. The article discusses the creative path of the renowned Uzbek scholar K.Quramboyev, his role in the literary
relations of the Turkic peoples, and the significance of his sciyentific works.

Kirisiw. Hazirgi zaman dinya adebiyattaniwinda jazba
adebiy  janrlardin  qaliplesiwi  ham  evolyuciyaliq
rawajlamiwin liropoetikaliq oylaw darejesinde uyreniw
principinin tstemlik etiwi adebiy processtin milliy kérkem
oylaw kontekstinde tutqan ornin belgilewge tiykar boldu.
Etnomadeniy jaqtan bir-birine jaqn bolgan xaliglar
adebiyatinin 6z ara baylanislari  ham tipologiyaliq
ugsasligin izertlew barqulla ilimde aktualligti jazege
keltirgeni hdmmemizge belgili. Usi orinda, etnikaliq kelip
shigiwi, social-madeniy rawajlamiwi, koérkem dasturleri,
turmis tarizi, tili ham milliy qadiriyatlarinda uliwmaliq
bolgan xaliglar adebiyatinin janrlar sistemasin tariyxiy-
genetikaliq jaqtan uliwmaliq tiykarga iye ekenligi
tiykarlandi. Bul bolsa Orayliq Aziyanin Aralboy1
etnomadeniy arealinda erteden qonsi bolip jasap kiyatirgan
ozbek, qaraqalpaq ham tirkmen xaliqlarinin adebiyatindagi
qosiq formalarmin ran-barenligin adebiy dasturlerdin milliy
ozine tan ekenligi, doretiwshilerdin poetikaliq sheberligi, 6z
ara adebiy baylanislar, korkem awdarma ham korkem tasir
procesi kontekstinde izertlewdin kef muamkinshiliklerin
jaratadi. Usinday mumkinshilikler adebiyattaniw iliminde

har bir adebiyatshinin adebiyattt har tarli aspektte
izertlewine ken jol ashqani belgili.
Xalqumzga belgili  adebiyatsh1 alim Karimbay

Qurambaevtin 6miri, doretiwshiligi, ilimiy miynetlerine
nazer taslaganimizda onmn xaligqlar arasindagr dos-
tuwisqanliqti, adebiy baylanis maselelerin Gyreniw menen
adebiyatlar ortasindagi adebiy tasir, adebiy tipologiyaliq
ugsasliq, stadial-analogiyan1 ilimiy tiykarda tiykarlap,
tuwisqan  tarkiy = xaliglar  4debiyatinin  maselelerin
salistirmalr aship beriw menen adebiyattaniw ilimine kirip
kelgeni koézge taslanadi. Sonih menen birge professor
K.Qurambaev 4adebiy baylanis maselesine teren aralasip,
korkem adebiyattin milliy ham internacional ruwxin jazege
shigariwga, doretiwshilik tajiriybenin birqansha
maselelerine kobirek itibar qaratti. Biz de us1 maqalamizda
professor K.Qurambaevtin ilimiy déretiwshilik miynetleri,
alimnin adebiy baylanis maselelerin rawajlandiriwdag:
x1zmetleri haqqinda so6z etpekshimiz.
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Temaga baylamish adebiyatlar. Marhum turkmen
alimi Axmet Mammedov tuwisqan xaliglar adebiyatinda
adebiy baylanis maseleleri haqqinda s6z etkende, birinshi
nawbette professor K.Qurambaevtin atin tilge alip, ol
haqqinda: “K.Qurambaev adebiy baylanis, adebiyattaniw
iliminin, adebiy sinnin qaysi maselelerinin aktual,
uyreniliwi zarar ekenligin jagsi biledi. Qalaberse de, ol
geybir adebiyatshilar siyaqli ilimnin aldinan magset etilgen
kishkene balentligine jetip, somfi menen sheklengen joqg.
Onin birinshi jumisi - kandidatliq dissertaciyasi ham kitabi
teren praktikaliq ahmiyetke iye boldi. Biraq ol qaliplesti.
Koép oqip, tajriybe topladi. Sonliqtan, kem-kemnen adebiy
baylanistin “Nar tye” karwan jolinin jolin jurip, kiundelik
tashwishlerin adebiyatlardin adebiy baylanis maselelerine
baylanistirdi” [2:155] — degen pikirlerdi aytgan edi.
Haqiyqatinda da, alim K.Qurambaev tuwisqan xaliqlar
adebiyatinin baylanislarin hartarepleme izertlep, olardin
tipologiyasin ham milliy o6zgesheliklerin aship beriwge
hareket etip, ilimde adebiy baylanis tarawina sadiq boldu.
Alim Aadebiyatta, ayrigsha tarkmen, Ozbek, qaragalpaq
xaliglarinin  4debiy baylanislarinin  maselelerin  arnawl
izertlewi, onin 1992-jilda “UuoHannoHaIbHEIN
MO3TUYECKUH ONBIT M €r0 POjb B Pa3BUTHH HALMOHAIBHBIX
mureparyp. (Ha marepmane TypKMEHCKOH, y30eKCKOW u
Kapkaiamakckod 1mo33um)”  degen temadagi doktorliq
dissertaciyasin Ashxabatta jaqlawina sebep boldi.

Biraq, alimnin adebiy baylanis maselelerine arnalgan
birinshi magqalalar1 6tken asirdin 60-jillarinda gazeta-
jurnallarda jariq koérgen edi. Maselen, onmm tirkmen
shayirlar1 Keminenin lirikasi, tarkmen jaziwshist Berdi
Kerbabaev, Xidar Deryaev, Reyimbay Sabirovlardin
doretiwshiligi ham tuwisqan xaliglar adebiyati maselelerine
arnalgan ilimiy magqalalar1 Tarkmenistanda «Adebiyat ham
oner», «Mugallimler gazetasi», «Tuarkmen dunyasi,
«Tashawiz xabarlar», «Ashxabat keshesi», «Turkmen
adebiyatr»y, «Turkmen tili ham &adebiyati», «Qaraqumy»
styaqlt gazeta ham jurnallarda jéariyalangan edi. Sonin
menen birge alimmn Ozbek shayirlari Alisher Nawayi,
Aybek, jaziwshilar Gafur Gulam, Pirimqul Qadirov,
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Abdulla Qadirty ham tb. doretiwshiligi ham adebiy
baylanis maseleleri, olardin shigarmalarinin  korkem
awdarmalar1 haqqindag pikirleri bayan etilgen 6zbek, rus,
garaqalpaq tillerinde jazilgan ilimiy maqalalari,
monografiyaliq jumislart oqiwshilar tarepinen jaqst kutip
alindi. Maselen, “Xidir Deryaev” (1977), “Hamza ham
qaraqalpaq adebiy ortaligi” (1989), “Gafur Gulam ham
adebiy baylanis” (Gulandam Qurambaeva menen birgelikte,
2006), “Adebiy tasirden déretiwshilik 6zinshelikke” (2007),
“Adebiy process. Doretiwshilik waziypast. Adebiy
baylanislar” (2009) siyaqlt birqansha miynetlerin aytip
otiwge boladu.

Professor K.Qurmabaevtin qaraqalpaq adebiyatt ham
tuwisqan xaliglar édebiyatl maselelerine arnalgan “Kewil-
kewilden suw isher...” (1991) ath monografiyaliq jumisi
qaraqalpaq klassik shay1rlar1 Otesh, Kunxoja, Ajiniyaz,
Berdaq ham de XX asir qaraqalpaq doretiwshilikleri Abbaz
Dabilov, I.Yusupov, T.Qayipbergenov, Sh.Seytov ham t.b.
doretiwshiligi ham tuwisqan xaliglar adebiy baylanislarinin
tariyxty tiykarlarin izertlewge arnalgani menen de qunl.
Bul monografiyada tirkmen ham qaraqalpaq adebiy
baylanislarin izertlewde tiykargi Gsh bagdar tanlap alingan.
Olardin birinshisi «Adebiy baylamislardif tariyxina nazer»,
ekinshisi, «Maqtimquli ham qaraqalpaq shayirlar,
Gshinshisi, «Adebiy baylanislardin jana basgishlari». Alim
bul kitapta ayirigsha bir pikirge itibar bergenin aytip
otiwimiz kerek. Ol da bolsa, «Turkmen-qaraqalpaq adebiy
baylanislarmin tariyxty darekleri haqqinda s6z etkende, en
birinshi gezekte ulli shayir hazireti Maqtimqulinin
shigarmalarman baslaw kerek. Sebebi, ulli shayirdin
gumanistlik ideyalar menen suwgarilgan qatarlar, 0Ggit-
nasiyat motivleri menen tolip-tasip turgan qosiqlari,
dawirdin social maselelerin martlik penen ortaga alip
shiggan poetikalig miyrast endi koép asirlerden beri
qaraqalpaq shayirlarinin itibarin 6zine tartip keledi. Berdaq,
Kunxoja, Ajiniyaz, Otesh siyaqli klassikaliq shayirlar
Magqtimqulint 6zlerine ustaz esaplap, onin doretiwshiligine
ulken hirmet qaratip, shayir shigarmalarindagi progressiv
ideyalardi 6z zamanlarina say rawajlandirgan” [5:10] - dep,
adebiy baylanislarda Maqtimquli déretiwshiliginin ornin
korsetedi.

Duris, alimnin adebiy baylanis maseleleri boyinsha
ilimiy-izertlewlerinin tlken bir tarawimn juzege keltirgen
ayirigsha bagdarlardan biri bul XVIII asir tarkmen klassik
shayir1 Maqtimquli Piraginin doretiwshiligi ham tuwisqan
xaliglar adebiyati maseleleri bolip tabiladi. Sebebi, joqarida
belgilep otilgeni siyaqlt tarkiy xaliqlar adebiyatinda
Magqtimquli juda ulken abiray-itibarga ham harmetke iye
shayir bolip, onin  doretiwshiligi adebiy baylanislarda
«kopiri» xizmetin atqaratugini hAmmemizge belgili. Sonin
ushin alim K.Qurambaev tuwisqan xaliqlar adebiyatindagi
forma ham mazmundag1 6z ara uqgsasliq ham dastarlerdi
Alisher Nawayi, Maqtimquli, Abay, Ajiniyaz, Berdaq,
Furqat ham Andalip lirikaliq miyras1 misalinda da jagsi
uyrenip Maqtimqulinin doretiwshiligine tan gasiyetlerdin
garagalpaq poeziyasinda dawam etetuginin «Maqtimquli
dastarlerine sadig» bolgan I.Yusupov qosiqlart misalinda
izertlegen izertlewinde bilay jazadi: «I.Yusupovtan keyin
qaraqalpaq adebiyatinda Maqtimquli jolinda qosiq jaziw
dastarge aylandi. Hazirgi qaraqalpaq poeziyasinda
Magqtimquliga ugsatip jazgan shayirlar kop. Olardin
kopshiligi tajiriybeli qalemkeshler. Ayirimlarin tilge alip
otemiz. T.Qabulovtin «Maqtimquliga murajaty,
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U.Pirjanovtin  «Bolmasy», J.Izbasqanovtin «Bolmasay,
A.Otepbergenovtin «Bolar may», A.Ajiniyazovtii «Bolar»,
U.Daniyarovtin  «Basladi», «Bolar sen» qosiqlari
Magqtimqulinin poeziyasina hurmetinin 6zine tan timsali,

adebiy ugsasligga jagst bir misal.  Qosiglarda
Maqtimqulinin ~ qélemge algan temalarmin  janasha
talqilawlarin =~ koremiz»  [4:123]. Haqiyqatinda da,

Magqtimqulida danaliqga iylengen hikmet 6lshemdegi 6zine
tan ritmikallq hawaz ham insan ruwxina tasir ushin
gollanilgan basqa da poetikaliq faktorlar kopshilik galem
iyelerin 6zine tartadi.

Ull shayir doretiwshiligi haqqinda so6z ete otirip, alim bul
pikirlewlerin bir jerge jamleydi ham 2012-jilda Tashkentte
“Tafakkur” baspasinda «Maqtimqult - ilham bulagr” athi
monografiyasin jariyalaydi. Bul monografiya haqqinda
professor Bahadir Karimov 6zinin “Ilham bulagi mawijleri”
atlt maqalasin 2012-j1lda “O‘zbekiston adabiyoti va san’ati”
gazetasinda jariyaladi. Maqalada monografiyanin ahmiyeti
ham onin 6zgesheliklerinen biri “Qurilisina gore bul kitap
ozbek, tirkmen, qaraqalpaq adebiy baylanislarinin sinkretik
analizine arnalgan ham usi tarepleri menen de o6zine tan
ozgeshelikti juzege shigaradi” [2] -dep, belgilenedi.

Bunnan keyin ilimpaz A.Pazilov ta (Kapakammakcraun
kacmapel  raszetachl. Hexmc, 2013. Ne49)  6zinin
“Maqtimquliin ~ déretiwshiligi  ham adebiy baylanis
haqqinda” atli maqalasinda “Maqtimquli — ilham bulag1”
kitabimin 6zbek, qaraqalpaq, tirkmen adebiy baylanislarinin
rawajlaniwindagi ornt hdAm dhmiyeti maselelerin s6z etedi.

Almnin “Maqtimquli — ilham bulagr” kitabinda orin
algan maqalalar 6z gezeginde Turkmenstan gazetalarinda
ham jurnallarinda jariq korgen edi. Maselen, alimnin
“Magtimquli ham qaraqalpaq adebiy ortaligi1” (rus tilinde
“Ashxabad”  jurnali, 1992, 7-san), “Qaraqalpaq
adebiyatinda Maqtimqulinin adebiy dastarleri” (“Tarkmen
tili ham adebiyat1” jurnal, 1992, 2-san), “Maqtimquli ham
qaraqalpaq shayirlar1” “Qaraqum” jurnali 1992, 7-san) t.b.

Professor K.Qurambaevtin “Maqtimquli — ilhdm bulag:”
atlt kitab1 2013-jilda tirkmen alimi ham shayir1 Axmet
Mammedov tarepinen tirkmen tiline koérkem awdarma
islendi ham “Magtymguli Garagalpagistanda” at1 menen
oqiwshilarga inam etildi.

K.Qurambaev 6zinih “Awdarma ham awdarma
juwapkershiligi”, “Maqtimquli — ilhdm bulag1” siyaqlh
kitaplarinda Maqtimqulinia  qosiqlarimin ~ 6zbek tiline
korkem awdarmalart haqqinda pikir jargize otirip,
“Ozbekstanda ~ Maqtimquli  shigarmalarin ~ kérkem
awdarmalawga umtiliwlardin az emes ekenin, biraq usi
kunge shekem shayir, jaziwshi, adebiyatshi alim Jumaniyaz
Sharipovtin awdarmalar1 styaqli jetik awdarmalarga dus
kelmedik” [6:125] - degen pikirlerdi bildiredi. Sonday-aq,
alim korkem awdarmalardin ayrimlarina sin kézqarasin da
bildiredi. Maselen, ol ilimpaz M.Azimovtin “Miynet ham
sheberlik miywas1” atli maqalasina 6zinin sin kdzkaraslari
menen juwap bergen orinlarinda kézge taslanadi.

Belgili marhum alim Baxtiyar Nazarov “Awdarma ham
awdarma juwapkershiligi” atli kitabinda jazgan s6z basinda
ust waqitqga shekem koérkem awdarma menen baylanish
ilimiy izertlewlerdin az ekenin belgiley otirip, bul
maselenin hesh waqit gonermeytuginin jadmaat itibarmdagi
juda basli masele ekenin aytadi ham bul haqqinda professor
K.Qurambaevtin maqalalar toplamm o6z aldina kitap
koérinisinde baspadan shigarihiwi  “maselenin janadan
janlanganliginin suyinshisi” dep, joqari bahalaydi. Usi




kozqarastan qaraganda Maqtimlulitamiw alimin  kérkem
awdarma joninde jan ktydirip, haqiyquy bildirgen pikirleri
bugingi kundegi adebiyattaniw, adebiy process, adebiy
baylanislar ushin ulken ahmiyetke iye. Sonin menen birge,
bayan etilgen pikir-usinislar Kkorinip turgani  siyaql,
Magqtimqulinin 6zbek tilindegi awdarmalar1 hazirgi adebiy
processte sin tarawinda da itibard1 6zine tartqani ham onin
rawajlaniwina turtki bolgani s6zsiz.

Professor K.Qurambaevtin keyingi shiqqan kitaplarian
jane biri “Nawaymin doretiwshilik bostaninan ilhamlanip”
(Navoiyning ijod bostonidan ilhomlanib) atli monografiyasi
ozbek tilinde 2021-jilda Tashkentte “O‘zbekiston”
baspasinan jariq kordi. Onda avtor ulli 6zbek klassikaliq
shayir1 Alisher Nawaymmin tarkiy xaliqlar adebiyatinda
tutgan orm1  ham  omin  adebiy  baylanislardi
rawajlandiriwdag tlesi, adebiy tasir, shayir shigarmalarinin
korkem awdarmalari maselelerin ken tirde izertlegen.
Kitapta adebiy baylanis maseleleri eki bagdarda izertlenedi.
Birinshisi, Alisher Nawaymin tirkmen adebiyati menen
baylanis1 maseleleri bolsa, ekinshisi, Alisher Nawaymin
adebiy dastarlerinin qaraqalpaq adebiyatinda dawam
ettiriliwi ham rawajlandiriliwi maseleleri tyreniledi. Sonin
menen birge kitapta zamanagdy adebiyatlarda da Alisher
Nawaymin adebiy dastarlerinin dawam ettiriliwi  ham
rawajlandiriliw1 haqqinda da pikir jurgiziledi.

Juwmag. Uliwma alganda, tirkiy xaliglar adebiyatinin
adebiy baylanislar1 ustaz shayirlar doretken adebiy miyras,

Ilim hdm jdamiyet. /25.2026

mektep boyinsha rawajlansa, ekinshi tarepten adebiyattaniw
ilimi arqali 4debiyatsh1 alimlardin ilimiy izertlewleri menen
jetilisiwi, tUshinshi tarepten korkem awdarma maselesi
adebiy baylanislardin karwan jolin alis-alis manzillerge alip
baradi. Bul bolsa, adebiy baylanistin kop turliligin
belgileytugini hdmmemizge malim. Sonliqtin, professor
K.Qurambaevtin 6zbek, qaraqalpaq ham tirkmen adebiy
baylanislart joninde alip bargan izertlewleri tiykargr tsh
bagdar: birinshisi, tuwisqan xaliqlar adebiyatlariin tariyxiy
tamirlarin aniqlaw, ekinshisi, adebiy baylanis maselelerinde
Magtimqulinin adebiy mektebinin tutqan orni ham xizmeti,

ushinshisi, korkem awdarma maseleleri ekeni kozge
taslanadi.
Joqgarida keltirilgen miynetler professor

K.Qurambaevtin 6miri dawaminda xaliqlar arasindagi dos-
tuwisqanliqti bekkemlew, adebiyatlar arasindagi baylanisti
rawajlandiniw jolinda tinimsiz izleniwlerinin natiyjesinde
doretken ilimiy miynetlerinin jemisi edi. Bul kitaplar bizin
hazirgi kunimizde Mamleketimiz rawajlantwinin  kepili
bolgan jas awladti milliy qadiriyatlarimizga sadigliq
ruwxinda tarbiyalawda tarkiy xaliqlar adebiy miyrasi,
adebiy baylanislar maselelerin biliwde ogada ahmiyetli.
Sonin menen birge alimnin ilimiy izertlewleri tiykarindagi
natiyjeler jas awladtin milliy-ruwxiyy dinya tanimin
terenlestiriwge, olardi watanga sadiq, dos-tuwisqanliqti
qadirlew, el mapin oylaytugin insan ruwxinda tarbiyalawga
da x1zmet etedi.
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Tayanch so‘zlar: adabiy jarayon, janr, novella, nasr, g‘oya, tematika, kompozitsiya, syujet, badiiy psixologizm.

Rezyume. Magqolada badiiy adabiyotning fundamental xususiyatlaridan biri bo‘lgan badiiy psixologizm va uning asar
poetikasidagi funksiyalari nazariy jihatdan tadgiq etilgan. Tadgigotda tanigli goragalpoq yozuvchisi Alpisbay
Sultanovning “Kelinshek bola almagan hayal” (“Kelin bo‘la olmagan ayol”) va “Baxitsiz shanaraq” (“Baxtsiz oila”)
asarlari asosiy obyekt sifatida olingan.

KnroueBble cjioBa: JUTEpaTypHBIA MpOLECC, KAHP, HOBE/UIA, TIPO3a, WIACsS, TeMa, KOMIO3HIHUS, CIOXKET,
Xy[[O)KeCTBeHHLIﬁ IICUXOJIOTU3M.

Pe3tome. B crathe TeOpeTHYECKH M aHAJUTHYCCKH HCCICIYCTCS XyI0KECTBEHHBIH ICHXOJIOTU3M KaK OJHO U3 (yHIa-
MEHTAIBHBIX Ka4eCTB XyA0KECTBEHHO! JINTEPaTyphL, a TAKXKe ero QyHKIMH B IOITHKE MIPOU3BEeIeHUS. B kauecTBe 00beKTa
HCCIICIOBaHMS B3ATHl MOBECTH M3BECTHOTO Kapakanmakckoro mmcatens AdjmbicOas CynranoBa «Kelinshek bola almagan
hayal» («OKenmmna, Tak 1 He cTaBmas HeBecToi») U «Baxitsiz shanarag» («HecuactHas ceMbs»).

Key words: literary process, genre, novel, prose, idea, theme, composition, plot, artistic psychologism.

Summary. The article theoretically and analytically explores artistic psychologism, one of the fundamental characteris-
tics of fiction, and its functions within the poetics of a literary work. The research focuses on the works of the famous
Karakalpak writer Alpisbay Sultanov, specifically "Kelinshek bola almagan hayal" ("The woman who could not become a
bride") and "Baxitsiz shanaraq" ("The unhappy family").

Kirisiw. Adebiyattamiw iliminde korkem shigarmamn  kennen tyrenilgen. Matyakub Qoshjanovtin  “Ozbek
qunliligt tek gana syujet siziglarmin tartimliligt menen  romanlarinda psixologiyaliq tallaw” kitabt Abdulla Qadiriy
emes, al ashilip atir§an insan xarakterinin ishki dinyasi, ham Sholpan shigarmalarindagi milliy psixologizm,
ruwx1ly izlenisleri hdm emocionalliq jagdaymin qanshelli — qaharmanlardin 6z betinshe tabiyati, iybeliligi hdm ruwxiy

teren sawlelengeni menen belgilenedi. Korkem adebiyat —  keshirmeleri qalay korkemlik penen sawlelendirilgenin
bul adamtaniw ilimi. Sonin ushin da qaharmannin ruwxiy  tallap bergen en salmagqli ilimiy miynetlerdin biri [3].
dinyasindagt qubilislardi, onin 1shqr terbelisleri menen Bahadir Karimovtin “Ruwxiyliq alipbesi” kitabinda

sezimler evolyuciyasin aship beriwde psixologizm bas  Sholpan doretiwshiligi, atap aytqanda, “Keshe ham kundiz"
qural xizmetin atqaradi. Zamanag0dy qaraqalpaq prozasinda  romanindagi  korkem  psixologizm, qaharmanlardin
hayal-qizlar tagdirin, jamiyetlik hdm turmisliq qarama-  (Miryoqub, Razzoq sufiy) ruwxiy dunyasindagi 6zgerisler
qarsihglardin  insan  ruwxiyligina  tasirin  izertlew  zamanagdy adebiyattanmiw kozqarasinan teren tallangan [4].
adebiyattamiwdin en aktual maselelerinen biri bolip Korkem shigarmada psixologizm belgili bir ishki
galmagta. sistemaga iye bolip, ol belgili bir quramliq bolimler, yagniy

Adebiyatlar talqilaw hiam metodologiya. Korkem elementler arqali qaliplesedi. Jaziwshi qaharmanmn
psixologizm atamasi ham onmn suwretlew formalar1 jdhan  abstrakt ruwxiy dinyasin oqiwshi kore alatugin ham seze
adebiyattaniwinda tiykarman rus ham batis alimlar1i  alatugin déarejege keltiriw ushin ayne usi elementlerden
tarepinen sistemalastirilgan: paydalanadi.

Lidiya Ginzburgtin “Psixologiyaliq proza haqqinda” Tiykarg1 bolim. Qaraqalpaq prozasinda hayal-qizlar
miyneti korkem psixologizm teoriyasin en jetik tiykarlap  tagdiri ham  ashiqtan-ashiq  aytilmaytugin  ishki
bergen fundamental shigarma. Ginzburg onda qaharman  qiyinshiliqlardi  séwlelendiriw  Alpisbay  Sultanovtin
xarakterinin ishki ham sirtq1 faktorlar tasirinde galiplesiwin ~ “Kelinshek bola almagan hayal” [5:108] shigarmasinda
ham Lermontov, Tolstoy, Dostoevskiy shigarmalarindagi  psixologizm (qaharmanlardin ruwxiy halati, 1shqi sezimleri

psixologiyaliq tallaw usillarin aship beredi [1]. ham dinyasinin kérkem swretleniwi) 6zine tan 6zgeshelik
Baxtin Dostoevskiy romanlar1 misalinda “polifoniya”  penen aship berilgen:
(k6p dawisliliq) hadm qaharmanmin 6zi menen ishki Shigarmanin en ulken ruwxity soqqist joqari koterilip,

soylesiwin (dialogizm) analizleydi. Bul introspekciya ham  shadliq penen baslanip atirgan toy, bet asharshinin janlagan
ishki monologlardi tisiniw ushin en tiykargr derek dawisi, aq jamilgan jas kelinshek ham tawardin ushindagi
esaplanadi [2]. tayilgen pullar. Ekinshiden, baxitli demlerden shette

Ozbek adebiyatinda psixologizm maseleleri roman  qalgan, 6tmishte aldangan hdm “kelinshek bolip juzi
janrima rawajlamwi ham jadid adebiyati kontekstinde  ashilmagan” hayaldin (Sharigaldin) teren qaygisi. Uyde
T T  SRB———RSB———————————————
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sirttagt  quwanishli  ashiliw  dawist  esitilip  turganda,
Shariguldin eki qollap qulagin jawip, 6zin krovatga taslap
jattw1 — omin sirtqr dinyadan, 6zinin baxitsizligin eske
salatugin haqiyqatliqtan qashiwga umtiliwin bildiriwshi
kuashli psixologiyaliq detal esaplanadi.

Jas bala Murattin bergen sorawlar1 psixologiyaliq tasir
etiwshi qural xizmetin atqargan. Balanin sabirsizligt ham
biyguna sorawlar1 Shariguldin ishqr dinyasindagi jaram
tirnawshi quralga aylangan. Bala hesh narsege tusinbegen
halda: “Apa, senin de betindi usinday etip asht1 ma?!...”,
“Eger iyilip kelinshek bolmagan bolsan, men kimnin
balasiman?” — dep soraydi. Jaziwshi Sharigldin bul
wagqittagl ruwxty awirmanligin “jarasina duz sepken menen
barabar bold1” dep tikkeley tusindiredi.

Ananin perzentine ayta almaytugin sir1 (“kelinshek
eteyin dep aldadi meni”) ham ishindegi nalast balanin pak
dawisi arqali jane korinedi.

Sharigtldin 6tmishine koz jiberiw (retrospekciya) arqali
onin xarakter sipatlari ashiladi. Ol 6gey ananin gamagina
taspew ushin Nokiske qaship kelgen, yagniy 6z tagdirine
0zi iye boliwdi galegen kushli hayal. Biraq, Jalgas penen
ushirasqandagi onin ruwxiy halatt “kézine ottay 1sst
koriniwi” ogan bolgan minnetdarshiliq ham isenim sezimin
bildiredi. Sabaq waqtinda 80 minut dawaminda Jalgastin
hareketlerin baqlap, biyhush boliw1 - jas qizdin pék, kézsiz
sezimin, erkek iynine stiyeniw gqalewin korsetedi.

Tap us1 ulken isenim menen baslangan gatnasiqtin aqiri
(araq, pivo alip kelip “baxitt1 belgilew”) onmin kelinshek
bola almay, jamiyette “jasirin” islewine sebep bolgan. Bul
jerde pivo iship kdrmegen qizdin tazaligi menen Jalgastin
suliw sozler arqali on1 duzaqqa tusiriwdegi psixologiyaliq
ayirmashiligr ayqin korinedi.

Sirtta Jalgasqa salem berip, onin qiyalin magqtap
atirfanda, Shariguldin ishindegi kek ham Okpe-giyne
oyanadi. “Adam jasasa jasay beredi eken-aw, kayewi
suymese de... xojaliq bolip otira beretuginina hayran
qalasan!”. Bul jerde Sharigul 6zin qorlangan sezinedi.
Sebebi, Jalgastin mzamli hayali (Murattt gargaytugini,
jaman qryal) jamiyet aldinda abirayli, “jizi ashilgan”, al 6zi
bolsa suliw, jags1 bolsa da kolenkede qaliwga majbur. “Beti
ashilgan nasharlardin da armani bar ma bul dinyada?!...”
degen ishki monologi - onin jamiyetlik statusina, hayalliq
baxtina bolgan teren saginishin haim armanin bildiredi.

Shigarmadag psixologizm ishki monologlar, perzentlik
sezimi menen analiq baxitsizligtin soqligisiwt arqali
berilgen. Sharigil — tek gana aldangan hayal emes, ol 6z
sezimlerinin qurbani bolgan, biraq sogan qaramastan balasi
ushin jasap atirgan, ishki dinyas1 qarama-qarsiliglarga tol
dramaliq xarakter.

Endi shigarmanin en kulminaciyaliq ham tragediyaliq
bolimi beriledi. Bul jerde psixologizm tek gana ishki
dunyan1 sawlelendirip qoymastan, syujettin rawajlaniwin,
xarakterlerdin 6zgeriwin ham ideyaliq magsetti aship
beriwi tiykarg1 korkemlik x1zmetti atqaradi.

Jaziwshinin  psixologiyaliq suwretlew usillar1 ham
olardin korkemlik xizmetleri tdmendegilerden ibarat.
“Makkarliq” ham “Biygunaliq” kontrast1i Jalgastin

Sharigildi 6z duzagina tisiriw procesinde juda teren
psixologiyaliq detallar arqali berilgen. Ol qizdin kézinshe
“jagimli  hawaz  benen qosiq aytadi”  Omirinin
quymshiliglarin aytip, qizdin ayawshiliq sezimlerin oyatadi.

Jaziwshi bul jerde oqiwshida Jalgasqa qarata jerkenish,
al Sharigulge qarata qorgaw sezimin oyatadi. Jalgastin
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aytqan tostlart (“Adam adamga isenip jasaydi, omin ishki
jaman niyeti menen sirtqr jasalma martligi ortasindagi
psixologiyaliq eki juzlilikti korsetip beriwge xizmet etken.
Shariguldin mas boliwi, denesinin bosasiwi ham Jalgastin
hareketlerine tiyim saliwi fiziologiyaliq emes, ruwxiy
haldan shigiw sipatinda stiwretlengen.

Bul jerde Sharigtldin ayipsiz ekenligi, onin isenimi ham
pakligi hiylekerlik qurbani bolganlig1 psixologiyaliq jaqtan
dalillenedi. “Negedur qarsiliq korsete almadi” degen gap
qizdin ogan bolgan iseniminin ham ishiwshilik zorliginin
ruwxty tasiri ekenligin anlatadi.

Wagqiyadan son Jalgastin bir hapte korinbey ketiwi — bul
da psixologiyaliq esap-sanaq. Ol qizdin ashiwi basiliwin,
jagdayga koniwin kutedi. Shariguldin “Endi Jalgasqa jipsiz
baylanip qalgan edi” ham “Bolatugin is bolip ketkennen
keyin qizdin koniwden basqa ilaji da joq edi” degen qiyali —
dastariy jamiyettegi hayal-qizlardin  “namis” sezimi
aldindagi biysharaligin, qorgansizligin bildiredi. Jalgastin
uyleneyin dep “ataliq parizlarin” siltaw etiwi bolsa, qizdi
umit penen islewge majbir etken psixologiyaliq
manipulyaciya xizmetin atqaradi.

Aradan bes jil otip, Jalgas 6z balasin (tlken hayalinan
tuwilgan) tylendirip, Shariguldin koz aldinda toy otkerip
atirgan tinde, tyge mas bolip keliwi shigarmanin en kuashli
psixologiyaliq noqati. Jalgas Shariguldi kolenkede qaldirip,
0z Omirin “gurkirep” jasap atir, biraq tin ishinde baribir
Shariguldin bosagasina zorga suyrelip keledi. Murattin
anast menen tunde kiyatirgan éakesinin jizine jaltaglap
qaraw1 — baladag1 ishki irkiliwin, tasinbewshilikti ham
ruwxily qisitliwdi sawlelendiredi. Sharigildin “Ogan qay
jerde bolsa da, bul tyge kele beriwi mamkin... Sebebi, ol
senin aken, balam!” - dep aytiwi onin tagdirge toliq
boysinganin, biraq isindegi qayg1 menen ayanishtin birigip
ketken quramali ruwx1iy halin aship beredi.

Bul jerde psixologizm tomendegi korkemlik xizmetlerdi
tabisl atqargan:

Jalgastin egoist, hiylekerli obrazi ham Shariguldin pak,
iseniwshi obrazi toliq aship berilgen. Jamiyettegi hayal-
qizlardin majburiy tanlawlari, erkeklerdin
juwapkershiliksizligi hdm “jasirin 6mir” qurbanlarinin 1shqi
azabin oqiwshiga tasirli etip jetkeriwge x1zmet etken.

Shigarmada psixologizm tek gana fonl bezew emes, al
qaharmanlardin ishki tabiyatin ashiwshi tiykargir korkem
qural xizmetin atqargan. Jaziwshi Sharigil obrazinda
isenimsizlik, maqtanish ham tragediyaliq shidamliliq
koncepciyasin jaratqan bolsa, Jalgas obrazinda sirtqr
martlik penen ishki egoistlik manipulyaciya kontrastin
sheberlik penen aship bergen.

Shigarmada psixologizmnin tikkeley (ishki monologlar)
ham jasirin (psixologiyaliq detallar) usillar1 6z ara tig1z
baylanisqan. Shariguldin sirtqr  quwanishli  bet ashar
dawisinan qaship, qulagin jawip jatiwi — onmin jamiyetlik
statusina ham hayalliq namisina bolgan ishki qiymshiligin
sawlelendiretugin en 6tkir psixologiyaliq detal esaplanadi.

Novella zamanagdy qaraqalpaq prozasinda hayal-
qizlardin gorgansizligin, erkeklerdin juwapkershiliksizligin
ham “jipsiz baylanis” (konligiw) psixologiyasin real tarde
korsetedi. Shigarma aqirinda balanin (Murattin) jaltaglap
qaliwi — bul ruwxiyy tragediyamin awladlar tagdirine
tiygizetugin  ulken  tasirin  bildiretugin en  joqari
psixologiyaliq noqat bolip tabiladi.

Demek korkem psixologizm bul jaziwshmin
qaharmanlardin ishki dunyasi, ruwxiy jagdaylari, sezimleri




ham oy-pikirlerin shigarmada arnawli koérkem qurallar
jardeminde stwretley aliw  sheberligi. Shigarmada
psixologizm tek gana qaharmannin keypiyatin korsetiw
emes, al shigarma ideyasin ashiw hdm syujet siziglarin
hareketke keltiriw ushin xizmet etetugin ef ahmiyetli
elementlerden biri bolip esaplanadi.

Alpisbay Sultanovtin  qalemine tiyisli “Baxitsiz
shanaraq” [6:69] novellast da qaraqalpaq prozasinda
1gsham janr shenberinde teren insaniyliq tragediyalardi ham
ruwx1y azaplardi aship bergen kop qirli shigarmalardin biri
bolip esaplanadi. “Baxitsiz shanaraq” atamasimin 6zi-aq
shigarmada tinishliq emes, al psixologiyaliq dramatizm
jetekshi ekenligin korsetedi. Jaziwshi harbir qaharmandi 6z
qaygisi, ishki “men”i menen jalgiz qaldiradi. Olar 6z ishki
keshirmelerin sirtqr dunyaga ashiq korsetpeydi, kerisinshe,
sezimlerdi ishke juttw — qaharmanlardin ishki dunyasindagi
dinamikani jane de kusheytedi.

Shigarma baslaniwinan-aq, qaharmannin socialliq ham
shanaraqliq ortaliq penen psixologiyaliq saykes emesligi
korinedi. “Awladimizda kérkem énerge qiziqgan birde-bir
adam bolmagan” — bul detal qaharmannin ishindegi talant
sirtq1 ortaliq yamasa tarbiya jemisi emes, al onin tabiyati
ham tuwma umtilist ekenligin korsetedi. Ata-ananin
ajirastwi ham Mehribanliq tyi ortaligi qaharmanda kushli
jalgizlig ham ruwxty bosligti juzege keltirgen. Stiwretlew
oneri menen shugillantwi bul bosliqtt toltirtw, sirtqi
dinyadag suwiqliqtan qaship, 6zinin goézzal ham renli
dinyasin jaratiw qurali sipatinda koérinedi.

Bala oqittwshinin sirtq1 korinisin hesh qanday jasirin,
adepsiz niyetlersiz, tek bar gozzalligi ham sol qalpinde —
“qanday korgen bolsa, sol halatinda” sawretleydi. Xudojnik
ushin dene ham kiyim tek siziqlar obyekti esaplanadi.
Direktor ham mektep ortaligi bolsa bul suwretke socialliq,
adep-ikramlilig ham subyektiv ulgiler menen gqaraydi.
Direktordin "jasliq etesen" degen gapinin astarli manisin
bala uzaq waqut tisinbeydi, sebebi onin galbinde ulkenlerge
tan bolgan sezim ele qaliplespegen edi.

Shigarma dawaminda oqitiwsh1 menen soylesiw
qaharmannin  ruwxty dunyasindagi  sezimlerin ham
naziklikti jane bir marte aship beredi. “Bul salgan suwretin
barip turgan naturalizm” degen ustazinia bul bahasi jas
xudojniktin ishki dunyasinda tisinbewshilik ham awiriw
oyatadi. Onin “Onda bul stwretti jirtip taslayman!” degen
keskin reakciyast — omin doretiwshilikke qanshelli gatan
gatnas jasaytuginin, harbir sizilgan sizig1 onin jurek bolegi
ekenligin korsetedi.

“Men biraz 6zimdi basip alip, undemedim. Basqa
soylemedim” — Bul Tunsizlik adebiyattaniwda “jasirin
psixologizm”  delinedi. = Qaharman  sirtqr  tarepten
moyinsinip, undemey turganday korinse de, onin ishinde
ozin anlaw, “Naturalizm ne?”” degen soraw atirapinda tulken
ishki rawajlamiw procesi baslanadi. Ustazdin ogan bergen
xoshameti bolsa onin ruwxin sindirmay, kerisinshe, alga
umtiliwina tiykar boladi.

Tashkenttegi jogart oqiw ornina kiriwden keyingi
jagday avtor tarepinen juda gbézzal ekspressivlik-
psixologiyaliq detallar menen suwretlengen.
“Quwanishlarim sheksiz edi, ayagim jerge tiymesten,
qustay qanat qagip, oOzimdi uship jurgendey sezer
edim”.

Bul tek gana quwanish emes. Bul Mehribanliq tiyinde
osken, balaliginda jalgizliqtt sezingen insannin 6z Omir
jolin tapgani, 6zinin tan alinganin sezgenligi ushin qalbinde
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oyangan sheksiz ruwxiy koterinki jagdayr bolip esaplanadi.
Bul omin Omirindegi psixologiyallq burilis noqat.
Shigarmanin en shinr hdm filosofiyaliq bdlegi onin songi
gaplerinde sdwlelenedi. “Aynalamdag zatlarga, adamlarga
qatnasim da ozgerip, waqiyalardi obrazlar arqali koriw
qgabileti payda bola basladi” — bul psixologiyada profes-
sional 6zgeris delinedi. Qaharman endi apiway1 adam emes,
ol endi xudojnikke aylandi. Eger ol burin dinyam tek vi-
zual, “naturalistlik” jagdayda korip, qanday bolsa solay
sizgan bolsa (balaligindagi mugallim waqiyasin eslen), endi
ol wagqryalardin ishki manisin, filosofiyasin ham psix-
ologiyaliq manisin kore baslaydi. Adamlar ham buyimlar
onin nazerinde apiwayl dene emes, al belgili bir keypiyat,
belgi ham simvolikaliq obrazlarga aylanadi. Shigarmanin
kulminaciyaliq shin1 jiz beredi haim waqryalar katilmegen
tarepke 6zgeredi.

“Ustaz s6z basladi:

— Sen sizlerdi “naturshica keledi” dep eskertken edim.
Aytqanimiz bolmadi, ol ayazlap qalipti, bul qiz professional
naturshica emes. Sabaqlarimizda uzilis bolmasin dep, ilti-
mas etip, raziligin aldiq. Om uyaltpan, ogan soraw da
bermen, sabaq dawaminda tek suwret saliw menen
shugillanasiz. Tusinikli me?

— Awal! - dedik hAmmemiz bir awizdan [6:71].

“Hamme bolajaq sawretshiler dem almay qaldi” — bul
mawritte auditoriyada sap estetikaliq zayiqlamiw hukim
suredi. Qizdin aq kiyimde payda boliwi ham onin kelbeti
studentler sanasinda jamanliq emes, balkim ilahiy bir obraz
— “aq mramordan jaratilgan Venera” sipatinda qabil etiledi.
Ishki tinishliq - doretiwshilik qiyalinin en joqarit shini.
Saxnanin gasiyetliligi ham timishliq bir studenttin qopal
buyrigi (“Aq kiyiminizdi sheshin!”’) menen buziladi.

Professional bolmagan qizdin ishki keshirmeleri onin is-
hareketleri ham kiyimi menen baylanisli detallar arqali
ashiq psixologizm usilinda korsetilgen. Qiz daslep 6zin
qorgaw ham uyaliwdi jeniw ushin auditoriyadan betin
burip, tobege tigiledi. Bul onin sirtqi dunyadan ajiraliwga
bolgan ruwxty urtniwi bolip tabiladi.

“Jipek janmiwar jane de sirganap...” s6zi juda dhmiyetli
detal. Bul jerde kiyim tek gana gezleme emes, qizdin
namisi, uyalshaqligi ham ishki dinyasin sirtqi basimnan
saqlap turgan simvolikaliq belgi bolip esaplanadi. Tyinnin
sheshiliwi — qizdin ruwxiy qorgawsiz qaliwi, omfi ishki
dunyasimmin putkilley smiwin korsetedi. Onin “solqildap
jilap jiberiwi” ham saxnadan qaship ketiwi — bul ruwxiy
jaritliwdin korinisi bolip tabiladi.

Bas gaharman waqiyalardi artqi qatardan, biraz
araliqtan baqlaydi. Bul araliq ogan waqiyaga qalis ham
terenirek psixologiyaliq baha beriw imkaniyatin beredi.
“Bilmedim, balkim naturshicaga qoyilip atirgan talaplar
duris  shigar...” Qaharmannin ishinde eki qadiriyat
soqligisadi: bir tarepten korkem oOner nizam-qagiydalari
(naturshica talaplar1), ekinshi tarepten adamgershilik,
ustazdin eskertiwi ham qizga degen ayanish sezimi. Ol al-
amannin keypiyatina qosilmaydi, onih miyinde tayarliq
ham ishki monolog 6tedi.

Shigarma dawaminda korkem onerdi péklik, gézzalliq
ham Venera dep bilgen studentler (deneli jigitler) menen
oni tek materialliq jalanashliq dep qabil etken “awzi bos”
studentler arasindagi qarama-qarsiliq fizikaliq tobeleske
koshedi. Avtor korkem psixologizm arqali gozzalliq ayaq
astt etilgen jerde tartip te, doretiwshilik te smiwin
dalilleydi. Bunnan keyin shigarma qaharmanmi ham ‘“na-
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turshica” qiz ortasinda jiz bergen dialog waqiyalard1 ele de
ayqinlastiradi.

“- Qayaqta oqtysiz?

- Hesh jerde oqumayman. Usi instituttin “drama ham
kinoaktyorliq” bodlimine hujjet tapsirip, ekinshi marte
jigildim.

- Neshinshi trolleybusga minbekshisiz?

- Minbeymen.

- Nege?

- Janimda pulim galmapt1. Uyge jayaw baraman...

- Meyli, men sizge joldas bolip barsam?

- Magan joldas kerek emes. Sabaqlarinizdan qalman,
kete berin.

- Sizin koz jasinizdi korip, taslap kete almayman goy.

- Nege bunshelli mehribansiz, jetim 6skensiz be?

- Awa, anam akem menen men kishkene waqtimda
ajirasip ketken. Sonnan keyin men Mehribanliq uyinde...

- Exhe, quyinshiliq korgen ekensiz.

- Ay, soraman...

- Nesin sorayman? Menin 6mirim de sogan ugsas. Men
tiri jetimmen... Jagst bolipti, siz institutqa kirgen ekensiz.
Baxtiniz bar eken. - Quday galese, siz de ele kirip ketesiz.

- Ay, qaydem...

- Jags1 tayarlanip, kobirek kitap oqiw kerek. Qiyin emes
goy” [6:73-74].

Bul Gzindi novellamin  psixologiyaliq  burilis
noqatlarian biri bolip, onda qaharmanlardin ishki dinyasi
dramaliq hdm emocionalliq boyawlarda aship berilgen.
Alding1 wagqitta korkem oner dargayinda ayanishli tarizde
jalanashlangan, namisi ayaq ast1 etilgen qiz endi putkilley
basga — turmisliq, ham socialliq qiymnshiliglar iyrimindegi
kishipeyil, iybeli qiz ham piday1 perzent korinisinde
korsetiledi. Shigarmada qizdin shanaraqliq sharayatt ham
onin bul quymnshiliglar aldindagr ruwxiy jagday:r dialoglar
arqali juda aniq berilgen.

“Sipsekeshlik etip jarmen...” Kini keshe gana
auditoriyada studentler ushin goézzalliq qudayr (Venera)
bolip koringen qiz bugin tirishilik ham anasi keselligi
sebepli en awir ham tomen esaplangan miynetke de tayar.
Bul onin ruwxiy kashinen ham juwapkershiliginen darek
beredi.

Quizdin “Aptekadan qarizga sorayman... Juda jaqsi
hayal, yaq demegen” dep aytiwi omih sharasizligin, sonin
menen birge adamlardin jagsiligina isenetugin biyguina,
ashiq kewil iyesi ekenin korsetedi.

Dialogta qizdin en joqart ruwxity ozgesheligi - onmn
putkilley hadalligi ham hujdaninin pakligi korinedi:

“— Apama qalaymnsha otirik aytaman?”. Bul gap qiz
xarakterinin 6zegin aship beredi. Ol 6mirinin en awir ham
ilajsiz waqitlarinda da (anast awir kesel, 6zinde pul joq)
otirik sodylewdi, birewdin pulin sorawsiz jumsawdi 6zine
maqul kormeydi. Bas qaharmannin  (suwretshinin)
is-hareketlerinde de ulken psixologiyaliq 6zgeris baqglanadi.
Ol endi qizga tek gana korkem oner obyekti, siziliw1 kerek
bolgan “natura” sipatinda qaramaydi. Onda qizdin
tragediyasin korgennen keyin adamgershilik ham jardem
beriw sezimi oyanadi. Keshe algan stipendiyasin hesh
ekilenbesten qizdin darilerine jumsawi — qaharmannin
adamgershiligi ham qizdih darti omin juregin larzege
keltirgeninen darek beredi. Xudojnik student auditoriyadagi
turpay1 studentlerden 6zgeshe turde qizdin abirayin ham
shanaragin qorgawga umtiladi.
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Shigarmadag1 “biyshara kesel ananin 1ssiligi koterilip,
qattt  quynalip atirgan eken” degen suwretleniw
wagqyalardin rawajlamiwindagi psixologiyaliq qryinshiliqt
(dramatizmdi) jane de kusheytedi. Jaziwshi usi1 dialog arqali
eki qaharman arasinda ruwxiy jaqnliq kopirlerin quradi.
Alamanda ayaq ast1 etilgen gdzzalliq (q1z) ham sol ayaq ast1
etiwdi awirtw menen baqlagan doretiwshi (jigit) endi real
turmistin quymshiliglart foninda bir-birin insan sipatinda
qaytadan tabadi. Bul waqiya shigarmadagi ‘“Baxitsiz
shanaraq” dramasinin tamurlarin terenirek anlawga xizmet
etedi.

“Bizin ruwxty dunyamiz jaqin eken” - Ana jigittin
suwretshiligin esitip, ogan birden jaqinliq sezedi. Bul
apiway1 kasiplik qizigiwshiliq emes, al turmistt gul juzlilik
penen qabil etetugin, nazik jurek iyelerinin bir-birin
araliqtan turip tusiniwi esaplanadi. “Mangi iz qaldiratugin
kasip...” - Nawqas ham jarli jagdayda jatirgan ananin tilinen
shigqan bul sozler onin madeniy dérejesi, diinyaqarasinin
qanshelli jogari ekenin koérsetedi. Ol kundelikli tirishilik
tashwishlerinen sharshagan bolsa da, ishindegi estetikaliq
gozzalliq jamlengen.

“Anam nemec qizi edi. Meni dunya adebiyat1 ulgileri
tiykarinda tarbiyaladi” bul juda &ahmiyetli detal.
Mehriguldin auditoriyada ne sebepten kutilmegende
“Venera” siyaqli ilahiy goézzalliqta, batisliq erkinlik ham
ulliliqta kéringeni ham sonin menen birge ondagi joqart
andiyshe mine ust genetikaliq ham tarbiyaliq tamirga barip
taqaladi. Bul shanaraqtin ruwxiy ortalig1 atiraptagt apiwayi
realliqtan adewir joqar1 bolgan.

Ananin jashiginda aktrisa boliwdi qalewi, biraq ogan
erise almagani - ondagr amelge aspagan doretiwshiliktin
ishki okinishke aylanganin korsetedi.

“Atam anamdi taslap ketkennen keyin, erkeklerge
bolgan jek koriwshilik kewlimde kop waqitqa shekem
ornalasip alip ketpey jurdi. Olar bir s6z aytsa, ashiwim
qozip, jaman korinisip tikeneklenip alatugin boldim”
[6:76].

Bul moymlaw arqali avtor hayal tagdirindegi
psixologiyaliq jaraqatin korsetedi. En jaman tarepi - bul
ruwxly jaraqat shinjir tarizde keyingi awladqa da otken.
Itibar berseniz, shigarma basinda bas qaharman jigit te
“Men tuwilgannan keyin anam menen akemnin juldizlart
jaraspay, akem bizlerdi taslap ketken” degen edi. Yagniy,
novelladagr qaharmanlardin  barlig ake mehrinen
ayrilgan shanaraq wakilleri.

Shigarma kompoziciyasinda jane bir waqiya ananin
tagdirine baylanishi so6z etiledi. Jaziwshi bul arqal
shigarmanin pzixologiyaliq tasirshenligin arttirgan.

Ana 6z 6mir jolin balasi yaki jaqninday bolip qalgan
bolajaq xudojnikke “qospay-jasirmay”, “janin qiynap-
qiynap” aytip beredi. Bul apiway1 eske tusiriwler bayani
emes, al 6mirinin songi basqishlarinda bar haqiyqatti aytip,
ishki dinyasin bosatiw, yagniy ruwxiy tazariw zaruarligi. Ol
60z tagdiri arqali doretiwshi jigitti turmistin ayawsiz
soqqilarinan eskertpekshi, naturshiklik artindagr awir
socialliq ham ruwxuy jukti tasindirmekshi boladi.

Mehriguldin asxanadan shigpay, hamme gapti esitiwi
ham soninan esikti “tars ettirip” jawip aliwi1 — onin ktshli
ruwxty larzege tuskeninen darek beredi.

Qi1z anasinin Otmishinen ruwxiy eziledi. Jamiyette
naturshica hayallarga bolgan naduris kdzqaras, shanaraqtin
materialliq jetispewshiligi onin jas jiregine awir batqan.
Onmn “Bul shanaraqtan baxit tappaysan. Bul baxitsiz




shanaraq...” — degen qishqiriginda jasligga tan bolgan
bulginshilik hdm sonin menen birge ilajsizliq bar. Ol
xudojnikti quwip jiberiw arqali tiykarman 6z shanaraginin
awir sirlarin, 6zinin azziligin sirtqr dinyadan qorgawdi
gozleydi. Daslep tek gana baglawshi ham doéretiwshi
sipatinda kelgen jigit waqiyalardin rawajlaniwinda putkilley
basga adamga aylanadi. Ol tyden ketpeydi. Esik artindagi
jilaw onin galbindegi doretiwshilik sezimdi jamiyetlik ham
adamgershilik juwapkershilikke aylandiradi. “Men de
olardin tagdirine juwapkermen” degen ishki monolog
xudojniktin ruwxiy jetikligin korsetedi. Ol 6zin shanaraqtin
jogalip ketken tayanish1 — “etikshi” (ata) ornina qoya
baslaydi. Bul tek gana ayanish emes, al jedel tilekleslik ham
qaharmanliq sezim.

Shigarmada keltirilgen kutilmegen juwmaq insan
ruwx1ty dunyasinin en nazik tareplerin aship beredi. Ondag1
tiykarg filosofiyaliq-psixologiyaliq juwmaq sonnan ibarat:
Insan basqalardin dartin teren seziniw ham ol ushin
juwapkershilikti 6z moynina aliw arqali haqiyqiy shaxsqa
ham haqiyqiy doretiwshige aylanadi.
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Xudojnik qizdin gézzalligin ham pakligin koériw menen
birge, onin shanaraqliq tragediyasin da tsinip jetedi. Bul
uydegi awiriw jigitti piway1 suwretshi xudojnikten turmisti
tusiniwshi, qorgawsh1 ham qutqariwshi adamga aylandiradi.
Shigarma adamgershilik, miyrim-shapdat ham tagdir
soqqularma qars1 birgelikte guresiw ideyasin alga qoygan.

Juwmag. Juwmaqlap aytqanda, jaziwshi Alpisbay
Sultanov 6z shigarmalarinda gaharman xarakterin aship
beriwde ham wagqiyalar tasirin kusheytiwde korkem
psixologizm elementlerinen sheber paydalanganin koriwge
boladi. Avtor personajlardin tek gana sirtqr hareketlerin
yamasa socialliq statusin siwretlep qoymastan, al olardin
ishki monologlarin, ruwxiy tolganislarin ham psixo-
logiyaliq evolyuciyalarin dinamikaliq rawajlaniwda korsete
algan. Shigarmalardagi kérkem psixologizm personajlar
xarakterindegi motivaciyam1 ham jeke qasiyetlerdi
sawlelendiriwshi tiykarg1 korkem qurallardin biri sipatinda
x1zmet etedi. Bul bolsa, jaziwshi prozasinin estetikaliq tasir
shenberin keneytip, oqiwshida qaharmanlar menen birge
ruwx1y teren sezimlerdi oyatiwga imkaniyat jaratadi.
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THE ARTISTIC EXPRESSION OF THE THEME OF LABOR IN BERDAKH'S WORKS
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TasiHu cy3ap: KyIImK, MaB3y, XaJloJl MEXHAT, HACUXAT, FOsI, 0axT, KaMHUAT, MEXHATCEBAp, a/I0JIaT, HHCOHIIAPBAPIIIK
XHCIATIapH.

Pe3rome. Maxonana bepnak monp acapiapria MEXHAT MaB3yCHHIUHAT TATKUH KWJIMHHAIIN EpUTHO Oeprirad. TankukoT
oowrexTH cuatnna «KadoH poxarmaHamgypcany», «Xalk yayH», «IXmmpok» kymmkiaapu Tanna® omuHrad. [llompHuHT
yH_I6y meppiIapuaarda MEXHATHUHE YIIYFIIAHUION, MEXHATCEBAPJIUKHUHT KaAp-KUMMAaTH, XaJI0JI MEXHATHUHT 6aXT-CaOﬂaTFa
QJITYBYHU KYY DKaHJIUTU MUCOJIJIAp aCOCHA TaXJINJI KUJIMHI'AH.

KiroueBble cjioBa: TmecHS, TeMma, YECTHBIH TPy, HACTaBICHHE, HIEsA, CYacThe, OOIIECTBO, TPYAOIOOHE,
CIIPpaBCAJINBOCTb, T'YMaHHOCTb.

Pe3tome. B craThe ocBemaeTcss MHTEpIIpETAIMs TEMBI TpyJa B MPOM3BEICHUsIX MmodTa bepmaxa. B kauectBe 00bekTa
ucciaenoBanus ObuTH BbIOpaHbl necHH «Korzma Thl Hacnaxknaemsbcs», «us Hapomay, «Jlyume». Ha ocHoBe mpumepoB
MMpOoaHAJIM3UPOBAHBI ITPOCJIABJICHUC TPpyda B 3TUX IMECHAX IMO3Ta, HEHHOCTH pr)Z[OJ'IIO6I/IH, TO, 4TO YEeCTHBIN TPpYA ABJIACTCA
CUJIOH, BeaylIen

Key words: song, theme, honest labor, advice, idea, happiness, society, hard work, justice, humanistic qualities.

Summary. The article highlights the interpretation of the theme of labor in the works of the poet Berdakh. The songs
"When Will You Enjoy It", "For the People”, "Better" were selected as the object of the research. The praise of labor, the
value of industriousness, and the fact that honest labor is a force that leads to happiness are analyzed based on examples.

Kupucuy. X1X ocup kapaxannak ofeOMATBHIHBIH O€NTH-  yImIBIH  OOJFaH OWNAPBIHBIH €H  Xachbll  HAESIApBIH
JH IadbIpbl bepaak e3uHUH KeIulereH WbiFapManapeiHga  teperyiectupend. laiibp o3 MUiiHETH XaKKbIHAA OMIaphI,
MHAHET TEMAChlH KOTCPUHKHIMK TCHEH OKbIPJIAFaH.  [OJTUKAIBIK OTKHD MUKUPIEpH «XallblK YIIBIH»/IaFbFa
[laifbIp/bIH - yCBI TeMajia Ka3faH KOCHIKIAphl aJlaMbl KaparaHJa >KYJo KOHKPETIMJIMK NEHEH alpbUIbIl Typajbl.
Xajan MHIMHET eTuyre, MMUHETTHH apKachiHIa TaObICKa  En Gacnel Mocene OyHuail TyyraH eire, XalbIKKa, XbI3MET
epucurl, GaxbITKa OONCHETYFBIHIBIFBIH TYCHHAMPMEKIIN Ty MAESCHIH KCHHCH HOCHSTIAY MIAHBIPIABIH AOPETHYIIIH-
Goabl. JIMTUHUH €H 0aciibl NPUHUUINNHE alJIaHFaHJIbIFbl KOPUHUI

Hlaiiep  xonemuueH  jepered  «Kamman — poxoTia- typage»  [3:45].  An, npodeccop K. Kopumberon
Hajypcany, «XapIK YIIbIH), «JKaKChIPaK» KOCHIKIAPBIHBIH BepnakteiH Oyn TeMmagarbl KOCBIKJIApbIH  ObUIAibIHIIA
YIICYHHAC 1 OpTaK TeMa ChITATBIHAA alaM OMHUPHHICTH  ranpajiner:  «lllafiblpablH  JKOKapbiia — aThl  aTajFaH
MUIHETTHH SXMUHCTIIN OpbIHFa Hile EKCHINIH CO3 €THITEH.  ((Kakcppak», «KamaH poxoTnaHagypcan?» XoM T.0.)
ABTOpv MMHHET apkaiibl ajaMHBIH MHHE3M KOMMIIECHI,  yonan  wpifHer Tek KyH-KOPHC, THPUINMIMK JEperi
MaHJIan TCPUH TOTUIL, Xa/ajl XbISMET €THY KEPEKIMIUH, XOD  cpinarpiaa emec, al ajaMHBIH MHCAHBIIBIK Ma3blilier-
KaH/ail KbIHBIHIIBUIBIKIAPFA TO3UMIIN OOJIBIYFa HIaKbIpFaH JEpUH  TOpOMATATYFBIH KYUUIH  MODaUIBIK  Kypal
cyypetneren. CoHBIH MEHEH Oupre, IKaJaKayIbK, ChIMaThIEa Kapanagen [4:21].

EpUHIICKIINK XAM TaWbIH HbSIFA YMTBUIBIYJAH ayia . .

p N X 'H¥ y YA yv K Taaxkpuiayaap xom HoTuiixkenep. bepnakrein «Kaman

0OJIBIY 39pYPJIMTH, XaJan MUHHET apKalibl FaHa aObIpOiiFa, o N
poxeTnaHamypcaH?» aTiibl KOCBIFBIHJAA — XaJal MHUHET

YJIKeH XYPMETKE €pPHCETYFBIHIIBIFBIH aTall OTC/IH. o o
eTI/Iy]lI/IH KQ}II/IpI/IH ym)lrnan, cre Imanaajabl azaMart

O/eOMATIAp aHAJM3H XdM Meronosaorusi. bepnak M

. . GoJpIyFa maxksIpagsl. MbICabl:
IIaWBIPABIH IIBIFapMAachIHIA MHHHET TE€MAaCHIHBIH .

N M o ...MuiiHeTCcH3 IYHBS H3IEME,
coynmeneHWYM  XakKplHAa  wiummasznap — H.Jloykapaes

. JKanp! 0TKa canagypcas.

TOMCHJICTHUINIC YHAMIIBl THKUPUH OWIIAPEIU: «XAIBIKTHI ~

o . Bonaii necey enre mbip3a,
MUITHET eTHyTre MaKpIpraH KOChIKIap bepaakra orama xerr. E
bepnak e3uHWH OyHBIHIAH KOCBHIKJIAPBIHIA KapaKamak FH')KYPTHHHZS’I KbUIFBUT bIP32,
XaJIKBIHBIH MUITHET CYHTHIN KOCHUHETHH Tarbl OMp MopTebe OPHILICPTe OCPME bisa,

O3uH 3b15H Kepeaypcan [5:80]

mommimtetim»y  [1:17]. An, Bepmak mepeTHYUIMIATHH .
apHAyJIBl M3epTiereH wimmmas M.CarsliiToB TOMEHIETUIIE by xatapnap apkaibl azamjibl XanajibIKKa, MUHHET

mukup  Guimupenn: «OJ Mai-IyHbS OKbIAHAI, OaillIbIK CYWHYIIMIINKKE, agaMICpIIMINKIN OOJBIYFa XOM enre
JIOYpaH CYPreHHEH rope, JKEUTYFbIH OMD THCIEM HaHbIHAbl  <PIBMET etnyre Oarpapnaiapl. Ilaiiblp anamHblH 63
XaJan MUHHET eTHI TAlKaHBIH MbIH €Ce apThlK jeianm»  OMHUPHHIC IyphIC OKOJIABI TaHJAIl, YHAMCBI3 MHHE3-
[2:44] KyJbIKJIapIaH ayaak OOJbIyFa, )KOMHUIMETKE Maijaibl a3amaT
Beprak  mwaiibipabi  «OKakchipak» — mibFapMachin  OOJBIYBI KEPEKIMIHH Kblpiaiibl. COHBIH MeHeH oupre,
«XaJbIK YIIBIH» KOCBIFBI MCHEH CAJBICTBHIPHIN, mpodeccop  KOCBIKTa — alaMIEpINMIMK — MEHCH  9ICH-MKPaMIIbLIBIK
O.IlaxpaTarHOB OBLIAM jKa3abl: «aBTOP O3UHUH €1, XaJIbIK MOCEJIECHH JIE TUJITE anajibl. MbICabL:
_— 63
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O3HMHHEH TACKE KY3 canma,

Homoxpemnepre ces canMa,

Kucu siprina ke3 canma,

O3 spbIHHAH KaJlaaypcaH.

... JIOCTBIH CBIpBIH AYyIINaHFa alTna
En Gy3erymst Gomamxypean [5:80].

byHna e3reHUH spblHA KO3 caiaMay, eTUPUK CeHIeMey,
JIOCTBIHHBIH CBIPBIH aMTNAy, >Kachl YJKCHIEPAU ChIANAy
CBIAKJBl afjla MasplifieTsiep J€ €I YIIBIH XBI3MET
eTUYIIUIEPIUH MOPAJUIBIK KEJIOETHH KOIMILIECTUPETYFBIH
KocHieTNiep eKCHIMTHH ChINaTian oepeau. Ocupece, eire,
XaJbIKKa  XBI3MET eTHYAWH OXMMHETHH TeMEHJeru
KaTapJap apKaibl meOepiIuK IeHEH anibI Oepe:

Ep Gocay enmaIN Oaka,

Enmun Gepren may3bin akia [5:80].

Ty¥yran enre xaman O0JBLY, XaIBIKTHIH HCCHIMUH aKay
— Xop OMp a3aMaTThIH NMapbI3bl EKEHINTHH aTal KOPCeTEaN.

bepnak «XanblKk ymbIH» KOCBIFBIHIA Ja aJaMHBIH TEK
O3MHMH JKeKe OachIHBIH KaHFBICBI €MeC, XaJbIKTBhIH
WUTWIMTYH OMJIall éMUpP CYPHUY XOM €Ire xajnajl MHUKHHET
€TUy, ONWUIMK IIEHEH aJaMIeplIMIUK Ma3bluleTiaepau
yIBIFJIAy KEPEKIUIMH Cce3 eTKeH. Jlemek, winMmas
W.CaruToBTHIH atamn KkepceTkeHnHeH, «by Kochlk 6acTaH-
asFplHA IIEKEM XaJIbIKKa XBI3MET €THY, XalblK OaXbITHIH
resney uaesnapbl MEHEH TONFaH. XalblK YIIbIH TyYBUIFaH
XKHTHT, €p a3aMaT XelI YaKpITTa Kapa OachIHBIH X3JIUTHHE
OepuiMeiiny, o MyZaMbl XaJbIK YIIBIH, KOMHHET YIIBIH
ymaiieiHa asHOAll XBI3MeET etwyum Tuitmc» [2:99]. SrHbIH,
IIalBIp XaKBIHKBIA €p-KUTUTTHH Oacibl MapbI3bl — XaJKbl
VIIBIH MUWHET €THY, €JNJUH FaMblH XK€y €H >XOKapbl
aJaMIepIIMINK  KOCUMET  CeKCHJIUIMH  HOCHUSTIANABL.
Meicansl:

JKurut GosncaH apbiciaHaai TyysUIFaH,

XbI3MET €TKUJI yJlaiiblHa XaJIbIK YIIbIH,

JKurut Gosica apeicnanaaii TyybUIFaH,

Xell Kalliax Jia >KkyMbIC eTrec e3u yiubiH [5:33].

KochIKTa *aKchl aJjJaM MEHEH XKaMaH aaMHBIH KeJI0eTH
KapaMma-Kapchl cyyperneHreH. JKakcel agam enre naiifacsiH
TUITH3UI, CO3MHE OepHK OONaTYFBIHJIBIFBIH, all, >KaMaH
ajaM  ©3MHUH MaliJachklH  OWNam, XanblKKa  3bISH
KEITUPETYFBIHIIBIFBIH ChIHFA anafbl. MbICabI:.

EpMec jxakchl TachIKIap/AbIH CO3HHE,

Kem 6epunmec 03 GachIHBIH X93HHE,

Faiipar 6epun enreHuHIIE 631HE,

XbBI3MET eTep MyIaM YIUTbI XaIbIK yIIbia [5:34].

[Maiiplp enre XuI3MET €TUYAU AaJaMHbIH €H Xachbll
Mypajbl ChINAThIHAA KepceTeau. MbIcabl:

Fom >xurutTiH Mager Oosica enarsl,

Xel YakpITTa KEMJIUK KbIJIMAac KyyaThl,

W3unpe Kanaasl )KUTUTTUH aThl,

Kaubic XbI3MeT eTce erep XanublK yibiH [5:35].

[aibIpAbIH TUKUPHHINE, XaJIbIK OaxThl YIIBIH MHHHET
©TKeH aJlaMHBIH NCMH MOHTH cakiaHaasl. COHIIBIKTaH Xop
Oup agaM ©3 eMH-XalKbIH CYWHyTe, 9auil OOJNBIyFa. e
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YUIBIH, XaJIBIK YIIBIH XaJaJl MUMHET €TUYTE XOM XaJIbIKJIBIK
HCTIEPIM KOKAPBI KOMUBIYFa XOM OpbIHJIayFa MUHHETIIH.

[TaiibIpabIH «Kaxkceipak» aTJIbI KOCBIFBIIA
JKOKapblga aThl aTajfaH KOCBIKJIAp MEHEH Ma3MyHbI
JKaFrbIHAH YHJec OoibIn kememn. KochlkTa MHIHET TeMachl
TUHKApFel UACSTIApABIH OWpH  CHIMATHIHAA OCpHITEH.
[laitelp amaMHBIH KOIAMPH OaiyIbIK sSMaca XOMEl MCHEH
eMec, all, XaJgal MUHHETH MEHEH OJIIICHETYFbIHIbIFbIH
KbIpaaiapl. O MaHjaldl Tep MEHEH TaObUIFaH oNuyaiibl
BIPBICKBI-HECUMOCHN XapaM >KOJ MEHEH KeJreH JoyJIeTTeH
JKOKapbl KOsiibl. MbIcasibl:

Typrenun eprefieH )KyMbICKa HIBIFBIT,

Kombraasr kabapTeIm, 6emmHIu Oyrum,

JM3eHIn ChI3IaThI, MUMHETHH IICTHII,

JXKeren Oup 3arapaH manmaH xakceipak [5:44].

afterp Oyn apkamel XaNaJUIBIKTBIH, KaHAATTHIH,
MUKMHET CYUMYIIWINKTHH KOIIUPUHUH afpbIKIIa
eKCHJIMTHH atan kepcerean. COHBIH MEHEH Oupre, MUIHET
eTHY, TEK JKCKe OAaChIHBIH FaMbl YIIBIH €MEC, MyTKHI
XaJIbIKTBIH ~ HUTUIUTU VIIIBIH 39pYPp CeKCHJINTUH
HOCHUSTIANAbI. MBICAJIBI:

JKymbic ucne, TyyblIFan COH €1 YIIbIH,

JKaHbIHIBI asiMa eJijie ep YIIbIH,

KuHIukTeH KaH Tamblll, TYYFaH Kep YUIbIH,

OuuI KETKEHUHIIE XbI3MET JKaKchIpak [5:43].

Byn apkanbl mailblp MUHHETKE >XOMHUMETIMK KaTHAC
s)kacaiiapl. HarbI3 azamar ©3MHMH KYLI-)KMTE€PUH XaJKbIHA
apHaybl KEPEKJIUTHH aTan eTeau. Mplcasbl:

O¥en GepepMeH Jien, COHbIpa OepMereH,

MuiiHeTKenke Xakbl TeJIeTl KOPMETreH,

Ce3HH KYThII, OTUPUK aUTHI OJIMETEH,

Hypmyparran Gonku XaiiyaH xakcoipak [5:44].

[Maiiblp  MMMHETKEIUTUH  XAKbICBIH  KCUTYFbIH,
VollecuH/ie TYPMalTYFbIH, XaJbIKThl ajaylIbuIap/bl KaTThl
CBIHFa ananel. OHBIH [UKUPUHILIE, MUUHETTH
OaxaJaMafTyFBIH  ajaM  aJaMTeplIIUK  KOcHileTH

J)KoFanazpl. byn apkanbl aBTOp >KOMUHETTETM COLMAIIIBIK
SQIWICH3IIMK MACEIeCHUH KeTepenu. MMUIHET aJaMbIHbIH
XaJdaaIbIFbI MEHEH MUMHETTH ZypbIC
OaxalaMalTyFBIHIApABl Kapama-Kapchl KOWBIY —apKajbl
mablp MUHHET aJaMblHbIH  KOCUHETHHHUH  MKOKapbl
SKCHJIUTHH alllbIll Oepeiu.

Kyymak. XKyymakman aiitkanga, bepaakTeiH —ymn
KOCBIFBIHJIA Ja MHUHWHET €H JKOKapbl aJaMIepIIHINK
KYHJIBUIBIK CBHITIATBIHJA COYIENCHUII, aJaM Xajal MUHHET
apKanbl FaHa aObBIpOHFa, XYPMETKE >KETeAW IEeTeH Wes
oepmienu. 1llaiibp MuUTHETCH3 KEeNTeH OalIBIKTHI eMec, 63
MaHJIall Tepu MEHEH Ta0bUIFAaH HECHHOCHU IKOKAPHI
Oaxamaiiibl  XoM KalKayJbIK NCHEH MHWHETCH3 OMHPIU
ChlHFa amajgel. YII LIbIFapMajga Ja EPUHILIEKITUK,
O3UMUIMJUIMK JKOHE JKEHWJI JKOJI MEHEH KYH KOpHUYIUH
YHaMCBI3 ChINAT PETUHIE KOPCETWIEAU XOM MHUUHET eTHy
TeK JKEeKe TMaiijla yIIBIH €eMeC, XOMHHETTHH TyJUIen-
payaxJIaHbIYbIHA XbI3MET €THY KePEeKIUTHH aIlIbIT Oepean.
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«GARIP AShiQ» DASTANININ DRAMATURGIYAGA STILIZACIYASI
Jambulova Rayxan Abdiraziyevna — tayanish doktorant
rayxanjambulova@gmail.com
Ozbekistan Respublikast Ilimler akademiyasi Qaragalpagstan bélimi
garagalpaq gumanitar ilimler ilim-izertlew inistitut:

CTHIIN3AIUA SIIOCA «'APUB AIITUK» B IPAMATYPI'IHN
JKamoynoBa Paiixan Adaupa3zueBHa — 6a306bitl OOKMOPAHM
Kapaxannaxckoe omoenenue akademuu nayx Pecnybnuxu Y3bexucman
KapaxamaxcKuti Hay4HO-Uccie008amenbCKull UHCMUmym eyMAHumapHoixX HayK

STYLIZATION OF THE EPIC “GARIB ASHIQ” IN DRAMA
Zhambulova Raykhan Abdiraziyevna — Doctoral Student
Karakalpak branch of the academy of sciences
of the republic of Uzbekistan karakalpak research institute of humanities

Tayanch so‘zlar: doston, janr, folklor, drama, obraz, stilizatsiya, pyesa, xalq dostoni, aktyor, dramaturg,
sahnalashtirish.

Rezyume. Magolada xalq dostoni hisoblangan “G‘arib oshiq” dostoning sahnalashtirish masalasi so‘z etiladi.
Dostonning dramaturgiya janriga stilizatsiyalash va undagi obrazlarning bir- biriga bog‘ligligi dramaturgning sahna uchun
mos obrazlar yaratish uslubu o°rganilgan.

KiroueBble cJioBa: 310C, KaHp, GOJBKIOP, Apama, 00pa3, CTHIU3AIHs, Theca, HAPOIHBIC 3MOCKI, aKTEp, Apamarypr,
IIOCTaHOBKa.

Pe3tome. B crathe paccmarpuBaeTcsi IOCTAHOBKA HapoaHOTro 3moca «l'apub Ommuk» u3ydaroTcs CTUIM3AIUS 310ca B
IlpaMaTprI/I'-IeCKI/IfI JKaHp, B3aUMOCBA3b nepCOHameﬁ B HEM, a TaKK€ METOJ JApaMaTrypra 1mno COo3JaHuio MOAXOAAIINX T
CIIEHBI 00pa30B.

Key words: epic, genre, folklore, drama, image, stylization, play, folk poem, actor, playwright, staging.

Summary. The article discusses the staging of the folk epic “Garib oshiq”. The stylization of the epic into a
dramaturgical genre and the interrelation of the characters in it, as well as the playwright’s method of creating appropriate
images for the stage, are studied.

Kirisiw. Turkiy xaliqlar 6zinin bahali awizeki  qissaxanlardin atqariwshiliq sheberligi natiyjesinde til
doretpeleri menen basqa xaliglardan ajiralip turadi. Bul — Ozgesheligi jaginan da bizin tilge uqsaq bolip ketiwi
doéretpelerdin qayst birin alip qarasaqta onda xaliqtin asirler  natiyjesinde dastannin qaraqalpaqsha varianti payda boladi.
dawamindagi 6tmish tariyxi, social-madeniy turmis tarizi, XIX 4asirde qaraqalpaq Aadebiyatinda jazba adebiyat
urp-adet dastarleri, xaliq bolip qaliplesiwin, rawajlanmiw  qaliplesiwi menen birge jana janrlar menen de bayip otirdi.
basqishlarin  6zinde jamlegenin koriwimizge boladi. Al XX &sirdin 20-jillarinan dramaturgiyanmin kirip keliwi
Dastanlar basqa awizeki doretpelerden syujeti ham  adebiyatimizdi dramaliq shigarmalar menen bayitqan bolsa,
kompoziciyaliq qurilisi jaginan ajiralip turadi. Sebebi, teatr, saxna madeniyatinin qaliplesiwine alip keldi. Belgili
dastanlarda tek gana belgili bir syujet soz etilip qalmastan  ilimpaz Q.Magsetov 0Ozinin #haragalpaq Xalgqmmn koérkem
xalqumizdin tilek-magsetlerinde 6z boyina sindire algan, awizeki doretpeleri miynetinde “Qaraqalpaq adebiyatinda
jazba adebiyat payda bolmagan dawirlerde awizdan-  dramaturgiyaliq doretpelerdin daslepki belgileri folklorliq
awizga, awladtan-awladqa otip bugingi kunimizge jetip  shigarmalarda korinedi” — dep korsetedi [1]. Sol tiykarinda
kelgeni bunin ayqin musali bola aladi. Bul doretpeler bir qansha dastanlarda saxnalastirilip tamashagoylerdin
xaliqtih ruwx1y azig1 bolip, quwanish penen qaygisin jirlap  ndzerine usiildi. Misal ushin qaraqalpaq adebiyatinda en
kelgen. Sonih menen birge, jawgershilik bolip qomisin  déslep ilimpaz alim Najim Dawgqaraevtin avorliginda
Ozgertip basqa xaliglar menen aralasip awizeki doretpeleri  «Alpamis» dastam1 teatr saxnasina qoyiladi. AwizekKi
de bolisip otirgan. Olardi atqariwshi jirshilar hesh qanday  doretpelerdin ishinde dastanlar 6zinin kéleminin kenligi
aspablarsiz atqarip xaliqqa jetkerip kelgen. jagan ajiralip turadi. Al bundag: aytilajaq tiykargi pikir

Adebiyatlarga shohw. XIX ésirdin ekinshi yarmna  ham ideyalardi jamlestirip ondag obrazlardi bir saxnada
kelip dastanlardi qissaxanlar qissaxanliq jolt menen xaliqgqa  janlandiriw albette tlken miynetti talap etedi. Misal retinde
jetkerip bergen. Bul 6z gezeginde qissaxanliq mekteplerinin  aytatugin bolsaq “Garip ashiq” dastam belgili jaziwshi
ashiliwina tiykar bolgan. Misal ushin “Garip ashiq”, A.Begimov ham T.Allanazarovlardin avtorliginda pyesa
“Goérugl”, “Sayathan-Hamire” dastanlar1 xalqumizga jazba  doretilip, rejissyor Y.Sharipov basshiliginda 1956-jili
halinda hédm qissaxanlardin atqarihiwinda tarqalgan  tungish marte saxna juzin kordi.
dastanlardin biri bolip tabiladi. “Gérip ashiq” déastamin Bul 6z gezeginde xalqimizdin kewlinen orin algan
ilimpazlar tiykarinan Azerbayjan jerinde doretilgen, dramaliq déretpelerdin birine aylandi. Dastan tiykarman
Xorezm ellerine shekem tarqalip, bizge shekem jetip kelgen  stiyiwshilik mazmunda bolip keledi. Sonii menen birge
dep korsetedi. Sebebi, Azerbayjan elinde bagsi-jirawlardi “  dastanda tek gana 1shqr muhabbet sz etilip galmastan sol
ashiq” dep atagan dep korsetedi. Xalqumiz arasinda dastan  dawirdegi siyasiy dizim: xaliqtin bay ham jarl gatlamlarga
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boliniwi, el basindagi hameldarlarin jawizliglari, dosliqg,
wadege wapa, watanga muxabbat, insanlardin 6z ara
awizbirshilikte ten huqiqta jasawr siyaqli maselelerdi 6z
ishine aladi. Sonday-aq, dastan 1990-jilga kelip rejissyor
B.Baymurzaev tarepinen qayta saxnalastirilip
tamashagodylerge usiniladi. Bunnan songt jillarda joqarida
atalgan avtorlar tiykarinda 2018-j1l1 tort aktli, alti kartinali
“Garip ashiq” muzikali drama atamasi  menen
1qlasbentlerdin nazerine usiniladi.

Tahqlaw ham natiyjeler. Bul dastannin teatr saxnasina
qoythwinin 6zi dastannin xaliqhigi, omin teren ideyaliq
mazmuni menen birge korkemlik o6zgeshelikleri menen
ayirigsha koézge tasedi. Dastanda séz etilgen bahali
ideyalardin barligi en jagsi korkem stiwretlew usillart arqalt
berilgen. Ideya ham obrazlardin sheber ushlasiwinda xaliq
talantlilarinin buni déretiwdegi ham rawajlandirganin ayqin
seziw menen birge bir neshe asirler dawaminda umitilmay
kiyatirgan dastannin sirin angariw muamkin. Misal ushin
“Gérip ashiq” dastaninda da kopshilik déstanlarga tan
qasiyet, yagniy eki dostin aldin ala ele perzentleri
tuwilmastan burin atastirip qoyiwi menen baslanadi. Bunda
patsha Shaxabbaz ham waziri Hasen menen birgelikte anga
shigadi. Birinin aldinan buwaz kiyik shigsa al ekinshisinin
aldinan buwaz qoyan shigadi. Birag, ekewi de janiwarlardi
atpaydi. Sebebi, ekewinin de hayallart koz jariw aldinda
boladi. Bolgan waqiyani bir-birine aytisip eger tuwilatugin
perzentleri biri ul, biri qiz bolsa bir-birinin basin qosiwga
sol jerde wadelesip aqlay quda boladi. Bul xabard: esitken
basqa saray ameldarlart Gariptin akesi Hasendi jasirmsha
6ltirip jiberedi. Al, Garip bolsa anasi Abadan, garindasi
Guljamal menen jaslay ékeden jetim gqaladi. Bul arada
patsha wadesinen tayip Shaxsanemdi Naw shahrinin
patshasi Shaxwaletke qalinligqa bermekshi boladi. Pyesada
bul bilayinsha beriledi:

Abadan: - Aqirgi ret soranaman, ruxsat etiniz?

Shaxabbaz: Ajep boladi. Menihi ayar sbzim mina
qagazda jazilgan. Oqiniz.

(jazilgan shartnamani alip, Shaxabbazdin qolina berip,
iyilip tajim bergen tur menen juwabin kutedi.)

Shaxabbaz: Suliw shaynamagan at ta janga tiyedi
eken-4? Bul menin jazganim emes, bul shartnamani 6zinnin
jalganshi erin jazgan. (shartnamani jurtip taslap, ashiwli
tiirde) qalaga jar urilsin, kimde-kim Garipttn memin qol
astimda jurgenin korse, kore tura shax wazirlerine xabar
bermese, 6zi 6limdar, mali patshaliq.

Albette bul shaxtin atirapina jiynalgan shaxqa qars
wazirlerdin de til biriktiriwi eki ashiqtin jolina tosiq boladi.
Pyesada Garip jas boliwina qaramay aqil-parasatli sézden
taymaytugin jigit sipatinda tariyplenip onin boyina sigen
gasiyetlerdi avtor bilayinsha koérsetedi:

Garip:- Tagdir bizdi ayraliqga salmasa,

Jilama Sénemjan ketsem kelermen.
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Shaxsanem:- Sennen qalip solar bagimnin guli,

Bagimnan ushirdim shayda bulbuldi.

Garip:- Ajel jetip sum paymanam tolmasa,

Jilama Sanemjan ketsem kelermen.

Uyden shigip dalgardimin taldirma,

Ax urip sen qizil gulin soldirma,

Garipjandi koz jasia menen 6ltirme,

Jilama Sanemjan ketsem kelermen.

Stygenine bas qosiw jolindagr Gériptin basinan
otkergen qiyinshiliglar1 bes jil anadan, qarindastan, dos-
yaran ham watannan uzaqta tawlarda qoy bagip juredi.
Otken-ketken karwanlardan Shaxsanemnif deregin esitip
bes jil degende elge quwisip, akesinin eski joldaslari
Garipke qol qanat bolip Shaxsanemge qosihw tilegine
jardem beredi.

Xojabagman: - O, Garip sabir et. Minalar semn
akennin doslari, senin tilekleslerin.

1-adam: Hay, Gaaripjan! Haquyqatti aytarga til joq,
shaginarga jer joq, barliq bolgan isten xabarimiz bar.

2-adam: Hasen wazirden qalgan jalgiz qarar kézi sen
edin. Bizler hamme waqit sirtinnan koz-qulaq bolip
jurmiz.

Garip:- Raxmet atamnin kézin korgen gadirdan doslar.

Usilayinsha Géripke qol ushin bergendey insanlar
tabiladi. Shaxtin atirapina jiynalgan wazirlerdin qilmis
isleri aship beriledi. Bul arada xaliqta Garip tarepte
bolip, shaxtin wadesinen taymawdi adil boliwdi talap
etedi. Pyesada bul epizodlardin barligi sheber beriledi.
Jaziwshi dastannin kelip shiqgan jerine baylanisli pyesada
azerbayjansha nama ham qosiqlardi sheber qollanadi. Bulda
dramanin bir jetiskenligi bolip tabiladi. Avtorlar dramani
bir galipte Garip penen Shaxsanemnin jas waqtinan baslap
er jetemen degenshe waquyalardi izbe-izliginde jetilistirip
otirad1.

«Dramaturgiya qiz kiymesheginen de kop qiymdilardan
quraladi» dep jazgan edi T.Allanazarov. Albette, uzinnan-
uzin poeziyadan ibarat dastandi eki saatliq dramaliq
shagarmaga aylandirip bir galipke saliw tlken kushti talap
etedi.

Juwmag. Juwmagqlap aytqanda, dramaturgiya tarawinin
rawajlaniwi korkem oner ham korkem adebiyatimizdi har
tarepleme rawajlandirip kelmekte. Drama omir shinligin
suwretleytugin janr bolip tabiladi. Sol sebepli dramaliq
shigarmalardin ideya-tematikaliq jaqtan saxnada aniq, tiniq
etip aship Dberiledi. Solay eken A.Begimov ham
T.Allanazarov  tarepinen  doéretilgen “Gérip  ashig”
dastaninin dramaturgiya tarawina stilizaciyalaniwinin 6zi
ulken jetiskenliklerdin biri bolip esaplanadi. Sebebi, ken
kélemdegi dastandi saxna ushin 1gqshamlastirip qayta
doéretiw 6z-6zinen bolmaydi. Dastannin bir neshe martebe
saxna juzin koriwi avtorlardin miynetinin jemisi desek asira
aytqan bolmaymiz.

Adebiyatlar
1. Magsetov Q., Magsetova R. Qaraqalpaq xalqmnin korkem awizeki doretpeleri — Nokis: «Bilimy», 2010.
2. Allanazarov T. Teatr ham dramaturgiya. — Nokis: «Qaragalpaqgstan», 1982.
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Tayanch so‘zlar: yumor, obraz, janr, syujet, badiy tasvir, konflikt.

Rezyume. Maqolada S.Jumag‘ulov asarlaridagi yumoristik obraz masalasiga alohida to‘xtalib o‘tilgan. Obraz orqali
gahramonning ichki dunyosi ochib beriladi. Yumoristik obrazlar orqali bo‘lsa, yozuvchi gandaydir muammoni
ko‘tarayotgandek tuyuladi. Yozuvchi S.Jumag‘ulov o‘zining qisqa syujetli asarlarida yumor obrazi muammosini qanday

tasvirlagani hagida fikr yuritiladi.

KaioueBbie ciioBa: roMop, 00pas, kaHp, CIOXKET, XYA0)KECTBEHHBIH 00JIMK, KOH(IIHKT.

Pe3tome. B crarbe oTAenbHO 3aTparuBaeTcsi BOIPOC FOMOPHCTHYECKOro oOpasa B mpousBeneHusix C.XKymarysosa.
UYepes 00pa3 pacKpbIBacTCs BHYTPeHHUN MuUp repost. Eciu roMop yepe3 00pa3sbl, TO Ka)XeTCs, YTO MHUCATENhb MOJHUMACT
Kakyro-To npobiemy. PacckaxkeM u paccyaum o Tom, kak nucarens C.JKymarynoB nzo0pasun npobiemy obpasza roMopa B

CBOUX KOPOTKOCIOKETHBIX MMPOU3BCACHUAX.

Keywords: humor, image, genre, plot, artistic appearance, conflict.

Summary. The article specifically addresses the issue of the humorous image in S. Zhumagulov's works. Through the
image, the character's inner world is revealed. If the humor is through images, it seems as if the writer is raising a problem.
Let us discuss and discuss how the writer S.Zhumagulov depicted the problem of the humor image in his short-story works.

Kirisiw. Biz bul maqalamizda qaraqalpaq adebiyatinda
belgili orin iyelegen S.Jumagulovtin yumorliq gurrinlerinde
har quyli kasiptegi insanlardin obrazin jasaw sheberligi
haqqinda so6z etpekshimiz. Onnan aldin garrin janri
haqqinda toqtalip 6tpekshimiz.

“Gurrin turmistt 1qgsham ham qisqa tarde
sawlelendiretugin prozanin povestten kishkene janrliq tari”
[1:172]. Ol, negizinen, jeti-segiz betten aspawi kerek.
Birag, korkem ameliyatta kolemi eki bet penen jiz bet
araligindagr  guarrinler de ushirasadi. Gurrinde bir so6zdi
qosiw yaki alip taslaw mumkin emes. Yumor — Omir
tirishiligin san alwan sirlarina jaqti tasiretugin adamnin ne
bir jagdaylarin qamtiytugin qubilis esaplanadi. Yumordi
jaratiwdin qozgawshi kushi yumorliq sezim dep atasaq,
yumorliq sezimtalliq koébinese ko6zi ashiq, aynalasina sin
koz benen qaraytugin, zamanlaslarina biyik talap qoyatugin
jagimpazliq ruwxtagi adamlarga tan boladi.

Tiykarg bélim. Jaziwshmin “Gamxorliq” gurrininde
Séarsen aga obrazi misalinda jamiyettegi ayirim insanlardin
minez-qulq: aship berilgen. Sarsen aga neshe jil dawaminda
bir mekemede injener bolip islegen. Gurrinnin atamasi
biykarga “Gamxorliq” emes, gurrinnin bas qaharmani
Séarsen aga haqiyqatinda da kayew balasina gamxorliq etip
atirganday korinedi. Qiz1 turmistan ayrilgan bolsa da Sarsen
aga kuyew balasiin jumisindagr basligina barip, onin
ayligr kobirek jerge otkizip beriwin soraydi, ust kuyew
balam qizim menen ajiralisip ketken bolsa da tawir kore-
tugin kayew balam edi, — dep sorap keledi. Baslig1 Sarsen
aganin bul iltimasina hayran qalgan bolsa da, onin bul s6zin
jerde qaldirmaydi. Bul kelip-ketiw eki-ush retke shekem
soziladi. Gurrin aqirinda onin “Sarsen sum” degen laqabi
bar ekenligin kelip-ketip jurgen waqtinda koérgen adam
basligina tusindiredi. Misali,

— Men bul adamdi bilemen. “Sarsen sum” degen laqabt
bar. Ol buringi kuyew balasina gamxorligti quri jasap
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jurgen joq, bumin astinda bir swr jatir. Bolmasa, ol kisinin
de buringi kityew balasin atarga ogi, korerge kozi joq. Ol
Samxorhgti astirtin, oz qizi ushin islep atir. Sebebi, burmngi
kuyew balasi bul jasi ulkennin qizina 50 procent aliment
toleydi. Omin lawazimi ulkeyip, ayligi qansha kobeygen
sayin, qizina aliment sonsha kobeyip barip tusip turadi goy.
Endi bir ndarseni tusindin be? [4:14].

Sarsen aga shigarmada yumorliq obraz sipatinda
berilgen. Degen menen omin aldin 6zi islep ketken make-
mege soOzi Otetugini aniq bolip, kiiyew balasin jaqsiraq,
anigiraq aytqanda mayliraq jerge otkiziwin sorap, 6zin tap
gamxorshit qaynataday etip korsetkeni menen shigarma
aqurinda onin ne ushin qatnay beretuginligi ashiglanadi.
Sebebi, qizi turmistan ajirasqani menen onnan aliment alip
otirganligl, kiyew balasinin ayligi qansha kdbeygen sayin
aliment mugdari da koébeyetuginhigr sozsiz. Solay eken,
Sarsen aga buni juda jagsi biledi. Buni jaziwshi jenil kalki
menen jamiyettegi usinday insanlardin joq emes ekenligin
eskertkendey boladi.

Korkem adebiyattagi 6mir shinliginin negizi — adam,
yagniy omirdin san alwan qubilislari, adam tdsine alatugin,
tusinip baha beriw mimkin bolatugin kérkem diinya adam
kelbeti arqali jasaladi. Jaziwshi sheberlik penen korkem
quyalinin arqasinda korkem so6zdin kushi menen tarli adam
obrazlarin suwretleydi. Har obraz (kérkem kelbet) —
ozinshe bir alem. San munlagan kelbetlerdin adamliq
bolmisi da, émirde atqaratugin xizmeti de, shigarmadan
alatugin orni da har turli boladi. Hér bir obrazdi jaratiw
tartyxi  boliwi  menen qatar, harqaysisinin aqil-oyi,
temperamenti, psixologiyasi, isenimi, Omirlik poziciyasi,
jasaw jagdayr ham t.b. tarlishe suwretlenedi. Koérkem
shigarmada sonday obrazlardin sawlesi jasalip, olardin san

alwan jagdaylardagi qarim-qatnasina tiykarlanip, tarli
soqligisiwlar  arqali  Omirdin tiykargr  maseleleri
sawlelenedi.
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Jaztwshinin us1 toplamina kirgen “Dizim” dep atalgan
gurrini bar. Bul gurrinde oqiwga tapsiriw barist hdm onda
imtixannan 6tiw jagdayr soz etilgen. Garrindegi texnikum
direktor1 obrazi yagniy basliq adamlardin obrazi kulki
astina alip berilgeni menen jamiyettin bir bélegi sipatinda
da xizmet atqargan. Burmnlart oqiwga tapsirtw waqtinda
awizeki imtixan tapsiratugin  bolgan. Hazir bolsa
mamleketlik test oray1 tarepinen duzilgen testlerdi sheship
oqiwga kiremiz. Endi ne ushin girrin atamasit “Dizim”.
Haqiyqatinda da, dizimde barlar oqiwga kiretugin bolgan,
eger dizimde joq bolsan tap hAmme sorawga juwap bersen
de oqiwga tise almaytugin bolgan eken. Buni jaziwshi
abiturienttin tilinen bergen. Misali,

“Birinshi imtixan aliwshi koz dynegin bir duziwlep
qoyip, aste keyin shalgaydi. Son qolimin astindagi qanday
da bir qagazdag: dizimge barmagin juwwrtip unile basladh.
Ishim “gum” ete qaldi. “Tagi tamam bolgan jerim usi
shigar. Qadimgi jildagiday dizimge qaraw” degen
baslandi. Ol onnan menifi familyamd izlep atir. Ane, ele
sagan ansat bilet tuskeni menen keyninen usindayr bar.
Olar jane jigp jiberse, bul texnikumnan tortinshi mdrte
Jigilp gaytqanim boladi. Bul ret te basima ust dizim degen
bdle jetetugin boldi-aw” [4:31].

Alingan bul misaldan korinip turganinday, abituriyent
haqiyqatinda da ush sorawdin hdmmesine toliq, aniq juwap
beredi. Biraq, dizimde bolmagani ushin imtixan aliwshilar
onin juwabina qanatlanbaganin aytip, keyingi jili tapsiriwin
aytadi. Ashiwlangan abituriyent kuatilmegende olardin
aldindagi dizimdi urlap qaship ketedi. Bunday jagdaydi
oyina da keltirmegen imtixan aliwshilar onin izinen juwirip
ketedi. Jolda texnikum direktor1 ne shawqim bolip atirganin
soraydi. Imtixan aliwsh1 mugallimler jagdayd: tusindiredi
ham on1 tez uslaw1 kerek ekenligin aytadi. Albette, eger on1
tiyisli jerine alip barsa, hammesi jumistan shigatugini
s6zsiz. Balkim shigpawi da mimkin, sebebi:

Abiturient Otemuratov, togta deymen. Bizlerdi mina
duyim jurtqa masqara qilatugin  boldmn. Bir minut
soyleseyik!

- Yaq, bolmaydi! — dedim men tilim awzima tigilip. Bul
dizimdi tiyisli orinlarga jetkeremen.

Sen oytpe, inim. Bunnan sen hesh payda taba almaysan.
Sol tiyisli orinlarmnin balalart da sol qolindagi dizimde.
Onnan gori keliseyik! [4:33].

Bunnan korinip turganinday hammesi tek o6zinin pay-
dasin gana gézleydi. Waqiya qaharmani da imtixan aliwshi
mugallimler menen kelisedi. Bugan texnikum direktor1 da
qayil boladi. Gurrin aqirinda abiturient student boliw bax-
tina miyassar boladi. Ol 6z jolin tabiw ushin texnikum
mugallimleri ham direktormin qilgan isine muwapiq 6zler-
ine de sol joldi qolladi. Basqasha qilip aytqanda, dizimdi
tiyisli orinlarga bergeni menen de payda tappaytugin edi.
Bari bir student bola almaytugin edi. Misali,

— Sol dizimnin keynine Ozinnin familyand: tirkep
jibereyik. Bul dizimge ilinsen, texnikumga kirdim dep qoya
ber!

— Aldamaysiz ba?

— Yagq, aldamaymiz. Aramizdag texnikum direktor: da
bugan qayil. Bizler bir sozli adamlarmiz!

Olar rasinda da bir sozli adamlar bolip shigti. Men bul
qayst texnikum ekenin aytpay-aq qoyaym. Ust kunleri son-
da ogip atirman [4:33].

Har bir jaman adamnin qiligina kualsen, ogan rahatlenip
kalme, 1rza bolganmnan kul, 1zali kulkinin 6zi de qaygi.
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Onday kulkige barqulla 6zin de salinbagaysan, har bir jagsi
adamnin jagsiliq tapqanma kualsen, onin jagsiligti
jagsiligman tapganligin ulgi etip kal. Har bir ulgi aliwdin
0zi de waqtt menen toqtaydi. Kop kulkinin hammesin de
magqtaganim joq, onin ishinde bir kualki bar — quday jaratgan
orni menen ishten, kdokirekten kelmeydi, qoldan jasap, sirt1
menen bet-awzina duzep, kulkini sanlep, suliwliq ushin
kaletugin boyama kulki”, — degen ulli Abaydin 6zi
rahatlenip kuliwden baslap, olardin ishki-sirtqi sipatlarina
sholip otedi [1:100-101].

Jaziwshi bul gurrininde qanday da bir kasip iyesin alip
qaragan bolsa da, sol kasip arqali basqa us1 kasipke ugsas
insanlardin obrazi beriwge hareket  etkenligin kéremiz.
Abaydin soézleri menen aytqanda, avtor koz astina algan
yumorliq obrazga shin 1qlasin menen kuliwin kerek, bul
gurrinde de obrazlardin jagday kulkili hdm ashinarli edi.

Harbir koérkem obraz — oOzinin tariyxi, ozgeshelik,
psixologiyaliq jaqtan qaytalanbas qubilis. Realizm
adebiyatindag1 adam obrazlar1 korkemlik jaginan har tarli
usilda jasaliwi menen, solardin barliginda da jaziwshinin
ozgeshe bagdari usi obraz arqali kitap oqiwshiga tasir etiw,
kewline oy saliw, jagsiliqqa tarbiyalaw kerek. Tarbiyaliq
tasir etiwdin joli da juda kop: tikkeley ulgi usinip,

durislihiqtt  korsetiw, unamsiz jagdaylar arqali neshe
obrazlardi suwretlew bar. Satira “aqir-aqibetinde obrazdi
smawga, dartti jenillestiriwge, islewge bolmaytugin

korinislerdi ashkaralay otirip, tarbiyalaw tiyis” [3:192].

Albette, adebiyattagt yumord: tek qubilisti yamasa
subyektti kerisinshe korsetiw, joqqa shigartw, kalki etiw
qural1 dep bir tarepleme alip qaraw qate boladi.

Epikaliq shigarmalarda, somin ishinde gurrinlerde
qaharman obrazinin jaratiliwi tiykargl orindi iyeleydi.
Jaziwshilardin ~ ideal1  tiykarinda  jaratilip  atirgan
gaharmanlar obrazina dinya ham ruwxiy alemde juzege
kelip atirgan jetiskenlik ham kemshilikler sindirilip
kelinbekte. Bul bolsa, albette, oqiwshi sanasina tasir etpey
qoymaydi. Doéretiwshiler de ane ust magsetti jane de
ktsheytiw magsetinde insannin sanasina terenirek Kkirip
bariwga ham onda juz berip atirgan ozgerislerdi ozleri
jaratip atirgan qaharmanlar obrazina sindirip bariwga
hareket etip kelmekte. Qaharman obrazi onmin soézinde,
portret suwretlemesinde, avtor tariypinde ham is-hareketler
bayaninda korinedi. Bul faktorlar birlesip, kitap oqiwshisi
ko6z aldina real insan obrazi sawlelenedi.

Haqiyqatinda da S.Jumagulovtin qayst gurrinin alip
qaramaylq, onda jamiyettegi insanlardin obrazi real turde
suwretlengeninin  giwasi bolamiz. Misali, “Montyordin
monolog1” gurrinin alip qarayiq. Shigarma atamasinan
korinip turganinday montyor kasibi haqqinda soz etilgen.
Gurrin  qaharmani  Qalbay montyor. Ol 6z waqtinda
sovxozda partkomnan keyin tilge alinatugin adam bolgan.
Sol waqitta toy-merekeden tuppa-tuwri telejka menen onin
uyine “molla pay” degendey “montyor pay” jiberiletugin
bolgan. Eger ‘montyor pay” jiberilmese togin oOshirip
taslaytugin adam bolgan eken. Misali,

Sovxozimizdagi Otebay ditkanshi sinnet toy berdi goy.
Oy, jaman. Bizge “montyor pay” jibermepti. Ane, sonda
tamasha boldi. Qonaglari endi ortaga tabaqt: ala bergende
“zamikanie” dep sovxozdin svetin oshirdim de tasladimgoy.
Sonnan beri kelip jalinadr. Tinlamadim. Awildn jasi ulkeni
Nurjan agaga deyin araga tusti-aw. Tilamadim. Tan
aldinda transformatordi jortaga uzaq remontlagan bolip,
zorga jagtim.




Kiilemen-aw, eki jildan keyin usi Otebay dikanshi kelin
tusirip jane toy berdi. Biysharann kozi qatti qorqip qaliptt.
Toydan bir kun burin qarasam, uydin janindagi
transformatorga bir ilaql eshkini “montyor pay” dep
baylap ketipti” [4:37].

Korinip turganinday, Qalbay montyor pul dese hAmme
narseni islewge  qayil insan obrazinda stiwretlenedi, buni
tek gana Ozinin kasibi arqali isleydi. Oz késibinen
napsisi jolinda paydalanatugin insanlar da joq emes, albette.
Ol us1 “montyor pay”di almasa adamlardin togin 6shirip,
0zi bolsa arqayin kulip  otiratugin darejede ar-namisin
satgan adam. Ol tek gana “montyor pay” bermegen
adamlardi gana emes, al balasin urip jibergen adamga
ashiwlanip, awilinda bolip atirgan namazga da qaramay
tokti oshirip taslaydi. Sebebi, qaytis bolgan adamnin balasi
Qalbaydin balasin urip jibergen eken. Bul jagday jaziwshi
tarepinen tomendegishe suwretlengen:

Tiye bersin Xojabay araq iship suwga ketip olgende de
bir basa-bas boldi. Onin kishkentay balast bizin bala menen
oynap jurip “Akeri montyor bolganina magtanba?” dep
urtp, murnin daladay qan qilip jiberipti. Ashiw ne
qudirmaydi, olige de qaragamim joq. Transformatorga
bardim da, svetti oshirip tasladim. Sonnan son uyde basa
bas bolgan. Qarangida talay ayaq kiyimler awmasgan,
birewdin kiyimin birew kiyip ketken. Mapriwza kempir
uyindegi qonagqlarga taza sorpa dep, bir tabaq juwmndimni
apargan. Qudirbay qarangida kormey, qazan-tabaqti
Jalawga kelgen iyt shigar dep, dalada otiréan Otep mollan:
keseklegen. Qullasi, kép qurgin bolgan-aw... [4:37].

Ust qatarlardan koérinip  turgaminday-ag, Qalbay
montyordin obrazi ele de toliq ashiladi. Ol 6zinen basqani
oylamaytugin insannin obrazinda suwretlenedi. Jaziwshi
bul garrindi yumorliq gurrin sipatinda alip qaraydi. Bul
garrindi yumor degennen satira dep bahalasa magsetke
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muwapiq bolar edi. Gurrindi oqip otirip insanda hesh
ganday kulki tuwdirmaydi, kerisinshe adamnin ashiwina
tiyiwi s6zsiz. Qalbay 6zi montyor bolip, adamlardin togin
oshirip taslay beretugin bolgani ushin, ogan hesh kim
soylemew kerek. Eger soOylep qoysaniz yamasa toy-
sadaqada hayalina tomenlew shit-shuberek berseniz barip
toginizdr oshirip kele beredi. Usinday gqasiyetti 6zine
jamelegen obraz awildan qalaga koshkende biraz qiynalad.
Biraq, ol bunin da jolin tawadi. Adamlardin {yine 6zin
qalaliq elektr tarmaqlar1 tarawinda monter bolip isleytugin
adam sipatinda tanistiradi. Bul boyinsha 6zine qizil knijka
alip qoyipti. Sherigi Tawbay menen birgelikte “leviy” basip
turadi. Birinshi Qalbay uylerdi aralap, neshe aydan berli
tokga pul télemegenlerdin toklarin qiyip ketedi. Ol tekserip
bolgannan keyin sherigi Tawbay velosiped penen sol
késheden otip, svetlerin jagip beredi. Tawbay jiynagan
pullard: ortaga qoyip, keyin ekewi ortaga tisken pullardi
bolisip aladi. Ust waqrya arqali Qalbay obrazi putkilley
ashiladi. Haqiyqatinda da, gurrindi birinshi oqiganinizda
usinday insanlardin jamiyetimizde jasap, xaliqtt aldawi
ashinarl jagday ekenin korip tobe shashimiz tikke turadi.
Juwmag. Juwmagqlap aytqanda, Saylawbay Jumagulov
songt jillar1  jazilgan  yumorliq gurrinleri arqali
aynalamizdagi juz berip atirgan har qiyli kemshiliklerdi
satiraliq til menen emes, al yumorliq kulki menen
“emlewge” hareket etip otir. Haqiyqatinda da, jaziwshinin
ayirim yumorliq gurrinlerinde jan atirapimizda usinday
insanlardin bar ekenligi, om1 kundelikli turmista korip
jurgenligimiz gurrin oqip otirip k6z aldimizga keledi ham
adamnin juzinde biraz bolsa da kulki juwiradi. Biz, bul
maqalamizda S.Jumagulovtin ayirim yumorliq gurrinlerinde
yumorliq obrazlar sistemast haqqinda aytip ottik, onin
bunday mazmundag1 gurrinleri ele de kopshilikti quraydi.
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CHARACTERISTICS OF IMAGE CREATION IN AL ABDIEV'S WORK "EAGLE'S PEAK"
Ktaybekova Zulfiya Kengesbaevna — Doctor of Philosophy in Philological Sciences, Associate Professor
Nukus State Pedagogical Institute named after Ajiniyaz

Tayanch so‘zlar: hikoya, animalistika, qushlar, hayvonlar, syujet, kompozitsiya, obraz, inson, tabiat, ramz.

Rezyume. Qoragalpoq yozuvchisi A.Abdievning "Burgut cho‘qqi" hikoyasida obraz yaratish xususiyatlariga badiiy
tahlil gilingan. Hikoyada yozuvchi tomonidan burgut hayoti orgali inson taqdiri, tabiat gonuni, halollik bilan or-nomus
masalasining so‘z yuritilganligi o‘rganilgan. Asardagi burgut, argar, garg‘a va boshqga obrazlar orgali tabiatdagi tiriklik
uchun kurash, kuchli bilan ojizning munosabati ochib berilganligi misollar asosida talgin etilgan.

KiloueBble c¢JioBa: paccka3, aHUMaJMCTHKA, NTHUIIBI, KUBOTHBIE, CIOKET, KOMIIO3UIUsS, 00pa3, 4eloBeK, MPUpOia,

CHMBOIJI.

Pe3tome. B pacckase xapakanmakckoro mucatens A.A6aueBa «BepiinHa opna» NpoBeAEH XyA0KECTBEHHBIN aHAIH3
0COOCHHOCTEH co3manus oOpa3a. B mpou3BeleHHM MUCATEIh HM3Y4aeT CyAbOy 4YelOBEeKa, 3aKOH IPUPOJBI, BOMPOC
YECTHOCTH U YEeCTH uepe3 JKU3Hb opyia. Ha ocHOBe nMpHMepoB HHTEPIPETUPYETCS, YTO UYepe3 00pa3bl opia, apxapa, BOPOHbI
" ApYyrux B IPOU3BCACHUHU PACKPBIBACTCA 60pb6a 3a CYHICCTBOBAHUEC B IPUPOJAC, B3AUMOOTHOIICHU CUJIBHOTO U ciaboro.

Key words: story, animal studies, birds, animals, plot, composition, image, human, nature, symbol.

Summary. In the short story "Eagle Peak” by the Karakalpak writer A. Abdiev, the features of image creation are
artistically analyzed. In the work, the writer examines the issue of human fate, the law of nature, honesty and honor through
the life of the eagle. The struggle for survival in nature, the relationship between the strong and the weak, is interpreted
through examples of the eagle, argali, crow and other characters in the work.

Kirisiw. A.Abdiev hazirgi dawir adebiyatinda 6zinin bir
qatar prozaliq shigarmalart menen kennen tanilgan korkem
s6z sheberlerinen biri. Onin gqaleminen «Mal qoray, «Burkit
shify, «Awir jazay, «Qiyalparaz urligshi», «Nashukiry, t.b.
styaqli garrinleri har qiylh tematikalarga qurilganligi menen
ayrigshalanip turadi. Asirese, jaziwshmin «Birkit shif» atli
gurrininde qartaygan burkittin 6miri arqali insan tagdiri,

tabiyat nizami, hadalliq penen ar-namis maselesin
suwretleydi.

Adebiyatlar analizi him metodologiya. Jaziwshinin
«Burkit  shin»  atli  shigarmast  haqqinda  6zbek

ddebiyattaniwshist Gayrat Majit tomendegishe pikirlerdi
bildiredi: «S6z sheberi burkit timsali arqali insan émirinin
balent-pasin juda isenimli suwretlegen. Jaziwshi martlik,
bir  sozlilik,  dawjureklilikti ~ uliglasa,  satqinliq,
jaltaglawshiliq, ekijuzlilik siyaql illetlerdi qaralaydi» [3]
Al, &debiyat smnshist J.Esenov jaziwshinin korkem
doretiwshiligin joqart bahalaydi: «Allanazar Abdiev hazirgi
dawir qaraqalpaq prozasinda filosofiyalig oy basim
jaziwshi sipatinda 6zgeshelenedi» deydi [2:96]. Jane de,
A.Abdievtin  prozaliq shigarmalarm talqilay  otirip,
professor P.Nurjanov bilay jazadi: «ol waqiya ham
hadiyselerdi qur1 dizip stwretlewden waz keship, olardi
kérkem—psixologiyaliq  suwretlewdin  alwan  thrlerin
gollamw arqali sawlelendiriwge hareket etedi» [1:113-114].
Al, izertlewshi Sh.Ashurova korkem adebiyatta quslar ham
haywanatlar obrazin aship beriwshi shigarmalar ham
olardin 6zine tan 6zgesheligi haqqinda tdmendegi pikirlerdi
keltiredi: «Quslar ham haywanlar haqqindag1 apsanalar,
makkar janzatlar haqqindagi ertekler, ajaylp maqluqlar
haqqindagi timsallar ham fantastikaliq xarakterli estelikler,
haywanlar saltanati haqqinda gurrin etiwshi epikaliq
poemalar ham satiraliq povestler animalistikaliq
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adebiyattin toliq bolmagan kérkem formalari, ane, usilardan
ibarat. Biz de joqaridagilardan kelip shigip, bas
qaharmanlar1 yamasa tiykargr personajlart janiwarlar
bolgan kérkem adebiyattin girrin, povest ham romanlarin
da animalistikaga tiyisli shigarmalar dep esaplaymiz»
[5:11].

Izertlewdin jizege keliwinde korkem-estetikaliq,
strukturalig-poetikaliq analiz metodlarman paydalanildi.
Korkem-estetikaliq  talqilaw shigarmanin  ideyaliq-
koérkemligin mazmunin, estetikaliq tasirshenligin asiriwga
ham de avtordin sheberligin bahalawga mumkinshilik
berse, strukturalig-poetikaliq analiz shigarmanin syujet
ham kompoziciyasin, obrazlar sistemasindagi waziypalarin
aniqlawga xizmet qiladi.

Talqilawlar ham natiyjeler. A.Abdievtin «Burkit
shiny glrrininde qartaygan Ata burkittin Omirinin songi
waqitlart arqali 6mir menen 6lim, hadalliq, jalgizliq, ar-
namis ham tabiyat zanlihigr teren filosofiyaliq tiykarda
aship beriledi. Shigarmamin ideyaliq mazmuni bir neshe
filosofiyaliq ham adamgershilik principlerinin birligine
qurilgan bolip, avtor burkittin 6émirin sawlelendiriw arqali
tek tabiyat qubilislarin gana emes, al adammmn turmisliq
principlerin, moralliq juwapkershilik hdm ruwxiy jaqtan
adamgershilik paziyletlerinin biyikligin siwretleydi.

Gurrinde déslep ar-namis, hadalliq ham suyispenshilik
ideyalan jetekshilik etedi.  Shigarma syujeti Ana burkit
penen Ata burkit bir neshe jillar tinish-tatiw, baxitli turmis
keshiriwinen baslanadi.  Gurrinnin bas gaharmani Ata
burkit, daslep, shanaraq gamxorshisi, kushli anshi sipatinda
stuwretlenedi. Ana burkit penen balalarin tarbiyalap, tabiyat
zan arqali tirishilik etedi. Olar juda baxitli 6mir stredi. Bir
kanleri Ana burkit waqit-demi tawsilip, qazalanadi. Ogan
uyrenisip qalgan Ata burkitke bul dunya tar korinip, hesh
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narsenin qizig1 qalmaydi, jekkesirep, saginish azabi juregin
ortep, jalgiz Omir suriwden manis-mazmun tappaydi.
Qartaygan sayin kushi qaytip, hesh narsege zawqi soqgpay,
an awlawga da quzigiwshiligi soéne baslaydi. Ata burkittin
bunday jalgizliq ham ayraligga duwshar boliwi omifi 6z
yarina degen sheksiz styispenshiligin bildiredi. Bul arqali

avtor adamnin omirindegi shin manisindegi
suyispenshiliktin ayrigsha ahmiyetke iye ekenligin joqar1
bahalagan.

«Burkit — jirtqish qus. Om lashin dep te ataydi. Ol
jirtqish bolsa da, xaliq ertek ham apsanalarinda, dastanlarda
kobirek martlik, batirliq ham ulliliq simvollarinda epikaliq
qaharmanga qawender joldas sipatinda gewdelendiriledi»
[6:16].

Ana burkit guarrinde kép s6z etilmese de, onin obrazi
hadalliqtin simvoli ham shanaraq uytqisi sipatinda koézge
taslanadi. Ol miyrimli ana, sadiq, opadar yar, shanaraq
birliginin tiregi. Ata burkittin émiri onia 6liminen keyin
uliwma o6zgerip ketedi. Bul arqali avtor 6mirlik joldasinin
orni hesh narse menen tolmaytuginligin korsetedi. Yagniy,
Ana burkittin obrazi muhabbat, hadallig ham shanaraq
birliginin simvolina aynaladi.

«Usinday ayraliq datinan jurek-bawirt ezilgen, parra-
parra, tilkimlengen Ata burkit aste-aste Jaratiwshi hamirine
— manlayina jazganina koénlige basladi...» [4: 74].

Ashliqqa ushiraganinda ol bir neshe kiunnen beri goshi
aynip, sasigan Olikseni ham mayda janliklerdi jewge
namislanip, halsiregenine qaramastan, ata burkit barliq
ktsh-jigerin jumsap, qoyan ham arqarlardi quwip ketedi.
I.Yusupovtin poeziyasinda quslar obrazin talqilagan
izertlewshi Sh.Arziev blrkit haqqinda bilay jazadi: «Burkit
— asirese, turkiy xaliglar adebiyatinda mart, qaytpay, 6z
magsetine erise alatugin bahadirlar timsalinda beriledi»
[7:11]. Shigarmada Ata burkit qartayip, halsirep, ashliq
azabman qansha qiynalsa da, 6z tabiyatinan tis hareketler
islemeydi. Jaziwshi burkittin bunday hareketleri arqali ar-
namis — adamnin en joqari ruwxily bayligr ekenligin
uqtirmagshi boladi. Yagniy, insannin har qanday jagdayda
da, ar-namis, hujdamin satpawi kerekligin, 6z qadir-
qumbatin balent tutiw1 arqali ruwxiy jaqtan joqari paziyletke
iye ekenligin jogaltpaw1 kerekliginen derek beredi. Sebebi,
biyiklik simvoli bolgan burkit 6mir boyr biyik shinlarda,
kenislikte parwaz etken tirishilik iyesi sanaladi.

Ata burkittin 6mirinin soninda da kokke koteriliwi,
tuwgan uyasina qaytip, jan tapsiriwi — shigarmanin en
teren filosofiyaliq tiykart bolip tabiladi. Bul korinis
adamnin tuwgan jerge degen teren suyispenshiligin,
qaharmannin erkinligin, ar-nanmusliligin, ana Watanga degen
sadighigin bildiredi. Avtor quslar patshasi bolgan burkit
obrazi arqali ideal tulganin modelin jasaydi. Burkit —
apiway1 qus emes, ol erkinliktin, batirligtin kérkem simvoli
darejesine koteriledi.

Jasliq waqtinda barliq janiwarlar qorqatugin ata
burkittin qartaygan payitinda halsirewinen paydalangan
garga onin koézin shoqip aladi. Misali: «Bir zon garga Ata
burkittin birazdan berli qiymilsiz qalganin 6ldige jorip
kozin shoqip aldi. Sonda shala jan ata burkitti 6zin
gorgaytugin burkit atawlinin joqligt qattt qunjiltti. Qatti
ashiwi keldi, buyirqandi, gani tasti. Burin janina jolaw tawe
aspannan jerge tusken kolenkesinen qorqip, tigilarga tesik
tappay qalatugin zon garganmn bul qiligl, azar jeti
juyresinen 6tip, qanin qozdirip, denesin silkintti. Ol buytip
qorlanip 6liwden arlandi» [4:78]. Bul arqali avtor biylik
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etiw, kush, ataq, danq, martebe — bulardin barlig1 waqitsha
ekenligin, al, ar-namis penen ruwxiy tazaliq — mangilik
degen oydi jetkerip beredi. Misali: «Jane kézin shoqiwga
qayimlasqan zon gargani basinan tislep alip, Ata burkit bar
kuashin saldi: ayaqlarin jerge tirep, targeldi, sirqilsa da ata
qanindag1 — tegindegi — negizindegi burkitlerge tin songi
demi aldindag jigerli — kuashti jiynap, qanatlarin jenil gagip,
aste aspanga koterilip ushtt. Tuwrt din aspan — shin basin
nazerledi. Ashirqasa da sasiq zon gargani jemey, basin
tumsiq penen ezgilep-ezgilip jiberip oltirip, jerge taslap —
«ttpirip» jiberdi» [4:78].

Jaziwshi zon garga obrazi arqali jamiyetimizde ayirim
adamlardin kuashli adam halsiregenin sezgen payitlarda
paydalanip ketetugin kimselerdi singa algan. Sonliqtan zon
garga shigarmada opasizliqtin, qorqaqliqtin ham ruwxiy
jarlihqtin simvoli sipatinda siwretlenedi.

Quslar obrazi poetikasin izertlewshi
M.Muxammadiyeva bilay jazadi: «Simvolliq quslar
obrazlarmm adebiyatqa kirip keliwi xaliq awizeki

doretiwshiligine barip taqaladi. Daslep, insanlardin ruwxi
da qus sipatinda kéz aldimizda sawlelengen. Xaliq awizeki
doretiwshiliginde Bulbil, Kepter, Qarligash, Bodene,
Qumurt siyaqli quslardin unamli 6zgeshelikleri simvolliq-
timsalliq ménini anlatsa, Garga, Bayiwl, Hakke siyaql

quslardin  unamsiz  d6zgesheliklerine  kdbirek  itibar
qaratiladi» [8:23]. Demek, gurrinde garga obrazi unamsiz
obraz sipatinda suwretlengen. Ol halsiregen ata

burkittin darmansizliginan paydalanip, htijim jasawi arqali
burkittin ar-namisin oyatip, erlik korsetiwine sebepshi
boladi. Hatteki, ash boliwina qaramastan, 6zine dushpanliq
islegen gargani jemey, jerge basin Uzip, 1laqtiriwinan ata
burkittin qanina singen qaysarligt ham martligi korinip
turadi.

Argar — kushli, erkin hdm qaysar janiwar. Ol glrrinde
ata burkittin song1 oljasi sipatinda  sawlelenedi. Arqar
obrazi arqali jaziwshi  O6mir ushin  glresiwdin
adhmiyetliligin ham tabiyattagr kuashtin ayriqshaligin
korsetip bergen.

Tulki, qasqir, shagal, quzgin, iytelgi, tuygin, kiyik,
qulan, qurgawil, hakke, quzgin ham basqa da quslar menen
janiwarlar shigarmanin tabiyiy ortaligin galiplestiredi. Olar
tabiyattagr tirishilik ushin goresti, kishli menen azzinin
qarim-qatnasin korsetip bergen.

Gurrindegi waqiyalar xronikaliq syujet tiykarinda
berilgen. Sebebi shigarmada sawlelengen hadiyselerdin
barligi Ata burkittin émirinin songr mawritlerine shekemgi
waqitt1 izbe-izlikte bayanlap korsetken. Shigarmanin
baslanmiw1 menen juwmagi kompoziciyaliq qurilisi jagian
shenberli kompoziciyaga qurilgan bolip, bir kenislikte,
yagnty, burkittin  uyasmman  baslanip, sol jerde
juwmaglanadi. Us1 arqali shigarmanin kompoziciyasi
gqaharmannin tutas 6mir jolin toliq aship, tiykarg ideyanin
tasirli jetkeriliwine x1zmet etedi.

Shigarmada tabiyattagi suwretlewler qaharmanlardin
kewil-keypiyatt menen tigiz baylanisli halda, qgaharmannin
sirtqr  hareketleri ham ishki psixologiyaliq keshirmeleri
menen qatar rawajlanip otiradi. Misali: «Ata burkit shin
basina — jerden dem alis aspan artindagi 6z qasiyetli de —
qasterli, 1ss1 da — margiyali, Gyrenisken uyasina jetip quladi.
Endi, bul jerge uship kelip, onin koézin shoqip, etin jewge
hesh bir qus, anmin jiregi daw bermewin sezgen halda
kewli bir jagian toq, ekinshi jaginan, 6zinin de 6zi qusagan
aybatli da, omirawl burkittin qalmagani, yaki basqa bir er
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jurek qus atawlinin bolmagani kewlinde kayinish uyalatqan Juwmag. Juwmagqlap aytqanda, A.Abdiev «Burkit
halda, bunin aqibeti dinyan1 astin-Gstin etetugin paleketke  shiiy  gurrini  6mirdin  manisin  teren  tasiniwge,
alip kelmes pe eken, degen oyda ata burkit mazali, mangi  adamgershilik paziyletlerdi uliglawga bagdarlaytugin
uyqi qushagima enip barar edi» [4:79]. Burkittin dmirinin  filosofiyaliq mazmundagi kérkem shigarma. Jamiyettegi
song1 mawritleri arqali tabiyattin mangilik nizami, erlik  har bir adam qiyinshiligqa jenilmesten, Burkit siyaqli
penen martliginen derek berse, 0zi siyaqli aybathh  6zinin qadir-qumbatin saqlay alatuginday hadal boliw
tulgalardin azayip ketiwine Okiniwi, jamiyet ham tabiyat  zarurligin uqtiradi. Bul garrin arqali batirliq, ar-namusti,
ushin ulken qawip tuwgizatugmhigi tlken qaweterge adamgershilik paziyletlerdi qasterlewge ham kelesi awladqa
saladu. jetkeriwge bagdarlaydi.
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Tayanch so‘zlar: gunoh, ijtimoiy-maishiy gunoh, motiv, syujet konstruktor, tagiq, jazo, epikaliq matn tarkibi, didaktik

funksiya.

Rezyume. Ushbu maqolada “Gunoh” konceptining folklor nasri matn tarkibidagi mantiqiy tuzilishi, konseptual va
badiiy xususiyatlari jihatidan farglanuvchi diniy gunoh va ijtimoiy-maishiy (dunyoviy) gunoh tushunchalarining mazmuniy
jihati tahlil gilindi, mantiqiy tuzilishi va didaktik vazifasi ko‘rib chiqildi.

KiroueBble cioBa: rpex, CONUAILHO-OBITOBBIC TPEXH, MOTHB, CEOXKETHBII KOHCTPYKTOD, 3aIpeT, HaKa3aHHe, CTPYKTypa

SIIUYCCKOr'o TCKCTa, TUJAaKTUYCCKaA (byHKL[I/IH.

Pe3rome. B crathe aHamm3mpyerTcs JIOTHYECKask CTPYKTYpa MOHATUS «TPEX» B TEKCTaX (POJIBKIOPHOI MPO3BI, a TaKKe

COACPIKaHUC TIOHATHH PEIUTUO3HOTO0 U COI_II/IaJ'ILHO'6BITOBOFO (MI/IpCKOl"O) rpexa,

pa3anyaromuxcsa 1o CBOUM

KOHICHIITYAJIbHBIM U XYJOXCCTBCHHBIM XAPAKTCPUCTUKAM, KPOME TOT'0, PACCMATPHUBAIOTCA HX JIOTHYCCKAA CTPYKTypa U

IUnaKTHIecKas ()yHKIIHS.

Key words: sin, "social- secular" sin, motive, plot constructor, prohibition, punishment, structure of an epic text,

didactic function.

Summary. The article analyzes the logical structure of the concept of "sin" in folklore prose texts, as well as the content
of the concepts of religious and socio-secular sin-which differ in their conceptual and artistic characteristics — and examines

their logical structure and didactic function.

Kirisiw.  Dastariy xaliq madeniyatinda  gana
kategoriyast sananin diniy, morallig-etikaliq tarawina
kirgizilgen bolip, ol eramizga shekem bolgan dawirde de
insan jane onm atirapindagi dunya haqqindagi ayyemgi
mifologiyaliq tasinikler menen galiplesken trp-adetler ham
maresimlerdin putkil kompleksine amel qiliw menen
baylanish kindelik minez-quliq normalarin belgilep bergen.

Folklor prozasinda guna koncepti jamiyettegi nizam-
qagiydalarga yamasa Quday tarepinen ornatilgan
nizamliliqlarga (yamasa kult, totem, pirler, diniy ustazlarga)
qarst shigiw natiyjesinde diniy-etikaliq, adep-ikramliq
normalarga say kelmeytugin is-hareket ham minez-
qulglardi qaralaw ushin qollaniladi. Misali, Quday
tarepinen yamasa social-jamiyetlik dizim (uriw-qawim,
etnos Urp-adetleri, sahra nizamlar1 ham ekologiyaliq
madeniyat penen baylanisli) tarepinen qadagan etilgen
(ttyim salingan) islerdi islew, takabbirliq, boysinbawshilig,
menmenlik, sigmarliq, satqinliq, qiyanet, buzigshiliq, antin
buziw, ata-anaga hurmetsizlik qiliw, dosqa qiyanet etiw
styaqli jagdaylar tekstte "guna" sipatinda qaralip, qatti
qaralanadi. Somih menen birge "guna" koncepti
shigarmanin  korkemligin - tmiynlewshi qural yamasa
teksttin  kompoziciyaliq duzilisin quriwsht (konstruktor)
basli element emes, al jaqsiliq ham jamanliqti ayiriwga
xizmet  etiwshi, sonday-aq  doretpenin  tarbiyaliq
(didaktikaliq) mazmunin tamiyinlewshi qural bolip tabiladi.

Adebiyatlar analizi him metodologiya. Song1 jillarda
“Guna” koncepti boymnsha lingvistika, madeniyattaniw,
filosofiya, folklortamiw ham basqa da pan tarawlari ilimiy
koézqarasmman har quyli aspektlerdegi salmaqli ilimiy
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izertlewler payda boldi [6,7,9]. Sonin menen birge,
etnografiyaliq ham social panleraraliq tarawlardin (social
lingvistika, kognitiv lingvistika, lingvomadeniyattaniw,
etnolingvistika ham basqalar) rawajlaniwina baylanish
ilimiy izertlewlerde  “Guna” tusinigi  har tarepleme
izertlew obyektine aynaldi.

Bul temanin teoriyaliq tiykarlarmn aship beriwde rus,
slavyan ham de tarkiy folklorshi alimlar1 tarepinen gina
kategoriyasinin individual tareplerin anigqlawga, ayirim
folklor janrlarinin ayirigsha o6zgesheliklerin tyreniwge,
tekstlerdin syujet duzilisi, tematikaliq toparlar: ham olardin
mazmunt ham diniy-etikaliq qadiriyatlarin xarakteristika-
lawga arnalgan ilimiy miynetlerge suyenildi. Atap
aytganda, S.B.Alpatov [1], M.Avzalov [2], V.Y.Propp
[5], S.M.Tolstaya [6], G.P.Fedotovlardin [8] ilimiy
izertlewlerindegi teoriyaliq pikirleri basshiliqqa alindu.

"Guna" termininin  manislerinin  putkil spektri-
lingvistikaliq, gnesologiyaliq, dogmatikaliq, folklor-
mifologiyaliq tisindirmeleri korip shigildi.

Izerlewdin juzege keliwinde — tipologiyaliq, salistirma-
tariyx1y, strukturaliq analiz metodlarinan paydalanildi.

Tahqglawlar ham natiyjeler. “Guna” koncepti diniy
taliymatlardin tiykargr tusiniklerinin biri, ol nizamsizliq,
Qudaydin amirlerin buziw degendi aflatadi.

Folklor shigarmalarinda "gtina" syujetti
hareketlendiriwshi— konfliktti juzege keltiriwshi mexanizm.
Qaharmanlar arasindagi tiykargi konfliktler kobinese
qaharmanlardin guna islewinen baslanadi.

1. Diniy guna — bul Quday tarepinen (ildhiy kushler)
ornatilgan tartip-qagiydalardin buziliwi.
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2. Social-turmisliq (dunyaliq) g@na bolsa social-
jamiyetlik mizamlardin  ham  morallig-etikaliq  ten
salmaqliqtin buziliw1 bolip tabiladi.

Dunya xaliqlar1 folklorinda sonday aq, diniy

kitaplarinda “gina” tusinigi Adam Ata menen Hawa Ene
beyish baginda Qudaydin jewge tiyim salgan (tabu)
miywelerin jegennen son dinyada guna payda boldi, dep
tusindiriledi. Qadagan etiw (ttyim saliw, tabu) insan ham
dinya arasindagi ten salmaqlihiqtt tartipke sahiw
mexanizmi, onin buziliwi gina dep tan alinadi ham ol
tabiyiy apatlar, 6lim, kesellik ham insan baxitsizlig1 menen
jazalanadi. Jaza jer juzinde de, aqirette de amelge asiriliwi
mumkin; jerdegi gunanin aqibeti jaman hadiyse boliwi
mumkin, onin qunin ginakardin 6zi, onin jaqinlart hatteki
putkil jamiyet agzalar1 "télewi" kerek boladi.

Ayirim folklorliq shigarmalarda aytiliwinsha, ginanin
jazasman qutilw joli (pakleniw) judd awir keshedi.
Gunakar gunasm juwiw ushin putkil 6miri dawaminda jer
bawirlap jarip (enbeklep) qara qoydin jini agargansha
bagadi, sonda ol keshirilgen boladi. Bunnan basqa da
gunant juwiw usillart bayanlanadi, jeti jup temir gewishi
tesilgenshe qara  qoydi bagadi, otta kuygen terektin
shaqalar1 janadan bortik shigargansha koéz jasi menen
suwgaradi ham t.b. Folklor shigarmalar1 teksinde bunday
jaza usillarimin  qollaniliwi ginanin jazasman qutiliw ansat
emes ekenligin dalilleydi.

Folklordin kishi prozaliq janrlarinda (ertek, apsanalarda)
diniy ham dunyaliq giina konceptleri tekst qurilisin eki qiyl
logikaliq tiykarga quradi. Bul eki tusinik Syujette bir-
birinen tomendegi konceptual ayirmashiliglar ham korkem
ayrigshaliglar menen ajiralip turadi:

I. Folklor prozasinda diniy giina — insan ham Jaratiwshi
(yamasa  muqaddes  kuashler) arasindagi  vertikal
qatnasiqlardin buziliwi bolip tabiladi. Misali, Jaratqannin
amirlerine qars1 shigiw, tiyim salingan islerdi islew, shirk
keltiriw, dinshillikti niqap etiw, diniy maresim ham
rituallardt orinlawda eki jozlemeshilik etiw, tagdirge
nalimw ham t.b.

Turkiy xaliqlar é&psanalarinda kop duwa etip, 6zin
taqiwa korsetken, biraq kewlinde menmenlik (kibr) bolgan
Abit obraz ushraydi. Ol 6zin gunasiz dep bilgeni ushin
qorquushlt psixikaliq yamasa fizikaliq jazaga (musali,
duwasmin qgabil bolmay qaliwi) ushiraydi. Jaza tabiyati
adetde metafizikaliq xarakterde boladi — iymannan ayriliw,
qalib soqirligl, dozaq azabi eskertiwi yamasa ilahiy gazepke
ushiraw1 (topan suwi, qurgaqshiliq).

Diniy guna dunyaliq (social-turmishg, etikaliq)
gunalarga qaraganda insan ham Jaratiwshi (yamasa onin
paygambarlari, awliyeleri) ortasindagi vertikal baylanisti
buzadi. Bunday mazmundagi angimelerdin tiykarga
motivleri menmenlik (kibr), mazaglaw, eki jizlemeshilik,
nashukirlik.

Turkiy xaliqlardin  folklorina tan bolgan témendegi
angimelerdegi, olardin didaktikaliq ham strukturaliq
duzilisi analizine diqqat awdarayiq:

“Azazuldin (Iblis) menmenligi hdm omn qulaw1”
haqqindag1 apsana awizeki folklorda kundelikli turmisliq
ham didaktikaliq tasindirmeler menen toli orayliq
kosmogoniyaliq apsanalar qatarina jatadi.

Azazul perishteler ishinde en kop namaz oqip, Qudayga
tabmatugin perishte bolgan. Jer juzinde ogan tabinbagan
birde bir jer qalmagan. Quday taala Adam Atani jaratip
bolip, perishtelerine ogan tabiniwdi buyirgan. Biraq, Azazil
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menmenlenip ketedi. Ol: "Men pak ottan jaratilganman, ol
bolsa patas 1laydan jaratilgan, men onnan jogariman!" — dep
Adam Ataga tabiniwdan bas tartipti. Bul menmenlik (kibr)
gunasit ushin ol mangibaquy ldnetlengen. Quday oni perishte
kelbetinen ayirip shaytanga (iblis) aylandirgan.

Bul épsananin didaktikaliq funkciyasi sonnan ibarat,
hatte min jillar dawaminda shin jirekten islengen ibadatlar
da menmenlik glnasi sebepli bir zamatta biykar etiliwi
mumkin. Jaratqganmin qalewi (erki) aldinda menmenlik en
qawipli ruwhiy guina esaplanadi.

Diniy apsanalarda (sonday-aq, ibrath rawiyatlarda ham
didaktikaliq erteklerde) kobinese biygina adam menen
gunakar adam ortasindagi baseke motivi stwretlenedi.
“Zarhiqin menmenligi hdm gunakardin tawbe etiwi”
apsanasinda Zarliq quriq jil ungirde (jer télede) namaz
oqiwdan basqa hesh narse qilmagan halda jasaydi. Ol 6zin
biyguna dep esaplap, 6lgennen son tuwri jannetke bariwina
gumansiz isengen. Bir kuni ungirdin qasinan elge qaraqshi
sipatinda tanilgan glnakar adam otedi. Gunakar adam
namazxan, salix adamdi (Zarhqt) kérip jilap jiberedi, ol
omiri dawaminda islegen ginalarinan pushayman bolad:
ham uyalganinan ungirge kiriwge jureksinbey, tingirdin bir
qaptalina kelip otiradi. Zarliq on1 bayqap, mensinbey: “Bul
patas, gunakar adam menin qasimda otirtwga qalay dati
bard1” dep oylap, ginakar adamdi quwip jiberedi. Sol
wagqitta aspannan ayan tusedi: senin 40 jil dawaminda
islegen ibadat-namazlarin  kibr sebepli, insaniyatti
mensinbegenin ushin zaya ketti, al giinakar adam ayibin,
gunalarin moynina alip, shin jarekten tdwbe etkeni ushin
keshirildi —degen saza keledi.

Bul épsananin semantikaliq jigi diniy maresimlerdi
orinlawdagi (namaz oqiw, oraza tutiw, sadaga beriw)
ekijuzlilikler qaralanip, Quday aldinda miyrim-shapaat,
kemtarliq diniy maresimlerdi ekijuzlemeshilik penen
ormlagannan goére abzaliraq ekenligin dalillewdi magset
etedi.

Tarbiyaliq angimelerdin en joqari didaktikaliq shini —
dinyaliq ginanin diniy guna darejesine koteriliwi bolip
tabiladi. Misali, joqaridagl s6z etken apsananin jane bir
variantinda uzaq jillar dawaminda Qudayga siymnip duwa
etken Zarliq menmenligi sebepli beyishke 1layiq
korilmeydi, biraq joldagi shollegen iytke gewishi menen
suw bergen apiwayr ginakar insan gunalarinan paklenedi.
Bul jerde danyalig miyrim-shapaat (sawap) diniy
rasmiylikten Gstin qoyiliwi arqali tekst 6zinin en gozzal
didaktikaliq oy-juwmagina iye bolgan.

Qaraqalpaq apsanalardagi diniy guona konceptine
tiykarlangan sufistlik kozqaraslar, Islam dini dogmalar
ham de muqaddes shaxslar (4wliyeler, anbiyalar,
Xizir/Qudir ) obrazlart menen baylanish halda siwretlenedi.

Orta Aziya xaliglart folklor prozasinda paygambarlar
ham awliye-anbiyalardi, suwpilardi hurmet qilmasliq
haqqindagi apsanalar juda kop ushirasadi. Xoja Ahmed
Yassawiy, Bahawatdin Nagshband, awliye haziret Qizir
(Xilal) hagqindagi apsanalar ayrigsha orin tutadi. Olardi
harmet etpew glinasi har dayim materialliq yamasa fizikaliq
joq bolip ketiw menen jazalanadi. Bir apsanada Qizir
paygambar yamasa ataqli awliyenin tilenshi, qalender
korinisinde bay htukimdardin aldina barganligi haqqinda
aytiladi. Oz bayligi kozin kor qilgan bul bay hitkimdar
esigine tilenshi, qalender korinisinde kelgen qonaqti aydap,
quwip jiberedi, izinen iytlerin jiberip, masqara etedi, qatqan
nan beredi. Qalender ketiwi menen hukimdardin baylig




kalge aylanadi, qudiqlar1 quriydi, 6zi bolsa maqaw keselge
shatilad1.

Bunday mazmundagi angimelerde suwretlengen guna
ham onin artinan kelgen jaza, qaweterler arqali socialliq
minez-quliq normalar1 tartipke salinadi. Har qanday
tilenshi, qalender Qudaydin elshisi boliwi mimkin ham
miymandosliqtan bas tartiw yamasa iymandi masqaralaw
Jaratqannin  Ozine qars1  islengen gina  menen
tenlestirilgen.

Qaraqalpaq apsanalari, rawiyatlar1 ham mifologiyaliq
angimeleri syujetinde diniy guna (Islam dogmalar1 menen
baylanisli) ham social-turmisliq (dunyaliq) gina (arp-
adetler, sahra nizamlar1 ham ekologiyaliq madeniyat penen
baylanisli) konceptleri 6z ara sintezlesken halda folklor
prozasmnin etikalig ham socialllq normalar irge tasin
quraydi. Bunday epikaliq teksttin jamiyetke tasiri qanday —
yagnty tekst sociologiyasi koézqarasman bul eki koncept
apsanalar syujetinde ayirigsha emocionalliq tasirler, etikaliq
gqadagan etiw (ttyim saliw) ham jaza mexanizmleri arqali
korinis tabadh.

Qudayliqga dawagerlik etiw ham  menmenlik,
takabbirliqtt qaralawshi aniz-apsanalarda (misali, Gawir
gala yamasa Xorezmshaxlar dawiri menen baylamish
apsanalarda) zalim hukimdarlar 6z qudiretine, bayligina
isenip, Ozin jer juzinin qudayr dep dagazalaydi yamasa
Allanin erkine qarst shigadi. Diniy gund esaplangan bul
qulmis ushin jaza mexanizmi sipatinda aspannan ort jawiwi,
qalanin bir zamatta jer astina jutiliwi (jer jutiw) yamasa
hukimdardin shibin yamasa jilan shagiwinan qaygili 6limge
duwshar boliw1 menen jazalanadi. (Misali Namrud apsanasi
variaciyalari).

Qaraqalpaq toponimikaliq apsanalarinda atap aytqanda,
Sultan Uays tawi, Hakim ata, Shamun Nabiy ziyarat
ormlar1 haqqindagi apsanalarda awliyelerge hAm muqgaddes
zatlarga hurmetsizlik aqibetinde gunaga jol qoyiladi. Qala
xalqr yamasa xan elge apiwayi tilenshi yamasa darwish
koérinisinde kelgen awliyeni (yamasa Qizirdl) tanimay, ont
mazaq etedi, masqaralaydi yamasa elinen quwadi. Bul isi
ushin olar awliyeden duwa, aq patiya aliwdin ornina nalet
(gargis) aladi. Bul diniy guina izinen tabiyat ta gunakarlardi
jazalaydi: daryalar qurip, qum dubeleyleri qalant kémip
jiberedi.

Diniy ginanin jane bir korinisi — kapirlik ham
iymansizliq. Islam dinine shekemgi dawirler menen
baylanisli  bolgan aniz-dpsanalarda muqgaddes dindi
gabillawdan bas tartqan, butlarga tabingan qawimlerdin is-
hareketleri qaralanadi. Natiyjede olardin jasagan ormlari
jin-jipirlar ham jawiz ruwxlar makanna aylanadi, 6zleri
bolsa tiriley tas haykellerge aylanip ketedi.

Il. Social-turmisliq ginad koncepti insan ham jamiyet
(urtiwhq qatnasiqlari, shanaraqqa, dosliqqa sadiqliq,
erarxiyaga bagimiw) arasindagi tartipti saqlawshi sociallig-
huqiqty norma bolip tabiladi. Bul koncept Islam dini nizam-
gagiydalarman aldin qaliplesken, sap koshpeli etnikaliq
etika, uriw-qawim konvenciyalari, tabiyatti, materialliq
dunyan1 asiraw principlerine tayanadi.

Social-turmishq gina (yamasa dunyaliq guna: xaliq
awizeki prozada kobirek "Obal", "ziyan", sézinde turmaw,
"namartlik" dep juritiledi) — insannin jamiyette, shanarqta,
uriw-qawim, tabiyat ham basqa da insanlar aldindag:
qatnasiglarinin  buziliwi bolip tabiladi. Social-turmishiq
gunanin manisi — kisinin haqisin jew, dosliqqa quyanet,
wadeni buziw, ata-anani qorlaw, nandi obal qiliw,
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tdbiyatqa (suwga, terekke, haywanlarga, quslarga) zalel
jetkiziw.

Misali: Bir bay jetimnin jerin tartip aladi. Natiyjede
baydin bayligi janip ketedi yamasa perzentlerinen qayir
kérmesligi suwretlenedi. Xaliq bugan "jetimnin haqi tutt1"
yamasa "Eshektin haqi iytke buyirmaydi" dep baha beredi.
Bunday glnanin jaza tabiyatt materialllq ham socialliq
turmista korinetugin boladi — bereketten ayriliw, el-xaliq
arasinda shermende boliw, jalgizlig.

Nandi basiw ham aziq-awqattt 1sirap qiliw en awir
social-turmisliq guna bolip tabiladi. Mizdagxan yamasa
dyyemgi Urgenish apsanalarinda qala xalqmin togshiligtan
toylp sekirip, nan hadm suttin qadirine jetpegenligi,
balalarinin  quyrigin nan bolegi menen sipirganlig
suwretlenedi. Bul jerde guna social-ekologiyaliq xarakterge
iye. Irisqum jaypaw — tabiyat menen duzilgen ten
salmaqliliq shartnamasin buziw bolip tabiladi. Jer bunday
jamiyet adamlarin qabil etpeydi jane onin bereketin ushiradi
(as uriw dep aytiladi).

Ata-anan1 narazi etken, olardin so6zin eki etken,
qartaygan shaginda olardi taslap gashgan perzentlerdin
baxitsizligin s6z etiwshi angimelerde jaza mexanizmi
gargis motivi menen aship beriledi. Ata-ana qaship ketip
baratirgan perzentinin artinan gargaganda, perzenti ham
onin koligi (at, tiye) sahrada qatip, tastin ulken bir bélegine
aylanadi. Bul jamiyet ishindegi ierarxiyami saqlawshi en
qatan jamiyetlik tabu bolip tabiladi.

Miymandosliq ham ant (lebiz) shartlerin buziw
motivinin syujet jelisinde shol sharayatinda jolawshiga suw
bermew, uyine kelgen musapirdi quwiw yamasa qawimler
araliq duzilgen kelisimdi («Ant») jeke map jolinda buziw
wagqyalar1 soz etiledi. Aydalada qonaqqa turar jay bermew,
oni oOlimge yamasa jazaga tarttiw awir jinayat (guna)
sanalgan. Bunday glnaga batqan adam gawimnen
aydalgan.

Diniy ham social-turmisliq gtina konceptlerinin sintezin
salistirmali tirde analiz eteyik.

Qaraqalpaq ertek, aniz-apsanalart waqittin 6tiwi menen
ayyemgi dinyaliq qadagan etiw-tabulardi Islam dini nizam-

qagiydalarina saykeslep, integraciyalangan putin bir
sistemani jaratti:
- P Social-turmishq
Kriteriya Diniy guna (dunyahq) gina
Nan (r1sq1), ata-ana,
Tiykarg: Quilay, ’pziygam- urtw-qdwim - agsa-
obyekti barlar, awliyeler, qa}l, .tablyat (suw,
muhaddes ormlar osimlik terek, qus-
lar, haywanlar)
, , Sh"k- keltl_rlw, mern- Ashkozlik,  1sirap-
Gunanm | menlik (kibr), awli- o .
. . , gershilik,  jaqinla-
sebebi yeni, paygambardi !
L rina zulimliq etiw
kemsitiw, jazalaw
Mifolo- _Jahannem (do; aq) Tasga aylamw (Tas
. jazasi, lanet, . .
giyaliq . - boluv), jer jutiw,
A makan-jaylardin joq baxitsizl
] boliwi (jer jutiw) :
Kundelikli turmishig
. Insannin ruwxin | etika, etnikaliq
Socialhq | ... A L ,
. ilahiy tartipke | tartip-intizam ham
funkciyasi .
boysindiriw ekologiyahq
madeniyatti saglaw
Juwmag. Jogaridagi analizlerge tiykarlanip

tomendegishe ilimiy-teoriyaliq juwmaq jasaymiz:




Xaliq awizeki prozaliq janrlarda diniy gina har ganday
situaciyalarda metafizikaliq aqibetlerge alip keledi, biraq
olar tez arada real turmisqa prognoz etiledi (aqildan aziw,
bir zamatta jarliliq, tasqa aylaniw). Bunday doretpelerdin
didaktikalig mazmuninda koébirek diniy dogmatism
funkciyast basim keledi. Social-turmisliq gina shaxsqa
jetkizilgen materialliq shigindi qaplaw arqali duzetiliwi
mumkin bolsa, diniy gina (asirese, menmenlik ham
ekijuzlemeshilik) teren ishki ruwxiy pakleniwdi (katarzis)
talap etedi.
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Apsanalarmin  syujet arxitektonikasinda diniy guna
kébirek dunyanin makro-darejesin (kosmos, mamleketler
tagdiri, civilizaciyalar almasiwin) tartipke salsa, social-
turmisliq  gina mikro-darejede har bir shaxstin
shanaraqta, jamiyetlik ortaliqta hdm tabiyat qoyninda 6zin
qanday tutiw1 kerekligin belgilewshi ameliy sabaqliq
(didaktika) waziypasin oOteydi. Eki konceptte de
juwmagqlawshi noqat birden-bir ideyaga — adalat ham ten
salmaqliqtin absolyutligina xizmet etedi.
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HAZIRGI ZAMAN QARAQALPAQ BALALAR PROZASINDA QAHARMAN OBRAZI
HAM ONIN OQIWShi ShAXSINA TASIRI
Qosbergenova Aysanem Muratbaevna — magistr
agosbergenova@mail.ru
Ajiniyaz atindagi Nokis mamleketlik pedagogikahq institut:

OBPA3 I'EPOSI B COBPEMEHHOM KAPAKAJIIMAKCKOM JETCKOM ITPO3E
N ETO BJIUSITHUE HA JIMYHOCTb UUTATEJIA
KocOeprenosa Aiicanem Mypar0aeBHa — vazucmp
Hyxycekuii 2ocyoapcmeennulii nedazo2uieckuii uHCmumym umenu Axrcunusiza

CHARACTER IMAGE IN MODERN KARAKALPAK CHILDREN'S PROSE
AND ITS INFLUENCE ON THE READER'S PERSONALITY
Qosbergenova Aysanem Muratbaevna — magistr
Nukus State Pedagogical Institute after named Ajiniyaz

Tayanch so‘zlar: goragalpoq bolalar nasri, gahramon obrazi, shaxs shakllanishi, bolalar psixologiyasi, badiiy matn,
axlogiy tarbiya, hissiy-irodaviy sifatlar, pedagogik ta’sir, o‘quvchilar kompetensiyasi.

Rezyume. Magqola zamonaviy goraqgalpoq bolalar nasri va unda tasvirlangan gahramonlarning kichik maktab yoshidagi
o‘quvchilar shaxsini shakllantirishdagi o‘rniga bag‘ishlangan. Tadqiqot doirasida adabiy qahramonning bolalar
psixologiyasiga, xususan, ularning hissiy-irodaviy fazilatlari, axloqiy qadriyatlari va ijtimoiy moslashuviga ta’sir ko‘rsatish
mexanizmlari tahlil qgilinadi. Shuningdek, maqolada o‘quv jarayonida badiiy adabiyotlardan samarali foydalanish orqali
bolalarda kasbiy va hayotiy kompetensiyalarni rivojlantirish bo‘yicha tavsiyalar berilgan.

KiroueBble cjioBa: KapakaJIiakCkKas ACTCKas IIpo3a, 06p33 reposi, (I)OpMI/IPOBaHI/Ie JJMYHOCTH, ACTCKasd IICHUXOJIOIuid,
Xy,Z[O)KeCTBeHHLIﬁ TCKCT, HPABCTBCHHOC BOCIIUTAHHUC, SMOLNHNOHAJIBHO-BOJICBBIC Ka4C€CTBA, MNCAArOTUYCCKOC BOS,Z[@ﬁCTBI/IC,
KOMICTCHINA YUalllUXCA.

Pe3rome. CraThsl MOCBSIIEHA COBPEMEHHOHN KapaKalIakCKOH JETCKOW Mpo3e M POIH M300pakeHHBIX B HEH repoeB B
(bOpMI/IpOBaHI/II/I JUMIHOCTH yHalIUXCA MJIAAIICIO IMKOJBbHOTO BO3pacTa. B paMKax HCCJICAOBAHUA AHAJTIU3UPYHOTCA
MCXaHU3MbI BJIUAHUA JIUTCPATYPHOI'O I'€pOss HA ACTCKYHO IICUXOJIOTHMIO, B YaCTHOCTH, Ha HUX 3MOLHOHAJIBHO-BOJICBBIC
Ka4ye€CTBa, HPABCTBCHHBIC HIEHHOCTH U COLMAJIbHYIO aJalTaluto. B craTbe Taxkxe MPUBOIATCA pEKOMEHAAIMU 110 PA3BUTUIO
npodeCCHOHANBHBIX M KM3HEHHBIX KOMIIETCHIMH Yy neTedl myTreM 3(QeKTUBHOTO HCIOJIb30BaHMS XYJ0)KECTBEHHON
JUTEpaTypsl B yueOHOM IpoIiecce.

Key words: Karakalpak children's prose, character image, personality formation, child psychology, literary text, moral
education, emotional and volitional qualitiyes, pedagogical influence, students' competence.

Summary. This article is dedicated to the role of modern Karakalpak children's prose and the characters depicted in it
in shaping the personality of primary school students. Within the framework of the study, the mechanisms of the literary
hero's influence on children's psychology are analyzed, specifically regarding their emotional-volitional qualitiyes, moral
values, and social adaptation. The article also provides recommendations for developing professional and life
competenciyes in children through the effective use of fiction in the educational process.

Kirisiw. Bugingi globallasitw ham  malimleme Adebiyatlar analizi. Qaragalpaq balalar adebiyatinin
texnologiyalart jedel rawajlanip atirgan dawirde balalar rawajlamiw  basqishlarin  tallaw  procesinde  adebiy
shaxsin galiplestiriwde korkem adebiyattin, atap aytqanda, qaharmanlar sistemasi da 6zine tan evolyuciyani basip
balalar prozasinin orni sheksiz. Balaliq dawiri — insan  otken. I.Qurbanbaevtin  “Qaraqalpaq balalar adebiyati”
kamalinin tiykart bolip, bul basqishta oqiwshi 6zin  (1992) shigarmasinda atap  Otilgenindey, folklorhq
gorshagan ortaliq penen salistiradi, qadiriyatlardi anlaydi  dastirlerden jazba adebiyatqa otiwde qaharmanlardin
ham turmisliq konlikpelerdi ozlestiredi. Zamanagdy  tarbiyaliq waziypasi birinshi oringa shiqqan [1]. Al, hazirgi
qaraqalpaq balalar prozasi 0zinin tarbiyaliq potenciali him  zaman qaraqalpaq prozasindagi qaharmanlar endi balalar
korkemlik tartimliligt menen jas awladtin diinyaqarasin  psixologiyasindagi quramali processlerdi — 6zlikti anlaw
bayitiwda ahmiyetli qural bolip x1zmet etpekte. ham socialliq beyimlesiwdi sawlelendire alatugin darejede

Bul temamn aktualligi sonda, korkem shigarma  qaliplesken. Folklor miyrasi, atap aytqanda, “Qaragalpaq
qaharmant bala ushin tek gana obraz emes, al 6zin folklor1” (2015) toplamlarinda sawlelengen obrazlar
identifikaciyalaytugin (ugsatatugin), minez-quliq  (batirlar, danalar hdm &piway1 qaharmanlar) balalar oy-
modellerin qabil etetugin hadm sezim-iqrar téjiriybesin  pikirinde adep-ikramliliq idealdi qaliplestiriwshi
arttiratugin - subyektke aylanadi. Oqiwshilardin 4debiy  fundamentalliq tiykar esaplanadi [3]. Sonin menen birge,
gaharmanlar menen “soylesiwi” olarda tilekleslik, Yu.Paxratdinovtn “Omirbek laqq: da yumor-satira
juwapkershilik, erk-igrar ham doretiwshilik pikirlew siyaqli  maselesine” (1992) izertlewinde korsetip Otilgenindey,
dhmiyetli paziyletlerdin géliplesiwine tikkeley tasir etedi. komik obrazlar, atap aytqanda, Omirbek laqq: siyaqh
Bul izertlewde zamanagdy qaraqalpaq jaziwshilarmin  personajlar balalarda sin pikirlewdi rawajlandiniw ham
shigarmalarin tallaw tiykarinda, korkem obrazlardin balalar ~ qiym  turmishq jagdaylardi yumor arqali jeniw
psixologiyasina tasir etiw mexanizmleri ham olardi  psixologiyasin payda etedi [2]. Zamanagoy balalar prozasi
pedagogikaliq processlerde natiyjeli qollamiw maseleleri  ane usi dastriy qadiriyatlardi zamanagdy pedagogikaliq
jaritip beriledi.
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gatnaslar menen Tylestirip, oqiwshilarda jetik insan
paziyletlerin tarbiyalawga x1zmet etpekte.

Qaraqalpaq balalar prozasinin qaharmanlari
oqiwshilardin emocionallig-iqrarliq sipatlarin

qaliplestiriwde ahmiyetli pedagogikaliq qural waziypasin
atqaradi. Adebiy qaharmanlar arqali bala tek gana 6z
minez-qulqin tartipke saladi, al jamiyettegi 6z ornin
anlawga, juwapkershilik ham tilekleslik siyaqli joqari
kompetenciyalard: 6zlestiriwge umtiladi.

Tiykarg1 bélim. Hazirgi zaman qaraqalpaq balalar
prozasi 6Ozinin janrliq ham tematikaliq kolemi menen

buringt dawirlerden ajiralip turadi. 1.Qurbanbaevtin
izertlewlerinde atap oOtilgenindey, balalar adebiyatinin
tiykargt waziypast — korkem obrazlar jardeminde

oqiwshinin  &dep-ikramliliq-estetikaliq dunyasin bayitiw
bolip tabiladi. Zamanagdy prozada qaharmanlar endi tek
gana “jaqs1” yamasa “jaman” qalpinen shigip, quramali
psixologiyaliq portretke iye bolmagqta.

1. Qaharmannin identifikaciya funkciyasi: Kishi mektep
jasindagi balalar ozlerin adebiy qaharmanlar menen
salistiiw (identifikaciya) procesi arqali socialliq rollerdi
uyrenedi. Hazirgi qaraqalpaq prozasinda jaziwshilar
zamanagdy mektep oqiwshist ushirasatugin mashqalalardi
(tenlesleri menen munasibet, texnologiya menen baylanis,
qorshagan ortaliq ushin juwapkershilik) qaharmanlardin
xarakteri arqali aship beredi. Bul bolsa oqiwshida
mashqalali jagdayda duris qarar qabil etiw konlikpesin -
kompetenciyani qaliplestiredi.

2. Folklor ham zamanagoylik sintezi: “Qaraqalpaq
folklor1” (2015) toplamlarinda qaliplesken arxetipler
zamanagdy prozada qayta talqilanbaqta. Maselen, xaliq
erteklerindegi danaliq ham batirliq sipatlar1 zamanagoy
qaharmanlarda “aqilli jetekshilik” ham “ekologiyaliq sana”
styaqli zamanagoOy talaplarga saykeslesken. Bul oOzgeris
balalarda milliy 6zlikti saqlap qalgan halda global dunyaga
beyimlesiwshenlikti tarbiyalaydi.

3. Yumor ham sin kdzqarastan pikirlew: Yu.Paxratdinov
6z jumisinda atap Otkenindey, komik qaharmanlar
(méaselen, Omirbek laqq  déstirlerinin  zamanagody
prozadagi korinisleri) balalar psixologiyasinda
“psixologiyaliq  jenillik” ham  “kritikaliq qatnas™t1
qaliplestiredi. Yumoristlik shigarmalar balani majburlew
arqali emes, al quzigtnw ham kualdiriw arqali adep-
ikramliliq juwmagqglar shigariwga shaqiradi. Bul usil
pedagogikaliq kozqarastan en natiyjeli esaplanadi, sebebi ol
balanin oqiw motivaciyasin arttiradi ham oqiw procesin
ruwx1y basimsiz amelge asiriwga jardem beredi.

4. Pedagogikaliq ham menedjment kompetenciyalarin
qaliplestiriw: Zamanagdy proza qaharmanlar1 6z hareketleri
menen balada “menedjment” — yagniy 6z waqtin basqariw,

jémaat ishinde islew ham juwapkershilikti seziw
kompetenciyalarin rawajlandiradi. Qaharmannin
quyinshiliglardi  jenip 6Otiwi  — oqiwshi  ushin  jeke

rawajlamiwdagi en jaqs1 metodikaliq sabaqliq.

Hazirgi zaman qaraqalpaq balalar prozasinda qaharman
obrazi balalardin dunyaga kozqarasin qaliplestiriwde,
olarda milliy qadiriyatlarga hurmet, watan suyiwshilik,
miynet suygishlik hdm insaniyliq paziyletlerdi tarbiyalawda
ahmiyetli korkem qural sipatinda xizmet etedi. Balalar
prozasinda jaratilgan qaharmanlar oqiwshi ushin tek gana
korkem gaharman emes, al turmisliq ideal, ibrat tlgisi bolip
tabiladi.  Sonligtan  balalar  adebiyatinda qaharman
xarakterinin haqiyquy, tasirshen ham tarbiyaliq jaqtan jetik
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suwretleniwi ayiriqsha dhmiyetke iye. Qaragalpaq balalar
adebiyati da us1 principler tiykarinda rawajlanip, jas
dwladtin ruwxiy jetilisiwine xizmet etetugin koplegen
shigarmalardi doretti [4].

Qaragalpaq balalar prozasinda gaharman obrazimn
Ozine tan tareplerinen biri onmin milliy ruwx penen
suwgarilganligi bolip tabiladi. Shigarmalarda gaharmanlar
xaliq urp-adetleri, shanaraqliq qadiriyatlar ham milliy
dastarler ortaliginda erjetedi. Bul bolsa balalardin milliy
ozligin anlawina jardem beredi. Qaharmanlardin ulkenlerge
harmet, kishilerge izzet korsetiwi, ana jurtqa muxabbati
ham xaliqg maplerin 6z mapinen Ustin qoyiwi siyaqli
qasiyetleri oqiwshilar sanasma tikkeley tasir etedi.
Natiyjede kitapqumar qaharman menen ruwxiy jaqinliq
payda etip, onin paziyletlerin 6z 6mirine engiziwge hareket
etedi.

Bugingi kunde texnologiyalar rawajlanip, balalardin
informaciya aliw darekleri keneygen bir waqitta korkem
gaharmanlardin tarbiyaliq ahmiyeti jane de artip barmagqta.
Sebebi kérkem shigarmadagi qgaharman balaga tayar nasiyat
bermeydi, al 6zinin is-hareketleri ham turmishq tajiriybesi
arqalt belgili bir juwmaqqa alip keledi. Usi jaginan
zamanagdy qaraqalpaq balalar prozasinda doretilgen
qaharmanlar jas awladtin ruwxiy-adep-ikramliliq jetilisiwi,
erkin pikirlewi ham shaxs sipatinda qaliplesiwinde
ahmiyetli faktor esaplanadi. Demek, zamanagoy qaraqalpaq
balalar prozasinda qaharman obrazi tek gana korkem-
estetikaliq waziypani atqarip qoymastan, al oqiwshilardin
shaxsinin qaliplesiwine kushli tasir etetugin tarbiyaliq qural
sipatinda da korinedi. Qaharmanlardin unamli paziyletleri,
milliy ruwx penen suwgarilgan minezi ham turmisliq
tajiriybesi jas kitapqumarlar ushin ruwxiy tlgi waziypasin
atqarip, olardin barkamal insan bolip kamalga keliwine
x1zmet etedi.

Qaraqalpaq balalar prozasinda qaharman obrazi oqiwshi
shaxsinin qaliplesiwinde ahmiyetli korkem-pedagogikaliq
qural sipatinda koérinedi. Balalar adebiyatinin tiykargi
waziypalarman biri jas awladqa ruwxiy-adep-ikramliliq
tarbiya beriw bolsa, bul waziypa, barinen burin,
shigarmadagi qaharman xarakteri arqali amelge asiriladi.
Balalar kobinese oOzlerin shigarma qaharmani menen
salistirad;, onin is-hareketlerin bahalaydi ham belgili
darejede ogan eliklewge umtiladi. Sonligtan qaraqalpaq
balalar prozasinda doretilgen obrazlardin  xarakter
qasiyetleri oqiwshilardin dinyaga kozqarasit ham turmisliq
poziciyasina tikkeley tasir korsetedi.

Qaraqalpaq balalar jaziwshilarinin  shigarmalarinda
qaharmanlar kobinese qarapayim shanaraqlarda Osip
Kiyatirgan, bilim aliwga umtiliwshi, miynet stygish, haq
sozli ham batir balalar sipatinda suwretlenedi. Bunday
obrazlar arqali avtorlar jas kitapqumar sanasina unamli
paziyletlerdi sindiriwge hareket etedi. Eger burin balalar
adebiyatinda putkilley unamli qaharmanlar tustinlik etken
bolsa, bugingi shigarmalarda gaharmannmin  ishki
keshirmeleri, qateleri hdam ruwxiy izlenisleri de
sawlelendirilmekte. Bul bolsa obrazdin tabiyiyligin arttirip,
oqiwshinih ogan bolgan isenimin kusheytedi. Oqiwshi
qaharmannin kemshiliklerin korgen halda onin 6z ustinde
islewi ham mashqalalard1 jenip otiw procesin baqlaydi.
Natiyjede balalarda sin koézqarastan pikirlew ham 6zin-6zi
tallaw konlikpeleri rawajlanadi.

Qaraqalpaq balalar prozasindagi gqaharmanlardin jane

bir ahmiyetli tarepi olardin milliy ruwx penen




suwgarilganliginda. Shigarmalarda ata-anaga hurmet,
ulkenlerdi qadirlew, dosligqa sadiqliq, ana jurtga muhabbat
styaqli qadiriyatlar qaharman xarakterinin ajiralmas bélegi
sipatinda  beriledi. Bunday obrazlar arqali  jas
kitapgumarlarda milliy 6zlikti anlaw, xaliqtin tariyxiy-
madeniy miyrasina hurmet penen qaraw sezimi galiplesedi.
Sonday-aq, zamanagoOy balalar prozasinda qaharmanlardin
jémiyetlik belsendiligi de ayirigsha ahmiyetke iye. Olar
qorshagan ortaliqt1 saqlaw, qatarlarma jardem beriw, bilim
aliw ham jamiyetlik turmista belsene qatnasiw styaqli
paziyletleri menen ajiralip turadi. Bul jagday jas
kitapqumarlardi da belsendi puqaraliq poziciyasina
iytermeleydi. Demek, qaharman obrazi tek gana estetikaliq
zawiq bagishlap qoymastan, al oqiwshilardin ruwxiy, adep-
ikramliliq hdm socialliq rawajlantwina xizmet etiwshi
ahmiyetli tarbiyaliq faktor waziypasin atqaradi.

Ilimiy kézqarastan qaraganda, hazirgi zaman qaraqalpaq
balalar prozasinda qaharman obrazi ham oqiwshi shaxsi
arasinda tikkeley baylanis bar. Qaharmannin xarakteri,
magseti, turmisliq kdzqaraslari hdm mashqalalardi sheshiw
usillart oqiwshi sanasinda belgili bir minez-quliq modelin
qaliplestiredi. Sol sebepli balalar prozasinda doretilip
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atirgan  obrazlardin korkem jetikligi, psixologiyaliq
isenimliligi hadm  tarbiyaliq  &hmiyeti  zamanagdy
adebiyattaniwdin  dhmiyetli maselelerinen biri  bolip
esaplanadi.

Juwmag. Izertlew soni korsetedi, hazirgi zaman
qaraqalpaq balalar prozasi tek gana korkem tekstler jiynagi
emes, al jas awladtin adep-ikramlilig, psixologiyaliq ham
socialllq kompetenciyalarin  qaliplestiriwshi  qudiretli
pedagogikaliq qural bolip tabiladi. Tallawlar sont
tastryiqlaydi, koérkem qaharmanlar oqiwshilar ushin tek
gana baglaw obyekti emes, al 0zin-6zi anlaw,
juwapkershilik  ham  miyrim-shapdat siyaqli insamy
paziyletlerdi ozlestiriwdegi identifikaciya modelleri bolip
tabilad1. Qaraqalpaq jazrwshilarimin zamanagoy
shigarmalar1 folklor dastarlerindegi danaliq ham milliy
qadiriyatlardi bigingi kiin oqiwshist ushin tsinikli bolgan
zamanagdy turmisliq jagdaylarga integraciyalay alganligi
menen ahmiyetli. Keleshekte bul bagdarda qaraqalpaq
balalar adebiyatin sanli texnologiyalar menen bayitiw ham
oqiw procesindegi metodikaliq sistemasin jetilistiriw jas
awladtin ruwxiy-adep-ikramliliq jetilisiwinde &hmiyetli
orm iyeleydi.
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KAHPOBASA JTUDPDY3US B KAPAKAJIMAKCKUX POMAHAX-9CCE
(Ha npumepe pomana-3cce T.Kaunéeprenosa «Kapakannakaame»)
MatumoB Komkap6aii ['enxedaeBHY — doxmop ghunocopuu no guionocuveckum Haykam, 0oyenm
Hyxycekuii 2ocyoapcmeennulii nedazo2uieckuil UHCmumym umeru Axicunusza

SCENES OF GENRE DIFFUSION IN KARAKALPAK NOVEL-ESSAYS
(T.Qayipberganov's novel-essay «Qaragalpagnamay)
Matimov Koshkarbay Genjebaevich — Doctor of Philosophy in Philological Sciences, Associate Professor
Nukus State Pedagogical Institute named after Ajiniyaz

Tasinu cy3m1ap: pomMaH-3Ccce KAHPH, ICCEH3M, HOMa KaHPH, MyaIDTH(INK MO3UIUACH, 3CCE, MEMYyap, ITyOJIHIACTHKA Ba
¢ancadwmii mpo3sa.

Pe3rome. Makosiaia Kopakairnok aJ1a0duéTuaary poMaH-3cce JKaHPUHUHT 0alMui-3CTETUK XyCyCHUATIapH Ba YH/A JKaHP
muddysusicuanar kypununmapu T.KaiinnoeprenoBHunr «KopakainokHOMa» pOMaH-3CCeCH MHUCONIHAA ypraHuiaIu.
TaAKMKOTHUHT acOCHI MaKCaau - pOMaH-3CCe JKaHpHUIa POMaH, 3¢cce, MyOIUIMCTHKA, MeMyap, Tapuxuid 6aéH Ba (HOJIBKIOP
aHbaHaJapy DJIEMEHTIAPUHUHT Y3ap0 CHHTE3NIAIlyB MEXaHM3MJIAPUHH aHHMKJAIl Ba yJapHUHT acapHUHT jKaHp Tabuarura
TabCUPUHM 0uuO Oepuuinan ubopar. TaaKMKOT HaTHXKacuaa acapHUHI aHbaHaBMH POMaH JOUpacHUAaH YHUKUO, KYII
KaTJIaMJIU KaHp CTPYKTYPACUHHU HIAKJUIAHTUPTAHJIUTHA Ba 6y XOAUCAHUHT XO3UPI' KOPAaKaJIIlOK pOMaHYUJIUT UHUHT 6az[1/11/1171
M3JaHUMIIAPUHI OSNTHIOBYH anabuil HyHamunuiapaa OupH SKaHIUTH KYpcaTuiaai.

KiroueBble ci1oBa: JKaHp pOMaHa-3CCe, 3CCCU3M, KAHP «HaMa», aBTOPCKad IMO3UIUA, 3CCC, MEMYaphl, Hy6J'II/II_lI/ICTI/IKa u
¢mrocodckas mposa.

Pe3ome. B crathe HCCICAYIOTCA XYAOXKCCTBCHHO-3CTCTUICCKUC 0COOEHHOCTH JKaHpa poOMaHa-3Cccc B KapaKaJ'IHaKCKOﬁ
JUTEpaType W MPOSBICHUA XKaHPOoBoi nuddy3un B HeM Ha mpuMepe poMaHa-3cce T.Kanmbeprenosa «KapakanmakHame».
OCHOBHaﬂ Lejib UCCICAOBAHUA - BBIIBUTb MCXAaHHU3Mbl CHHTE3a 3JIEMECHTOB pOMaHa, 3CCE, Hy6J’[I/IHI/ICTI/IKI/I, MEMYapoB,
HCTOPHYECKOTO MOBECTBOBAHUS U (OJBKIOPHOM TPAJAUIMK B j)KaHPE POMAH-3CCE M PACKPHITH UX BIMSHHE Ha KaHPOBYIO
mpupoay npous3BCIACHUA. B pEIYIbTATE UCCICAOBAHUA IMOKA3aHO, YTO MPOMU3BECACHUE BBLINIJIO 3a paMKW TPAJUIIUOHHOI O
pomaHa u chOpMHUPOBATIO MHOTOCIONHYIO KaHPOBYIO CTPYKTYPY, SBISIONIYIOCS OJHUM K3 JIMTEPATYPHBIX HAMpaBICHUH,
OIIPEACIAIOIMNX XY JOKCCTBECHHBIC NCKaAHNA COBPEMECHHOI'O KapaKaJIlIaKCKOro poMaHa.

Key words: novel-essay genre, essayism, «namay genre, author's position, essay, memoir, journalism and philosophical
prose.

Summary. The article examines the artistic and aesthetic features of the novel-essay genre in Karakalpak literature and
the manifestations of genre diffusion within it using the example of T. Qayipbergenov's novel-essay «Qoraqalpognoma.
The main goal of the research is to identify the mechanisms of mutual synthesis of elements of the novel, essay, journalism,
memoir, historical narrative, and folklore tradition in the novel-essay genre and to reveal their influence on the genre nature
of the work. As a result of the research, it is shown that the work has emerged from the framework of the traditional novel
and formed a multi-layered dual genre structure, and this phenomenon is one of the literary trends defining the artistic
explorations of modern Karakalpak novel writing.

Kupucny. XX ocupauy ekuHImu SpeiMbl XxoM XXI acup OneduATIAp aHAJAM3M XdM MeToa. bym Kocma
OacimapelHAa IYHbA ONeOMATHIHAA JOCTYPUH IKAHPIBIK  SKAHPABIH TOOMATHIH TYCHHUYIAE HOYHbS JKY3IHK XM
¢dopManapaslH  TpaHcpopManmsFa  ymbIpaybl  XoM — MWIIMH o1eOMSATTAHBLY WIMMHM ajbIMIAPBIHBIH TEOPHSUIIBIK
CHHTE3JIeCHY NpolecH Kyueiinu. byn 6armapaa pomaH acce  Ke3Kapaciapbl YIKEH oxMHieTke wuide. benrwmm amsim
KaHpbl MEHEH OupJecMyWHEH mNaijga OosraH pomaH-scce  Muxamn  baxtmH  pomaHHBIH — Oacka  >kaHpiapJaH
JaHpBl alpbIKIIA OpBIH TyTajabl. PoMaH-3cce KaHpbl —  alibIpMAaIlbUIBIFBI OHBIH OapKya, XOpEKeTTe,
KOpKEM OifjIay MEHEH IMyOJIHMIHCTHKAIBIK, (UIocCOPUsIbIK, payakiIaHblyJa eKeHJINTH MEeHeH TycuHaupean. M.baxTun
MEMYapiIbIK — TYPMBICIBIK TOKUPHUHOEnep XoM omeOuii-  TeopuschlHAa MyyamblK, pOMaH ©3MHE 0acka IKaHPJIBIK
KPUTHUKAJIBIK Ke3KapaciapIbl XKomutecTupreH  Gopmanapabl (KyHISTHKIEp, XaTiap, 3¢ce XoM T.0) e3uHe
CHHTETHKANBIK >XaHpP. byn Kocma >KaHpABIH THHKaprel  JKYTHII >KHOepHI, TpaHchopMarusiay MMKaHUATHIHA Wife
CHITIATIIAMACKT — JICTYPHil KOpKeM Tpo3aHbiH meHbeputer  [1:447]. ConbiH MeHeH OGupre pyc ansiMbl M.H.Dmmretins:
IIBIFBIN, WHTEIUIEKYAJUIBIK, QUIOCOMHUAIBIK XOM aBTOPJIBIK  — «XOp KBIMIIBI XKaHpIapIslH poManiacery npomecn X VIII
CyOBEKTHBIIMIKKE THHKapIaHBIYBIHIA KepuHEOH. JlocTypuit  ocupamH opTaiapblHaH Oacianm KeH epuc anasl. bupak,
pOMaHAa aBTOp KONIIWINK JKarjaifa YakbISTHBI CBIPTTaH  COFaH MapajieNb TYpAe, POMaH KPHU3NUCH XAKKBIHIA CO3
Oakyan TypBIyIIBI OOJBIN KOpUHCE, poMaH-3ccefe aBTop  Oonran XX ocupae pOMaHHBIH 3CCEU3alMsl MPOLECH XKY3
HIbIFapMaHblH 0ac KaxapMmasbiHa aitnananbl. OHbIH Jkeke — Oepau» [5:364] — men kepceTe/u.

IUKUPH, KO3Kapaciaphl, HIIKHU cesuMiiepu MCHCH Poman-3cce JKaHPBIHBIH KSJ’II/IHJ’ICCI/IS'/I/I TapHﬁXBIH
pe(bne}(unﬂcm CIOXKCTTHU 6aCKapI)IH Typaabl. ABTOp O6pa3I)I I/I3epTJ'IC§/ €H [J9CJICll OHbIH MWINKW KOMIIOHCHTJICPUHNUH
6apnbn< KaxapMaHJjiapJaH XOKapbl Typaabl. TOOUSATHIH TYCI/IHI/IyHI/I Tajan €Tcau. ,Z[YHL)I QHGGI/If{TLIH,Ha
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M.MoHTeHbHEH OacilaHFaH 3CCEM3M IACTYPH XX OCHpre
KEJIUT poMaH »aHpbIHa cuHKUCce Oacimansl. M. baxTuH poman
KaHPBIHBIH 0acKa KaThIIl KaJlFaH >KaHPIBIK (hopManapraH
alBIPMAILIBUIBIFEl  OHBIH  (GKAHPJBIK KOIUIUIECHYU  €Jle
TaMaMIIaHOAFaHIBIFBD) XOM  («IUIACTHKANBIK KOCHHETI»
MEHEH TycuHaupreH eau. Conail eTHIT pOMaH JKaHPbHI 631UHE
JUIAKTHKAIBIK, (UIOCOQUSIIBIK XOM MyOJIHIMCTHKAIBIK
JaHPJIApAsl ©3UHUH CTPYKTypachlHa HHTErpamusiiay XoMm
oyapAbl TpaHcopMauusay MOTEHIUANIbIHA HHe OOJIIbI.
Poman-acce ycbl HHTerpalusiHbIH TUHKapFel HOTHUIXKecU
Gonbin TaObLIanBl. Byn Kocma >KaHpIBIH KSJIMIUIECHYHH/E
€K THHKaprbl (akTop aWpbIKIIa OpBIH  TYTaJbl.
bupnHmmnen, CcyOBeKTHB  aBTOPJIBIK  IO3WIMSHBIH
Kymeiduyn MeHeH OenrwieHenn. Jlemek, mocTypuit
pOMaHap/a JXa3bIyIIbl MO3HIHACE 00pa3nap TacachblHIA
cayieneHce, pOMaH-3CCENE AaBTOPJBIK IO3MLHUA, SFHBII
«MEH KOHIIENIUACHIHA YCTHHIIHK Gepuenu.
IerrapMagarsl  yaxplsinap eMmec, aji, Ccol  Yyakblsnapra
)KaSI:IyIHI)IHI)IH KapbIM-KaTHACbl, OHBbIH MWHTCIIJICKTYAJIbIK
pednekuunsicbl OMPHHIIM OpBIHFA INBIFAAbl. EKUHIIMICH,
OyJ1 JKaHpJaFel IIbIFApMaapaa yakeisiap OachblHAaH asFbIHA
miekeM Oup croxerin Oarnapaa OasHnanOaiapl. Onpa
JKa3bIyLIBbIHbIH KCIIUPMENEPHU, €CKE TYCHUPHUYJIEPU, CPKUH
OMJIapbl XoM TYPMBICIBIK TOKUpHHOeIepH, Hrrocopusurbik
Ke3KapaclapblHaH Kypanaisl. JleMeK, OKBIYIIbl YaKbISHBIH
payaxIaHbIybIH €MEC, JKa3bIyIIbIHBIH HIIKA CE3UMIIEp
IYHBSICBIHIAFBI OM-TIMKHUP aFbIMBIH TY3E€TKEHICH O0JIa bl
Tankpliay. PomaH-3cce MO3TUKACBIHIA ABTOPJIBIK

CyOBEKTHBIMK  KOHICMIMSCH  JKaHPIOBIH  HACSIIBIK-
KOMIO3UIMSUTBIK ~ THHKApPBIH — Oenruiaeymy eH — 0acibl
TEOPUSIIBIK ~KaTeropus OOJNbim  TaObUTaAbl. DMHUKAIBIK

poMaHmapia >Ka3bsIyIIbl KeOuHece YaKbIsuTapIsl CHIPTTaH
OaKJIay bl sMaca KaxapMaHJIapIbIH apThIHA
KACBIPBIHBIYIIBL (Urypa ChINAaThIHAA KOPUHCE, POMaH-
3cceqie aBTOPJBIK IMO3WIHSA TEKCTTHH OpaiblHAa IIBIFabl.
Byn koHuenumsira MyyamblK, KOPKEM IIBIHIBIK OOBEKTHB
VakpLsutapAblH  An30erd  apKaJibl eMec, all THUKKeJeH
ABTODJBIH AYHbSIFA KO3KAPachl, OHBIH MIIKH pedIeKCHsChI,
Ce3UMJIEPH XM  HHTEIUIEKTYyaJUIBIK — M3JIE€HHCIECPHHUH
KO3Kapachl apKajibl coyieneHequ. ABTOp KepkeM o0pa3
JKapaTblyJaH  y3aKJIachlll, ©3MHHMH  KOHUENIHUSIApPbIH
coyneneHaupuymu Gunocod, myOIUIUCT XOM U3EPTICYIIN
XBI3METUH aTKapasbl. Poman-3ccene CIOJKET
XPOHOJIOTUAJIBIK YakblsijapFa €Mec, ajl JKa3bIyIIbl OM-
NIAKUPUHUH payakiaHbly JIOTUKACbIHA, OM-KbIsUI
OaiiaHpICTIapBIHA GaFbIHIBIPHUTAIBL. ABTOPIIBIK
CyOBEKTHBIMK KOPKEM TEKCTKE WIMMHUH Tauiayiapipl,
TapUHXBI  XYXOKETIEpAH, €CKe TYCHPUYIEpAH XoM
¢buocopUsIIBIK - Ke3Kapaciaapibl EpKHH b  KHUPHYTE
nMKaH Oepenu. Hormibxene, mblFapMagarsl — OapiiblK
3JIeMEHTNIep OMp MaKCeTKe — aBTOPJBIH IYHbS, aJaM XoM
AKOMUHET XAKKbIHJJaFbI JKEKe UHTEIUIEKTYaJUIBIK
KOHLENUMACHIH TUHKapiayra XbI3MeT eTeid. JKasblyibl
OKBIYIIIBIFA Tasp XaKbIMKATJIBIKTHl YCBIHOAWABI, ON ©3
IIBIFapMAchlHAa OKBIYIIBI MEHEH TEeHIeH Jopexene
OTBIPBINT  CHIPJIACHIY, ambIK coybeTnecuny MaimgaHbIHA
alinanapipansl. JKas3blyIibl ©3UHUH € I'YMAaHJapblH, UIIKH
W3JICHUCIIEPUH KACBIPMAMIbl, OKBIYIIBIHBl ©3W MEHEH
Oupre oitnaHelyra, uzneHuyre MoKOyp ereau. COHBIH
YIIBIH J]a, POMaH-3Cce J€ aBTOpP ©3HH JKOKapbl KOATYFBIH
yiipeTuyimm emec, aja AYHbSHHBIH )XyMOaKJIapblH LICIINYTe
YMTBUIFAaH W3JICHUYIIM XOM TEH XYKBIKIBI cayberiec
CBINATBIH/A TOH AJIBIHABI.
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JlyHbsT oneOuIThIHAA KaHPIBIK (popMmanap CHHTE3MHUH
IEKCH3 payaxiaHbIybl, KOpKEM (hopmanapabH
TpaHc(hOpMaNHsFa YIIbIpaybl KapaKailak oacOusThIHA 1a
Oenrmwim mopekene TOCHp Jkacam atelp. bym Oarmapma
JOCTYPUH CIOKETIIMK XOM KOMIO3HIUSIIBIK KOIHIUIEPIN
Oy3bIll, OKBIYIIbIFa KOPKEM IIBIHIBIK IEHEH Oupre
GHI0COUSITBIK-TTYOIUICTHKAIBIK  Ma3MYyHIbI JKOMJIET€H
poMaH-3cce JKaHpbl OYrMHIM  9neOMsThIMBI3Na TOOe
KepceTun KusTelp. Kapakanmak nposacbiiga 0y sKaHpIIBbIK
MOJU(MUKAIMAHBIH ~ KIMIUIECHYH XM 03  ajjblHa
KOHLENTya/UIbIK ~ Oaraap  ChINATBIHAA  payaKJIaHbBIYbI
TUKKened Oenrmiam  kasweiymbl  T.KaiibimbepreHoBTHIH
KOPKEMITHK N3JICHUCIEPH MEHEH THIFbI3 OaiIIaHBICIIBL.

PomaH-3cce Tek FaHAa €KHM JKaHPIBIK (HOPMaHBIH
MCXaHUKAJIBIK OHpUTHYHM eMec, al TYpMBICTBI TaHBII-
OMIMYyIMH, KOpKEeM OiiayIplH JKaHA CalajblK OacKBIIIIBI
Oonpmn Tabputampl. OHOa poMaHFa TOH KeH MacmTadra
KOJIEMJIMJINK, SMUKANBIK KAMTBIIN adbly MYMKHUHIIWIHKIEPU
MEHEH Jccere TOH EpKUH IHMKHUpNEY, aBTOPJBIK HIIKH
EPKUHIIMK XOM JKeKe CYOBEKTHBIMK KOHLENLUSICH ©3apa
CUHTE3JIeCe TH.

Hormitxkenep. benrwnu xasprymer T.KalisinOepreHos
XX ocHpIWH COHFbI LIEPErHHAE, ©3UHUH AOPETUYIIMINK
JKONBIHAA  JKaHa  Oarmap  okapartel.  bynm  Oarmap
JKa3BIYIUBIHBIH ~ PEATUCTINK-IUAaKTUKAIBIK, OICaHaYbIi-
muposorusanbk XoM Lbrpic Grrocousumbk Ma3MyH/BI
JKOMJIET€H 3aMaHareil poMaH-3ccesepy OOJbIn TaOblIa bl
Ken >XBUUTBIK SMUKANBIK TOKUpUitOere wuide >Ka3bIyIIbI
JOCTYPHH  CIOKETIM POMaH IIEHOCPWHEH  IBIFBIM,
XaJKBIHBIH OTMHIIM, OYIMHTM XOM KeJeleK TOFIUpH,
MWUIMH MEHTAJUTETH, XalbIKJIBIK (QUIOCOPHICH XoM
PYYXBIH IYHBSCBIH €pKHH OasHiay YIIBIH pPOMaH-3cce
XKAHPBIH  TaHJIaJBL OHBIH  KOJIEMHHE  TUHHCIH
«Kapakanmnakaamay, «KonOumMHuH KaMyChI»,
«Kapakanmakmnan, toyekemmumen», «O AyHbAIAFbI aTama
XaTiap» CBISKIBI IIBIFapMaapbl Kapakanak o1eOnsThIH A
OyJ1 >KaHPABIH KJIACCHKAIBIK YJTHIIEPH OOJBIN TaObLIAMIBL.
JKasbIynsIHEIH Oyn1 poMaH-3cceNepiH/ie OMPHUHIIHN T'e3eKTe
ABTOPJIBIK CYOBEKTHBIMK KOHIEMIIMACH YCTEMIIMK €TENIH.
JIYHBANBIK XOM MMM  OWIMIBULIAPABIH MHKHUPIEPUH
KOPKEM TEKCTKE CHHANPHY apKaJIbl ©3MHUH (HHII0CO(PUSIIBIK
KOHIENIMICHIH ~ OCKKeMJieAn. Tapuixblid  XaKbIHKATTHI
siMaca OYTMHTM KYHHUH MAaIIKQJIAChIH OICaHA-PIYUATIAp
Ma3MyHbIHa JKYHH OWIMHOECTeil eTHI OpBIHJIBI TYpAe
CUHUPUII Kubepenu. Bynna SICaHa-payusITIAp
IIBIFAapMaHbl  KepKeMIHMK  0e3ey emec, ail  TepeH
GUIOCOMMSITBIK  MIISSIHBI  AIIbIl  OSpUYIIN  ITO3THKAJIBIK
YCBUI XbI3METHH aTKapasjbl.

T .KaitembeprenoBToiH «KapakanmakHaMay [l aTalFaH

MIBIFapMachl  O/ICOMSATHIMBI3  TapUIXBIHAA  JKaHPIIBIK
TOOUSTEI, KOMITO3MLIVSUIBIK ~ KYPBUIBICHI, KOepKeM-
¢unocoUsIIBIK  MasMyHBl JKarblHaH —aWpbIKIIa OpPBIH

TyTtarbl. llpiFapmaza XaJKbIMBI3[AbIH OTMUIIH, PYYXbIH
JIYHBACHI, >KOMHUHETINK TYPMBIC, JKa3bIYIIBIHBIH JKEKe
Ke3Kapacjapbl XoM HHCAH TOFAUPH OUp-OMPH MEHEH THIFBI3
Oaitanbicta coyneneHenn. Con ceOeTd Ka3bIYIITBIHBIH
Oyn meIFapMmacelH  Oenrwim  OMp  ASCTYpHHA  KaHp
meH6epuHe Oenrmey KeiitblH. [lIprFrapma e3uHe Oup Heme
o/1e0uii >kaHpIIApABIH AJIEMEHTIICPHH OMUPIECTHPE OTHIPHIII,
Ma3MyHbI XoM (OpMachl KarbIHaH KOIl KaTiIaMilbl KepKeM
CTPYKTypara uiie CHHTE3JIECKEH J1opeTIie O0JIbIN TaObLIa bl

XKazerymer T.KaiieimoeprenoBteiH «KapakammakHama
IIBIFAPMACBIHBIH ~ JKAHPJIBIK ~ ©3TCIICNIUTY, OUPUHIINICH




[IbIFpIC 9IEOUATHIHBIH OCHPIICP JayaMBIHAA KOIHUIUIECKEH
KOPKEMJIMK JIOCTYpJCpUHE OONHCHIHABIPBIIFAHBI CE3MIICIH.
Exuamumpen, meirapmana baTteic  omeOmsATeIHA — TOH
3aMaHareii pomaH  (poMaH-3cce), dcce,  Memyap,
MyONMHAITUCTHKA XoM (GIIOCOISUIBIK Tpo3a Oenrumiepu e
aHblK Kesre TaciaHanbl. JKaserymel IIeireic xoM batbic
oeOuit-3CTeTUKANBIK ~ TOKUPUHOENEPUH  MEXaHUKAJIBIK
Typae OwpukTupuyau Huier erneiigun. On  Oyn
JIOCTYpJIEpAN KapakailaK XalKbIHBIH MWIIHH ©TMUILH,
KOpKEM Oifay pyyXbIAThl MEHEH OailIaHBICTBIPHIN JKaHa
XKaHpJIbIK GopMa nepeTenu.

Ibirapma aTaMachblHIAFBl «HaMa» KOMIIOHEHTH OHBIH
YKAHPIIBIK XOM MOHIUIMK OargaphlH aHBIKIAYAa OXMHUUCTIN
OopbIH TyTanbl. HaMa — TycHMHHTM Keyui ailHachl, pyyXbli
XaJaTThl COYIENEHANPHY CBIAKIBI TepeH (IIOCODHSITBIK
MOHIJIEpAHN ©3WHe >xomnelan. «Hama — (mapceima — xaT)
030€K XOM TapChl KIIACCHK oIcOMATHIHIA oneOuii >KaHp
Typu OONBIN, pean SKA KBUUIBIH KOPKEM TOKBIMA,
TUIKAapbIHAH TI033MSUIBIK  XaT (OpMachlHOa IKa3bUIFaH
kopkeM  miiFapma»  [4:279].  UleiFeic  9aeOuATHI
TapUHXBIHA «HaMay AHPBIHAA JOPETUITeH LIBIFapMaiap
YJIKEH OPBIH uhenenu. Xope3mMuiauy
«MyxabbaTHaMa»Chl, OOUIIKACKIM Depnaycuiinuy
«ITaxHama»cel, 3axupuaanH Myxammen  baOypasiH
«babypramancel, KeiikayeicteiH «KabycHamMa»ncel XoM
0acka Ja KIIacCHKAaJIBIK MIbIFapMaiap Oy sKaHpIBIH Ma3MyH
XoM (opMaNblK MYMKHHIIWIAKICPUHIH KEH CeKEHIIUTUH
nmomenu. Byn meiFapMmanapaslH Xop OMpH €3 ajablHa
e3remie JKaHPIBIK ToOWsATKa wife Ooica 1a, ONapIBIH
OapibIFBIH MHCAH, 3aMaH XOM JKOMHUHET XaKKbIHAAFbl KEeH
KeJieMJIn  KopKeM-(GuiIocoDUsIbIK  OasHiaay MpPUHIUITN
oupnectupenu. Macenen, OOuinkacbiM DepraycuiiinH
«IlaxHamay MIbIFAPMaChIHIA XAJIBIKJIBIK MUDOJIOTUS XM
TapUiXblil ©TMULI YJIKEH JIUKAJIBIK KOJIEMJIE CIYIICICHEIU.
IerrapMaga matmanap, OaTeIpiap, MOMIEKETIED XoM
yphIcTIap TOFOUPH OasHIAHFAHBI MEHEH OHBIH THHKapFhI
UACSIBIK Ma3MYHBI XallBIKTBIH TapUUXBIN MIeXKHpecH, AHa
Varan, KakChUIBIK MEHEH XAaMaHIBIK apachIHIaFbl Typec
Kypaiiael. [lemek, «lllaxaama» OHWp XaNBIKTBIH TapUIXBIH
KOPDKEM €63 apKallbl MOHTHICCTHPUYINH KIaCCHKAIBIK
YIITHCH 0O0JTBIT TaOBLTAIBI. Yent TOpPENTEH,
«Kapakanmaknama» MeHeH «lllaxHama» mIBIFapMaIapsl
apachlHIa OCNTMiM JOpeXele HAEAIIBIK-THIIOIOTHUSIIBIK
YKAKBIHIIBIK CE3HJIC/IH.

Baxupuaaua Myxammen baOypapiH «baGypHamay»chl
MEMYapilblK, TapUHXbIA-TeorpadusuIbIK  XoM  KOpKeM
00pa3bUIBIFBl MCHEH CHINMATIAHATYFBIH CHHKPETHUKABIK
mipIFapma 00J1bIn Tabbutael. OHIa aBTOP ©3 OMUPHHIIE JKY3
OepreH YakplsutapIbl OasHIANIBI, 3aMaHIacIapbl XaKKbIHIA
nmukup Ownmupenn. Kananap, emrep, XanbIKiap XoM TOOHAT
XaauicenepuH cyyperneinu. bupak, «babypHamay mibsirap-
MacChIHbIH OXMHUHETH, OHBIH TapUUXBIH-XPOHOIOTHSIIBIK
MagJIblyMaTiapra HWHENHMHIE €MeC, al aBTOPIbIH JKEKe
WHCAHBIN MO3ULIUSICBIHBIH, CE3HUM, TYWFBI XoM
KO3KapacaapbIHbIH OSPUIUYUHIE KOPHUHEIU. Y ChI CHITATIIBI
oenrunep  T.KaiteimbeprenoBThiH — «KapakanmakHamay
mpiFapMachiHa fa ToH. T.KalbmOepreHoB TapHuiiXblii XoM
KOMUIETIINK MOCeIIEIepIn CBIPTTaH OaxJIay sl
CBINIATBIH/IA €MEC, COJI XaJBIKTBIH OWp VOKHIIH, OHBIH

KyYaHblllbl MEHEH KaWfbICbIH JKYPETMHEH ©OTKEepreH
JIOPETHYIIN HHCAH CHINATHIHAA OassHIaHAIBL.
KetikaypicTeiH «KaOycHama» IbiFapMachl JIHIAKTH

KaJbIK-(pmi1ocousuIbIK Ma3MyHFa uide OOJBII, OHAA SJIeT-
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WUKPaMIIBIIBIK, MUHHET, OWiMM, [OCHBIK, IIaHApaK,
MOMJIEKETTH 0acKapbly XoM WHCAHHBIH KOMUHETTETH OPHBI
XaKKbIH/Ia OW-TIMKUPJIEPH, Ke3Kapaciapbel OasH eTHIeAu.
ABTOpZABIH TIEP3EHTUHE KapaTa aWTBUIFAH HOCHATIAPHI
yIbIyMa WHCAHBIMIBIK HAEAFa KeTepwieau. YCbl IICTYp
Ke3KapacbhiHaH «KapakanmnakHamay HIBIFapMachIHIA © TMHII
TOKUpUIOeNnepruHeH cabaK IIbIFapbly, XaJbIKThIH KeJelleKk
oynaibiH pYYXbIH KaKTaH TopOMsIay >KETEKIIHM OpPbIH
tyranel. Jlemek, xasprymel T.KaibimOepreHoB «Hama»
JIOCTYpUHE MYpOXKaT €THUY apKaibl IIbIFapMachlHA TeK
TapUiXbIi-oNicaHaNbIK  OasiHiay ChIMaThIHIA €Mec, ajl
GuIocoUSIIBIK, TUIAKTUKAIBIK XOM PYYXbIH Ma3sMyH Ja
€HTU3EI1.

[IsrrapMana poMaH >KaHPBIHA TOH OENTHIIEp NIE YIKCH
OpbIH uiieneiinu. PoMaH-UHCAH XoM KOMHIET apachlHIarbl
KaTHACThl KE€H KOJIEMJE COYJIENEHANPETYFbIH, KaXapMaH-
HbIH TOFIUPHUH TapUUXBIM-)KOMUHETIIMK 1IApasT IEHEH
OaiiiaHpICTa AIIaTYFbIH XKaHp O0JbIN TaObIIabl. XKa3bIy bl
T.KaiipimbeprenoBthiy — «KapakanmakHaMma» — IIbIFapMa-
CBIHIA  XaJbIKTBIH  OachlHAaH  OTKEpreH  KypaMalbl
IIPOLIECCIIEPH, KOMUHETIUK ©3TEPUCIIEP XM HUHCAHJIAPIbIH
PYYXBII 3BOJIOLUACH] KEH TYPAE KaMThII ajlblHalbl. JlereH
MEHEH UIblFapMaga JoCTYpUH poMaHFa TOH OoJFaH
SMMKAIBIK CIOXKET sMaca KaXapMaHHBIH TOFJUPU TOJBIK
ycreMiuk etneiau. OHBIH OpHBIHA XaJIBIKTBIH YJIBIYMAbIK
o0pa3pl, MIJUIMH CcaHa XOM  OICaHAYBIH-aHBI3IBIK
HIeKUpenep KOpKEMIINK Opai JopeKECHHE KOTEPUIIEIN.

T.KaitembeprenoBToH «KapakanmakHamay IIbIFapMa-
CBIHJIA 3CCE JKaHPBIHA TOH OOJFaH aBTOPJBIK MUKHPAWH,
Ke3KapacThIH epKUH payaxJIaHbIYbl Ke3re TaclaHaIbl. Jcce

XKaHpbIHAAa Oenrmin  Oup Mocele XaKKbIHAA  JKeKe
KO3KapachlH  OWJIAMPHIL, TOHKUPHHOETH  TypMBICIBIK
OayaymapbiH  (QUIOCOMUSUIBIK  YJIBIYMAIacThIPhIYIap

MeHeH OaiunaHbICcTBIpangsl. OHIA KaTaH CIOXKETIMK u30e-
M3THKKE KaparaHa, MUKUAP XaM Ke3Kapaciap n30e-u3Iuru
oxMuiieTin 6omansl. JKa3erymiel Oup TapUiXbId YaKpIigaH
€KUHIIUCUHE, >KEKE KYHAEIUK TYPMBICTAH YJIBIYMaJIbIK
JKOMHUMETIINK KYYMaKKa, KopKeM o0pa3aaH Griroco(usITbIK
TaJulayfa epKUH eTead. byn  ycbul  IIbIFapMaHbIH
Ma3MYHJIBIK IIErapachblH KEHEHTHI, JKa3blyIIbIFa XaIbIKThIH
TapuiiXbl XOM PYYXbIH JYHBSICBl XaKKbIHIA TepeH OH
KYPTU3UY MYMKHUHIIUIUTHH Oepe/iu.

KepxeM miprrapMagarsl aBTOp TYCHHUTH OHOTpa(UAIIBIK
aBTOp MEHEH IekjeHOe#mu. buorpadusuiblk  aBTOp
IIBIFapMaHbl IOPETKEH peas WHcaH. ABTOp oOpa3el Gosca
TeKCTTUH  KOMITO3WUIMSCHI,  0Oaxanmay  MHTOHAIMSICHI,
oOpaszmap cucTeMachl XoM OasHIay yCBULIAPBl apKajbl
KOPUHETYFbIH KOpKeM caHa opaiibl. M.baxTuH poMaHaarsl
aBTOP MO3HIMSACHIHBIH ©3r¢ Aaybiciap (Kem NaybICIBLIBIK)
MEHEH KaTHACTa alllbUIATYFBIHBIH Oenrmren etenu [1:199-
207]. B.BunorpanoB «aBTOp 00pa3blH» IIbIFapMaHbIH
OapibIK CTWIIBIHK SJIEMEHTIICPHH OUPICCTUPHUYIIN Opal
ceimaTeiHAa  Kapadger [2:118-120]. Ansmvmapasie Oy
TEOPHSUTBIK THKHUpIIepH Ka3brymel T.KaipmbepreHoBTHIH
«KapakanmakHama» IIBIFAPMAChIHIAFBl «MEH»HHUH OUp
VakpITTa €cKe TYCUpUYIIM MHCaH, TIyya, OMILIBLI,
MyOMUITUCT XOM XaJbIK aThlHAH CO3 AWTBIYIIBI CYOBEKT
OOJIBINT KOPUHUYUH TYCUHAUPUYTE MYMKHHIIWIHK Oepeu.

ABTOpIBIK  CYOBEKTHUBIIHK OOBEKTHB  IYHBSHBIH
JKa3bIYIIbl KOPKEM OMbl apKajbl TaHJal aJbIHBIYBl XoM
OaxayaHbIybl Oobin TabbuTaAbl. On OUPUHINK OET apKaibl
OassH etuy MeHeH miekieHOedmu. Tema TaHmay,
Vakplaaapabl n306e-u3 OpHAJIaCTHIPHLY, TapUiXbIi




(dakTnepre TYCHHUK Oepuy, JTUPUKAIBIK IIETHHHUC, IOMOD
XOM HpOHHS Ja CYOBEKTHB TIO3WIIMSHBIH Oenruiepu
ecarmmanangsl.  «KapakammakHama»aa — aBTOPIBIK — «MEH»
XKaceIpelH (¢opMmana KepuHOeinn. On KOMIO3HIUSHBI
KO3FaJIbICKAa KEITHPETYFBIH Oacibel (urypara aiaHaisl.
[Iprapmana sxa3bIylibl aHAChIHAH €CUTKEH JKepam Kek
oru3  MyHH3WHIE KOTEpPHIl Typajabl JEreH epTeK
Ma3MyHbBIHJaFbl MUQOJIOTHSUIBIK TYCHHUK OallaJIbIK CcaHa-
CEe3MM, XaIBIKJIBIK OH-MMUKHP XM KEHHMHIU pedIeKCUSHBI
Oup meHOepre TyTacThIpaibl. MpbIcalbl: ...0u3 dcacasam
Jicep oevipbl Key, yaxen. Onvl kKymo maiinansvip Kox ecus
xkemepun mypvinmol. On can wapwazan 2ezde XKepou oup
WAKbIHAH eKUHWU WAKbIHA AIMACMbIPLIN  KOAObI-MbIUL.
OHe, COHOA JiCHIIObIY MIYCUMU ©32epun, obupece #as,
bupece 2y3, bupece Kbvic, bupece 62x3p 601A0bI-MbLUL.

Men omnvr meignan bapamsipvin-ax con Kek ecusoeii
Kywiau 60ablyovl apMan emun, aHam apKaiauviy oece oOe
MbIHAAMAl, KAnmauiblHOAd MOMAAH-MOMNAY JHCOPMAMAH.
Anam 6a30a upkuaun, MayiaubIMHbY MeEPur Cbinblpaosl,
6azda camapovl mebecurne MOHKEPUN MeHU apKalaiobl. ..
[3:5] bBynma xa3wlyumiel JOyHbsFa Oaja Ke3W MCHCH
KapalTyFBIHJIBIFBIH MOWBIHIIAYHl TaHIAHBIY, XaipaH O0JbIY
XM copay KOWBIYBl OasHIayAbIH TYpakjibl HPHUHIUINHE
afmanapipanpl. bama ce3MM-OMBIHBIH —aHKAYIBIFEL Oyl
KepAe WHTEIUICKTyall IOceHmy emec, ain OONbIl ©TKEH
KYOBUTBICTBIH aCTaphIHAAFBl MOHUCTH KaWTa KOPHUY YCBUIBI
0OJIBIIT TAOBUTAIEL.

Kyymak. T.KaiiemoOeprenosteiH «KapakammaxHama
IIBIFapMAachIHAa CYObEKTUBINK KOHIICIIHA, KEKE OMUPHHE
TUIMCIN  AeTajulapabl  OuorpausuiblK  MakceTTe eMec,
XaJbIK TOFJUPUHUH OENTUCH PETHHJC TaHJaiabl. bamanbik
oYUp, aHa MeXpH, aybUIAbIH  COLUAT-KOMUHETIUK
OpTAJIbIFBI, aTaChl, KEMIIMP aIlachbl, dKECH, Kolle OMHU XoM
KAachl YIIKEHJIEDUHEH ECHUTKEH OICaHa, SHIMMeJep JKEeKe
TYPMBICIIBIK (baxtaep 6O0BIYBI MEHEH 6upre,
KapaKaJllaKThIH JJCTYPHHA TYHBSFa KO3KapachlH CakJIaFaH
pPyYXbli caHa XBI3METHH aTkapaabl. Poman-3ccene
IOCTYpUH poMaHJapFa TOoH OOJFaH OMp OpAMIIBIK CHOXKET,
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KOH(QIMKT XOM KaxapMawJapAblH Y3JIUKCH3 TOFIAUPH
KOpKEM TEKCTTH TOJIBIK Oackapbll TypMaiiael. OHbBIH
OpHbIHA OW-TIMKHUP aFrbIMbl, €CKE TYCHPHUY, TapHUIIXblil
9KCKYPC, OIICaHa XM aBTOPJIBIK OasHIayIapiaH KypajFaH
MO3aMKaJIBIK KOMITO3UIIHS JKY3€Te IIBIFa/IbL.

[IsrrapManga 3cce  KOMIIO3ULOMSUIBIK — €PKHHIINKTE,
cyObekTHB 0Oaxa Oepuyjie, NHKHPAUH OUp TeMaaaH
SKUHIINCUHE OTHYMHAE XoM (QuiocousiblK yiabsrymMa-
JaCTBIPBIYbIHIA KOpPHHEAW. MeMyapiblK MoAn(HUKanus
JKa3bIYIIBIHBIH ~ JKEKe OTMHUIIM, eCKe TYCHPHUYIEpH,
TYYanbIKIaphl, 3aMaHJacaapbl  XaKKbIHAAFBl  MUKUP-
Ke3Kapaciapbl XoM TYPMBICIBIK AeTaljiap apKajibl oMeire
acanpl. JleTeH MEHEH IIbIFapMa call MEMyap €MeC, €CKe
TYCHPHYJEp XPOHOJOTHSUIBIK ©MHpOasH KyphIyra emec,
MWUINH XapaKTepIUH MOHHCHH allIbIyFa OarbIHIBIPBIIFaH.
[TyOnuIucTUKAIBIK MOIUpHUKAIIIIA 3aMaHaroi
COIMAJIIBIK Mocenenepre THKKENEeH MYHOCHOET,
TPpOXIOAHIBIK Tadoc, IOMWUIey, OKBIYIIBIFa  YHICY
KETEKIIWIINK  eTelu. DOoNBKITOPIBIK-MUQOTOTUSITBIK
MoauduKanMs ~ OIcaHa,  pPOYWAT,  HaKbUI-Makajap,
adopusMiiep, YIIBIpMa CO3Jep, XaNBIKJIBIK FOMOpP XM
aybI3eKU COIIEY MHTOHALMACHI apKajlbl KOPUHMUII, KOPKEM
TEKCTTUH MWIIMHM IO3TUKACBIH KepceTeau. JIupukanibk-
¢mrocopmsBIK - MOAU(MUKALIUS  JKA3BIYIIBIHBIH —~ OMHD,
VakpIT, ajaMm, ¥yaTaH XaKKbIHAAFbl TYHFBI-CE3MMIICPH
Oepurnenu. JInpusM ASPEKIN MaribIyMaTiaplbl CE3MMIIMK
MoHHUCKe Oeiiece, (GHIIOCO(PUSITBIK YIBIYMATbUIBIK HHCAHBIH
Mocerere KeTepeu.

[IsrrapManarbl KaHPJIBIK 3JIEMEHTIICD MEXaHUKAJbIK
poyHIITe  KAIMIUIECTUPWITeH Kocma  ¢opMa  eMec.
JKa3pIymel ecke TYCHPreHAE MeMYapiblK, TapUIXbIH
IIPOLIECCTUH, KOMIICHUYU POMAHIBIK, €pKUH IUKHUpIEYre
nide OoNFaHIa JCCENMK KOMHUETIMK Mocenesepre Oaxa
Oeprenne  MyONUIUCTUKANBIK,  XaJIbIK  JaHAJIBIFbIHA
cyiienrenie GoIbKIOPIBIK AUCKYpC Maiaa 6onansl. bupaxk,
Oys mucKypciapAblH OapIibIFBIH JKa3bIyIIbl OMp MakceTke,
KapakKaJlak XaJKbIHbIH ©3JIMTUH TapUHXBIN, SITUKAIIBIK XOM
PYYXbIH j)KaKTaH aHJayFa XbI3SMET €TeH.
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JANO®DOY3NOHHBIE TPAJUILINUA B BOCTOYHOM U THOPKCKOM JIMTEPATYPE
MatumoB Komkap6aii ['en:xedaeBHY — 0oxmop ghunocopuu no guionocuveckum Haykam, 0oyenm
Hyxycckuii 2ocyoapcmeennulii nedazo2uieckuii uHCmumym umenu Axrcunusiza

GENRE DIFFUSION TRADITIONS IN EASTERN AND TURKIC LITERATURE
Matimov Koshkarbay Genjebaevich — Doctor of Philosophy in Philological Sciences, Associate Professor
Nukus State Pedagogical Institute named after Ajiniyaz

Tastnu cy3nap: xanp nuddysuscy, xaHp cuHTe3H, opanuk xanpiap, Llapk axaduértu, Typkuii anabuér, Homa *aHpHu,
JIOCTOH, XMKoAT, «boOypHomay, «llloxnomay», «KobOycHomay, «MyxabbarHOMa», pomaH-3cce, O0aauuii aHbaHa, XKaHP
3BOJIIOIUSACHU

Pestome. Makonana Ilapk Ba Typkuit anabuérmaru xanp aud(Gy3HsACHHUHT TapUXHUi-Ha3apuil acociapH, yHUHT
Oaauuii Tapakku€T >kapa€HuAaru YpHu Ba xycycusriapu yprauwitaau. JKanp muddysusicn 6anunii skaHpIapHUHT Y3apo
apajamiyBu Ba SHIH OPalHK NIAK/UTAPHUHT Mai0 OYiaumn MexaHu3Mu cudatuaa Taxiauwa KuiuHaaw. Makonana [apk
aa0UETHHUHT «HOMay, «I0CTOH», «XUKOSIT» KaOW MyMTO3 )KaHpJIAPUHHUHT ¥3apo ajlOKacH, IIYHUHIACK, YIapHUHT TYpPKHMA
xankiaap €3Ma amabuérura KypcarraH Tacupu WIMHH MaHOangap acocuaa oumb Oepwianu. Aitamkca, «boOypHOMay,
«loxnomayn, «MyxabbatHoMay, «KoOycHoma» kabu acapiapiard »aHpuil cuHTe3 OwinaH Oaauuil aHbaHAJAPHUHT
KeWMHTH JaBpJard poMaH, poMaH-3cce Ba OOIIKa OpajuK >aHPJApHUHT MIAKJIJAHUIIWATA KypcaTraH TacUpH TaXJIui
KHJIMHAIH.

KaioueBble cioBa: sxanpoBas andQysusi, >XKaHPOBBI CHHTE3, IPOMEKYTOYHBIC JXaHPbI, BOCTOYHAs JIHMTEpaTypa,
TIOPKCKas JINTepaTypa, >KaHp MEJIOJUH, 310C, pacckas3, babypuame, Illaxname, Kabycname, MyxabbaTHame, poMaH-3cce,
XYHOOXKECTBCHHAA Tpagulivs, 5BOJIIOLU KaHpa

Pe3tome. B crathe paccMaTpUBAIOTCS HMCTOPUKO-TEOPETUYECKHE OCHOBBI KaHpOBOH 1uddy3un B BOCTOUHOH H
TIOPKCKOH JIUTEpaType, €€ pojb M OCOOCHHOCTHM B MpOLECCE XYAOKECTBEHHOro pa3BHTHs. JKaHpoBas anddysus
pacCMaTpuUBACTCA KaK MEXaHNU3M CMCUICHUA XYHOXKCCTBCHHBIX KaHPOB U BOSHUKHOBCHUSA HOBLIX IMPOMEKYTOYHBIX q)OpM.
B cratbe Ha OCHOBE Hay4HbIX MCTOYHMKOB PACKPBIBACTCSI B3aMMOCBA3b KJIACCUYECKHUX JKAHPOB BOCTOYHOH JIUTEPaTypBHl,
TaKUX KaK «HaMay», «JdaCTaH» U «XHUKadT», a TAKKEC HUX BJIMAHHUC Ha NHCbMCHHYIO JIMTEPATYPY THOPKCKUX HAPOIOB. B
YaCTHOCTH, aHAJIU3UPYCTCA BJIIMAHHUC KaHPOBOT'O CHUHTEC3a U XYHOXKCCTBCHHBIX Tpanmmﬁ B TaKUX HNPOU3BCIACHHUAX, KakK
«babyp-name», «lllaxname», «MyxabbarHame» u «KaOyc-Hame» Ha ¢dopmupoBanue Oojee TMO3AHUX pPOMAaHOB,
pOMaHOB-3CCE U IPYTUX MPOMEKYTOUHBIX KaHPOB.

Key words: genre diffusion, genre synthesis, intermediate genres, Eastern literature, Turkic literature, melodic
genre, epic, story, Baburhnama, Shahnameh, Qabusnama, Muhabbatnama, novel-essay, artistic tradition, genre
evolution

Summary. The article examines the historical and theoretical foundations of genre diffusion in Eastern and Turkic
literature, its role and characteristics in the process of artistic development. Genre diffusion is analyzed as a mechanism for
the intermingling of artistic genres and the emergence of new intermediate forms. The article, based on scholarly sources,
reveals the interrelationship between classical genres of Eastern literature such as «namay, «dastan» and «hikayaty, as well
as their influence on the written literature of Turkic peoples. In particular, the influence of genre synthesis and artistic
traditions in works like «Baburnamay, «Shahnameh», «Muhabbatnamay» and «Qabusnamay on the formation of later genres
such as the novel, novel-essay, and other intermediate genres is analyzed.

Kupucuy. Oneduit YKaHpJapblH TapUAXbIl  (QOJBKIOPIBIK ASCTYPIEp payaxJaHbly nayaMblHOa Owp-
payaxmaHbly OacKpIIUIApbl XOM OJAapAbIH OWp-OMpMHEH  OWpHHEH aXbplpanMaraH. bup merapma KypambiHZa Oup
QXBIPABIYBI, CHINATIBI OeNTHiIepre uife OONBIN, 03 ajAblHA  HEIIe JKAaHPIBIK (GopMalapAblH HCICTHINYH KOPKeM
KOPDKeMJIMK (opMa CHIIATBIHAA KOJIMIUIECHYH MEHEH OWmaynelH  Typakiel  ¢opmacsl  OomraH.  IIIbIFbIC
IIEKJICHUNT KaJMaiael. OpneOmii mpomeccTHH OapiblK  ofeOMATHIHAAFB JKAHPJIBIK MUGQY3USIHEI OYTHHTH POMaH,
IOYUpIEpUHAE  JKaHPNApABIH  ©3apa  JKaKBIHJIACBIYBI  3CCE€ SKH MEMyap JKaHPJIAPBIHBIH OJIIeMICPH MEHEH
OWpPHHMH  EKHHIINCHHE KOMIO3MIMSUIBIK XoM T.0.  Oemrmieyre Oonmaiiger. CebeOu, opTa oCHPIUK omeOHMid
KOPKEMJIMK 3JIEMEHTICpANH OTHYHM JayaM eTHIl KeNreH. CHCTeMa IKAHPIBIK JKUKICYAEH ©3relie 3CTETHKAIBIK
Con ceberun JkaHpiap TapUHXBIHIA AXKBIPANBIN MIBIFBIY,  3aHJIBUIBIKIApFa cyieHreH. Com moymp mIbIFapMaiapblHIAa
apaiachlybl XoM KailiTa OWMpHUTHY TPOIECCIEPUHHH 63apa  KepkeMm OasHiIayaslH (GUIOCOPHUSUIBIK Oiay, aBTOPIBIK
0aliTaHBICHI CBHINIATHIHIA Oaxanay TEOPISUIBIK KAaKTaH  TO3WIMS, [OWUAAKTUKAJBIK OH-TIMKUP XOM JIMPHKAJBIK
JTypHIC IIEIINM JIeT OMIeMus3. IIETHHAC TICHEH apayachlybl COHFBl KOCHA JKAHPIBIK

IIpIFpIc XoM TYPKHH XadbIKJIap oACOMATHIHAA TO33WsA,  (QopMalmapIblH  maiga  OONBIYBIHA — y3aK — TapUHXBIN
¢bunocodpus, memyap, IEKHPE, PIYHAT, XUKasg XOM  payakIaHBIYBIHBIH OaFIapbliH OenTuien Oepau.
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OneduATIAp aHAIM3M XM MeToA. bynm Mmocene
6oitbinma M.Exy6os: — «...Ha¥aitbmbin «Myx0yn-yi-
Kyn0» IUbIFapMachl YHpeHHY OapbIChIHIA, PYYXBIH,
OZleN-UKPaMIIBLIBIK, ¢dunocousIBIK, 3CTETUKAIIBIK
Ke3Kapaciap/blH Kbicca, Tapuiix, meXuperei popMacsiHIa
OasH eTHIMYH aBTOPJBIH KaxapMaH KoJIOM XoM KenOeTH
(aBTOpIIBIK TO3ULHS), JKOKApBl HHTEICKTYal JAdPEKECH
MeHeH Jayciacambid» [1:165] — nen xepcereau. byn
MOCENICHH YHPEHUY e KaHPJBIK CHHKPETH3M», GKaHPJIBIK
OailylaHbIC», «OKAHPJBIK CHHTE3», (OKaHPIBIK AUPOY3us»
TYCUHUKJIEpH Oup-OupuHeH mapk ereau. JKaHpIBIK
CUHKPETH3M KOpKEeM eHep TypJlepH XoM KepKeM
(dopManapiplH  ene  TOJNBIK ~ aKbIpaIMaraH —JISCICIKH
OupnauruH annatangsl. JKaHpJBIK CcuUHTE3 — Oup Heule
XKaHPIApJAblH OUp IIbFapMa CTPYKTYypachlHAA MaKCeTJIU
TYp/ie apajachlyblHa alTanpl. AJl sKaHPJIBIK Auddy3us Oup
KaHpra ToH OenruijepauH Oacka >XaHp CTPYKTypachlHa
OTHUYH, COJI apKaJbl OHBIH IO3TUKACBIH ©3T€PTHUPETYFBIH
npouecc Oonbln TaObuIagbl. byn KyObuIbIcIap Tapuiixblit
’KakraH Oup-Ompu MeHeH Oaimanbicibl. EH  gocien
CUHKPETHKAJBbIK ONIaylaH aXbIpalblll WIBIKKAH JXaHpiap
KeHUHIM  Joyupiepae  KaltajzaH e3apa  apaiachll,
CHUHTE3NINK XM aubdy3usuiblk Gopmanapabl naina ereau.
Con ceberun  [I.C.JluxaueB opTa ocUpIUK oneOusITTa
«oKaHpnap e3apa OallaHbBICIBI OHpP IYTUH CHCTEMaHbBI
Kypaip» [2:42-43] — nereH muKUpre Keieau.

Tanxkpuiay. [eiFeic  9ACOUATBIHAAFBI  YKAHPIIBIK
I dy3UsHBIH THHKapFbl JOperd aybI3eKH XoM jkaz0a
JIOCTYpJiepAnH ©3 apa OailiaHbICBIHIA KepHHeAHu. bup
KaTap jka30a ecTeNMKIEp XalbIK apachblHAa OYypbIHHAH
xKacall KenreH Mug-orncaHanapIsl, aHbI3-PIYHUATIAPABI,
yIIBIpMa €3, HaKbUI-MaKaulap XoM T.0. SIHKaJbIK
CIOXKETJIEpAN ©3MHHMH CTPYKTypachlHAa €pKHUH KaObLLIaraH.
bupak, onapasl e3repuccu3 KailTaliamaraH, aBTOPJBIK
uaesra XoM xka30a oJeOUATTHIH 3CTETUKAJIBIK TajJalIapblHa
MyyamblK ~ KaidTta  uclereH. Msbicaibl, OOWIKACHIM
Oeppaycuiinuy  «lllaxHama»  IbIFapMacbl  TapUMXbIA
XPOHHKA, MU(OIOTUSIIBIK OasgHIaMa, KaXapMaHIIBIK I9CTaH,
TCHEANOTHSIIBIK IISKUPE XOM  (HIOCOPISUIBIK KO3Kapac
3JIeMEHTIIepUH OuprecTHpeny. [TerrapmaHbIg
KOMIMO3HUIMSICH VpaH maTmanapslHbIH H30e-1u3 TapuilXxplHa
OarpllIaHFaH 0OoJca fda, OHAAa MHQOIOTUSIIBIK I9YHUp
KaxapMaHIbIK JOYHp XoM Tapuilxelii noyup Oup-Oupu
MeHeH chifainac Typnae Oaitmaneichil kenenau. byHzaa
TapUHAXBIl YaKpIT TMEHEH MHUQOJOTHSIIBIK VaKbIT, JKeKe
WHCAaH TOFAMPH MEHEH MOMIIEKET TOFIUPH, SIHKAIBIK
OasgHIay MEHEeH aBTOPNBIK-priocopuanslk Oaxamay Oup
CTPYKTYpa WICHOEPMHIE CHHTE3NEHEMU. «YaKbisnapiIbiH
n30e-u3 CYYpeTiaeHuYH KOMITO3HIMAIBIK >KaKTaH TOJBIK
UK (moctaH) OONBIT, ojlapia IIeTHHHUCHEP: apHayiap,
NUIAKTUKAIBIK ~ XoM  (uiocodusuiblKk  (parMeHtiep,
TYPPHUHIIED, KEeKe MUKUPIEP XM JIMPUKAIBIK [IETHHHUCIEP
kuprmsmwiren» [8]. Jemek, «lllaxHama»HbBIH KaxapMaHIIBIK
smoc meHOepUHEeH MIBIFBIN, TapUHXbId OasHIay, MudoIIO-
THSJIBIK, CIOJKET, (MIIOCOHSIIBIK KO3Kapac, IHIAKTHKAIBIK
HOCHST XOM aBTOPJIBIK CyOBEKTUBIUKTH OMp MYTHH KOPKEM
cucremara OmpukTupwiareHnH momwureiian. Con ceberun
«ITaxHama LIBIFapMachl IIsreIC KJIACCHUKAJIBIK
ONeOUATBIHIAFBI KAHPIBIK TUGGY3USIHBIH €H JOCIETKH
YATUICpUHUH OUpH OOJTBITT TaObIIabI.
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«lllaxHaMa»HBIH JKAHPJBIK TOOHMATHIH KaXapMaHIIBIK
3MOC TYCHHHTM MEHEH Oaxamay OHBIH KOPKEMITUK
CTPYKTYpachlH TOJBIK ammaiasl. [Isirapmana smocka ToH
OoxFaH  KeONeMJIM YaKplsulap MEHEeH Oup  Karap,
TpareausuIbIK KOH()JIUKT, JTUPUKAIIBIK JKOKay,
JMUTAKTUKAIBIK HOCHUAT XOM TapHUIIXbId MafFiblyMatiap Oap.
Pycrem xom Cyxpab, Cusaysim xoM T.0. XaKKbIHIAFrbl
CIOXKETJepAe KaxapMaHiblK (OaTBIPIBIK) ChIIATIaMasap
WHCaH TOFAMPUHUH Tpareauschl MeHEH Oupurenu. Ad,
maTmanap XakKbIHIaFel OOIUMIICPHHIC KOpPKeM o0pasiap
MOMJICKETJIMK ~ OacKapely, ONWUIMK, OWIIHK  XOM
JKYYaNKepIUIMIUK MOCENeNepUuH TaJNKbUIayIbIH KypajblHa
atimananel. Con ceberm, «Ymiel Oepnaycuiinuy enmec
«IllaxHAMa»ChIHA XaNlblK KaXapMaHIbIFbl, AHa YaTaHbl
CYHHY, THIHBIIUIBIK, SMUJUIMK, arapThIYIIBUIBIK HJesIapbl

MBIHHaH 3bIAT KaxapMaHjap ThIMCAJbIHAQ, JKY3JEreH
MU]OJIOTHSJIBIK, TapUHXbBI, TYPMBICIBIK YaKbIsIapbl
cyypemiey — mpoOIeCCHHIE  JKOKapel  madoc  ICHEH

coynenennupuinren» [7:4]. Ycur TopenteH «lllaxnamax»
[IbIFpIC 90EOUATHIHIAFBI AMUKATIBIK KAaHPBIH AIlbIKJIBIFBIH
KepceTeu. OIUKAIBIK CIOKET (DUIOCOPUSIIBIK — XoM
Tapuixblii Ma3MyHIBl KaObUuIay apKajabl JOCTYpUH
GaThIPNBIK JKbIP MIEHOSPUHEH IMIBIFBIIN, XaIbIKTBIH PYYBIXBIN
arbIMbIH CakjaylIbl YJblyMa MWJUIMNA SHLIUKIIOICIUSIIBIK
HIBIFapMa J9pEeKeCHHE KOTEepUIeIu.

IpiFbic  oneOMATHIHIAFBl  KAHPJIBIK  AUGPY3USTHBIH
kKoHe Oup Qopmachkl Kbicca-XMKasIapblH JHIAKTHKAIBIK
XOM POMAHTHKAIBIK JOCTAaHJIApJBIH KOMIO3HIHUACHIHA
SHTU3WINYH OOJbI TabblIambl. ATanm aiiTkanma Hwuszamuit
lamxaypiiinuy  «XaMmca»cblHa KHPETYFbIH  JOCTaHIbIK
HIBIFapMajapblHAa THHKApFBl CIOXKET NEeHeH Oup Karapna
KeIUIereH KOChIMIIA XUKasATIap, KbIccanap XoM aBTOPJBIK
bunocopUANBIK KO3Kapaciap, JHUPUKAIBIK IIEeTHHUCIED
KoyaHpuiaabl. Onap IIbIFapMaHBIH THUHKapFBl CIOKETIIHK
KEJTMCUHEH CBIPTTaFbl apTHIK 3JEMEHT eMecC, ajl aBTOp
KOHIEMIMSCHIH KEHEHTETYFBIH HIIKH KOMIO3HMIIHSIIBIK
KaTiaM OOJIBIN ecamyiaHagsl. Ocupece, «Max3aH yia-acpop»

JI9CTaHbl (hu0CODUAIBIK- TUTAKTHKAIIBIK, Ma3MyH,
JUPUKAIBIK IIETHHUC, HOCHAT XOM KbICKA CIOXKETIH
XUKasUIapJblH ~ CHUHTE3WHEH KypburraH. OHpga — omen-

MKPaMJIBUIBIK TYCHHHUKJIEp JIOTHKANbIK OasHiay apKajsl
eMec, Yakplajuap, TYPMBICTBIK JONWIIEP XoM pPOM3Ui
obpaznap apkaisl ambuiaasl [3:14].

Huzamuii Tamxayeiiinue  «Xsicpay xaM lulipuny,
«Jlotimu xom MoxnHyH», «XadT-maiikap» JocTaHIaphIHIA
Myxab0ar, OaThIPIBIK, POMaHIIBIK aBaHTIOPA,
GUIOCOPUIIBIK ~ TUAIOT  XOM  KOPKEM  IICUXOJIOTHU3M
JNeMeHTIepu o3 apa Oainanpicaapl. KaxapmaHmapabiy
WIIKW  CEe3UMJIEpH  JIMPUKAJBIK MOHOJOIJIAp  apKajbl
anmplIca, OJapbIH )KOMUUET XOM 3aMaH MEHEH OaiaHbIChI
SMUKAIBIK YakKplsylap apkajibl coyneneHeau. byn mupo-
SUMKAJBIK CHHTE3 COHFBI MAapChl XOM TYPKUH MOI3USHBIH
TUHKAPFBI IOCTYPICPUHUH OMpHHE aillaHa bl

[IpIFpIc  XaMCAIIBUTBIFBI  OMp  CIOKETTH  KalTamay
JIOCTYpU €MeC, JKaHpJbIK MOJENIbIU KaWTajaH xkacay,
MUUIMN TWII, PYYXbI OPTaJbIK XOM aBTOPJIBIK KOHLEIIUS
TUHKApBIHJA JKaHajay YCbUIBIH Kosuruiectupau. Keliun
Xsicpay [exmaBuii, O6aupaxman Komuil xoM Onmidriep
Hayaiibr Huzamuit noctypuHe CYMEHreHHM MEHEH OHBIH
HIBIFapMajIapblH  MEXAaHUKANBIK Typle KalTalamansl.




Xop Oup [aHbINNAH INAWBIp Xamca CTPYKTypachlHa
daHa MOESUIBIK, MUJUIMH XOM MOITHKAIBIK Ma3MyH
KYKIICHIU.

Horuitzkenep. Omnuiimep HayallbIHBIH — JKaHPIIBIK
JKAHALIBUIBIFBI  XAKKBIHIAFBl  M3EpTICyIepAe  TYPKUH
oIeOUATTHIH JKaHPJIBIK CUCTEMACHI apab-napchl
MOA3USCHIHAAFEl  (popMaap MEHEH J>KETWIMCTUPWITCHUH
atan erenu. CoHbIH MeHeH Oupre Hayaiter con
(dopmanapsl TYpKUi TUITUHUH KOPKEMITHK
MYMKHHIIWIUKIEPUHE BIIAWBIK KaifTa uciereH. Omnuiiiep
HayaiibiHbIH «Xamca»chl Oec Mpu J9CTaHHAH TYpaabl XoM
Huszamuil 19CTYpUHE COMKEC KOPKEM >Kyyall ChIIaTbIHIA
neperunred. OHbIH KypamblHa «Xaipar ymn-aGpop»,
«Dapxan xom niipun», «JIsinm xom Maxuyn», «Cadban
caitsip» xoM «Cannu Mckanpapuit» JocTaHIapbl KHPEAH.
Hayaiibl «XaMca»ChIHBIH KaHPJIBIK TOOUSATHI Oupael emec.
«Xaiipar  yn-abpop»  (GUIOCODUSIIBIK-IUIAKTUKAIBIK
Ma3MyHJIarbl 19CTaH OOJIBI, OHAA HOCHAT, (HUI0CO(USIIBIK
Ke3Kapac, Cy(OUIIMK arbIMBIHIAaFbl MHUKHUDP, KbICKA XHUKasT
xoM T.0. kepkeM ¢opmanap Oupureau. «®Dapxam Xom
uiipus» wmenen «Jloimu xom MoxkHYyH» MyXxab0at
nocranbl  (opmackiHAa Oosica A, ONIAPABIH  MIIMHIE
MCUXOJIOTHSUTBIK,  COLNMAUIBIK,  (QUIOCODUSUIBIK XM
JUPHUKANBIK KaTiamiaap Kyuui. COHJIBIKTaH Aa Oenruiu
anpiM Y. KYpakynaoB  JOKTOPIBIK  JUCCEPTAIUSCHIHIA
Hayaiibl «XaMCa»ChIHBIH JKaHPJIBIK TOOWSTHIHA WTHOAp
Kapataabl.  «Xamca»  Ilerbeic-Mcimam  kepkeM — oH
NYHBSCBIHAA  JK€HEJ  TYpAE  KOPUHICH  CUHTETU3M
MPOIICCUHUH KeMHUCH Oouibin Tabbutaael. Cebedu, «Xamcay
©3MHUH KONUIUIeCHy OacKpIIUIApbIHAA WJIaXUi KHTarap,
JIYHBsI XaJbIKIapbl Mu}oIoruscel, (GoybKiIop XoM xazba
oneOusT KaHpJIaphl MEHEH M30e-U3 TapUUXbIA TTOITHKAIBIK
KaTHacKa KupreH. byraH Tuiikap ChIMaTblHAA WIAXUH
kuramnap, Ilaitramnapnap xeiccanapsl, HIbirbic XoM bateic
ONeOUATBIHAAFEl  JHPUKAIBIK, OSMHKAIBIK, JpaMalIbIK
TYpJiepre TUHHCIIM KaHpiap, KOMIIO3HUIIMUS, CIOKeT, 00pa3s,

MOTHB, [JETallb CBIAKJIBI KOPKEM KOMIIOHEHTJIEPIUH
«XaMca»HblH  IO3TUKAIBIK  CTPYKTypachblHA  HCJIAM
IpU3Macel  TUHKapblHOA  CHHTE3JIEHICHUH  KOepCeTuy

MyMmkuH [4:15]. Hemex Hayaiiel nepetuyurminurunie olHe
«XamMmcaycbiHIa Oup Helle >XaHPJbIK (opManapisiH Oup
IIBIFapMa WIIMHIE ©3 apa TOCHP €THYH aHBIK KOPHUHEIH.
CoHNBIKTAaH Ja, HayaWbeITaHBIYIIBI anbiM Y. JKypakymos: -
«XaMmca»HBl 3T0C, POMaH, KbIcca, Apama, F33€sl CHISKIIBI
TYpAM OKaHpIApFa TOH TOATHUKAJBIK KOMIIOHEHTIEPAU
CHHTE3JIETEH  FOpe3CH3  KOpKeMJMK  CHCTeMa el
Oaxamaiinel.[5:56] Hemek, Hayaitbr mosTukacein IIbiFbic
XOM TYPKHH ofeOUSATHIHAAFHI JKaHPJIBIK CHHTE3AWH >KETHK
OacKBIIIBI CHIMATHIHAA Oaxanayra 0omapl.

IprFeICc  KITACCHKAMBIK  OACOMATHIHAAFBI  JKaHPIIBIK
mudy3USHBIH JKOHE OHWp Iopern — CyQUHIHK I1033Us
6onbim TabpuTanpl. Cy(QuAnMK Ma3MyHIAFbl IIBFapMaapaa
JUPUKATBIK Ce3UM, (QIIOCOQHMIBIK Ke3Kapac, JIWHHUIL-
HACOJIOTHSNIBIK ~HOCHST, CHUMBOJHMKAJIBIK XHKAsAT XOM
MUNAKTUKAIBIK OW-TIMKHP OHMp TYTHH KOMIIO3WIIHOH
cuctemara oupurenu. Myxa00at, mapar, o1, camnap, Oar,
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Oynowmi, mopyaHa, IIaM CBISKIbl JIOCTYPHH IO3THKAIIBIK
oOpaznap Oup  YakKbITTBIH  ©3MHJAE  OICTETHKAIBIK,
GUIOCODUMSITBIK XOM JIHHUH-MUCTHKAIBIK MOHU aHJIaTa/Ibl.
«CoHbIH yIIBIH cy(hu3Mae TYpJIH Tapayiap, KeszKapaciap
TYTachlll, COKJBIFBICKAHBIH, YHJIECIMIMH XOM  HIIKU
KapaMa-KapChUIBIFBIH KepeMu3. byHaa keH OW-ITUKUp
MalilaHBIHAA aKblI XOM JaHaNbIK cayaaThl 1@, Ce3UMIe
OaTkaH, KalHam TypraH IOpeTHYIIMIMK Iapya3 na, ypu-
oeT, Oenrmiienn KOMBUIFaH —oeN-MKPaMJIbUIBIK HbI3aM-
KarbliiJjajlappl MEHEH Oupre, cOJ Karbligajiap/ibl MHCEHT
eTNEeUTYFBbIH €pKUHINK Ce3UMUHHUH KOPUHHCH J€, KaChIPBIH
CBIp MEHEH OMp KaTap/a allblK JOTUKAIBIK-()UI0CO(PUSITBIK
oii-mukup ne 6ap» [6:5]. dapuamun AttapasiH «MaHTBIK
y1-Taiip» («Kycnap Trnny) meirapmacsl Oyran Mbicail 6oia

amagsl. IlleiFapmMa  CBIPTKBI  CTPYKTypachl — OoMbIHIIA
KyciaapaelH ~ CHMYpFTBI  W3JeN  camlapfa  IIBIFBIYBI
XaKKbIHJaFbl QJUICTOPMSUIBIK JOCTaH OOJNBINT  TaObLIAbI.

bupak, onna cyQuiiiuK TapakTar, TUIAKTHKA, casxaT XoM
¢bunocodusITBIK quanor Oenrmwiepu oupukken. Kycmapabig

Xop Owpu Oenrwiau  OMp  WMHCAHJBIK — XapaKTepIu
HblaHnaiapl.  OmapaslH — camapbl, — reorpadusuibik
KCHHUCIIUKTETH  XOPEKETTeH TIepe  MHCaH  PYYXblid

JTYHBSICBIHBIH KCTUJIMCHUY JKOJIBIH aHaTajbl. By XakKbIHIa
H.KomunoB: - «CydusMm nOUHHH HUCEHUM, XHKMET
(punocodus), KepkeM NOPETUYNIMINK apaliaclachIHaFbl
MUNAKTUKAIBIK CE3MM, aKbUI-TIAPAcaTIbUIBIK TOJNUHAMAT
0O0JIbIN, WIAXUi BIIIKBI OasHIaMachl OOJIBIN €caIlIaHabl»
[6:5] - nmen xepceremu. WnummasipiH Oya NHKAPU
cy(puiinuK Mo33uSHBIH (HUIOCODUSIIBIK, ICTETUKAIBIK XOM
JMUHUA-MUCTUKAIBIK KBIpJaphl ©3apa CHHTE3JICHICH KOl
KaTJIaMJIbl KOPKEMJIUK CHCTEMA SKCHIIUTHH IHIUICHIH.

Kyymak. IlbIFpic  KIaCCHKANBIK — 91€OUSATHIHIAFBI
KaHpablK auddy3us Temenaern TUHKaprbl (opmanapia
Ky3ere  ackaH:  1033Msi  MeHeH  (uitocousIIbIK-

MUAAKTUKAIBIK TUKUPIUH Oupuruym; xa3da omelust
MEHEH aybI3eKH (OJIBKIOPNBIK CIOKETIepAUH e3apa
OaillaHBICHl; OMUKANBIK OasHIAyFa JIMPUKAIBIK  XOM
JpaMallblK 3JIEMEHTIEPIUH €HUYM; TapuiixHama, Memyap,
casxaTHaMa XM KOpKEM CYYpemIeyIUH  CHUHTE3H,
aBTOPJIBIK «MEH», JKEKe TOKHUPHHOE XOM IKOMHMHETIIHK-
¢mwrocodmsIBIK  )KyYMakTeIH Oup TyTuH OasHiajra
alyIaHBIYBI OOJIBIN TaOBLTABI. Y CBI AOCTYPIEPIHN KAHPIBIK
CHCTEMaHBIH payakJIaHbIYBIHIAFEl KOCBIMIIA KU 6 TKUHIIN
KyObUIbIC genm Oaxanay skerkwiukcen3. Omap [biFsic
KOpPKEM OilNIaybIHBIH TUHKAPFbI TTOOTUKAJIBIK
MPUHIMILIEPUHAH Oupu OOJbIN TaObuIaAbl. JlepeTuymm
VIIBIH KOPKEM MIBIFapMa TEK 3CTETHKAJBIK (GopMa eMec, all
OTMUIITH cakjay, OwiuM Oepuy, oOJNeIUIMKKe Oarmap
KOPCeTHY, JKeKe TIKHPUHOCHH YIIBIYMalacThIPELY XoM
KOMHUHET MeHEeH PYYXbIit coyoeTinecny Kypaisl Oosran. Con
ceberum IIbIFpIc oneOUATHIHAAFB! SKAHPIBIK Auddy3ns
JIOCTYpIACPH KEHHHTH TYPKHUH jka30a o1eOMATTHIH KaHPIBIK
payaxianblybiHa Kynutn Tocup eTTH. Conpmaif-ak HOcym
Xac Xaxu6, Axmet FOrnakuii, Mamyn Kamkapuit xom T.0.
€3 3eprepiIepuHUH ka30a eCcTeNUKIepAe YCbI CHHKPETIINK
XOM CHHTE3JIHK MPHHLIUIUIED JayaM eTTHPIIIIH.
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KAPAKAJIMAKCKW HAPOJHBIN 3MOC "EJUTE" U HEKOTOPBIE ACITEKTBI ET'O IO TUKH
Huzamatannos Kennc MUHAKATAMHOBHY — KAHOUOAM DUIOIOSULECKUX HAYK, OOYEHM
Kapaxannaxckuii cocyoapcmeennuiii ynugepcumem umenu bepoaxa

THE KARAKALPAK FOLK EPIC "EDIGE" AND SOME ISSUES IN ITS POETICS
Zhenis Minajatdinovich Nizamatdinov — Candidate of Philological Sciences, Associate Professor
Karakalpak State University named after Berdakh

Tayanch so‘zlar: doston, Edige dostoni, jirovchilik, versiya, syujet, tarix.

Rezyume. Magolada Edige dostonining g‘oyaviy, tematik, syujetning tarixiylik jihatlari tahlil gilinadi. Shuningdek,
dostonning turkiy xalglaridagi versiyalari va jirovlarning variantlari solishtirib o‘rganilgan.

KuiroueBblie cioBa: nacrtas, nactad Eaure, sxpipay, Bepcusi, CEOXKET, UCTOPHSL.

Pe3ome. B cratne AHAJIU3UPYIOTCA H,HefIHBIe, TCMATUYCCKHUEC U UCTOPUICCKUC ACIICKThI CHOKETA JaCTaHA Ezmre. Taxoke
CPaBHHUTEJIbHO M3YYCHBI BEPCUH JacTaHa Y THOPKCKUX HAPOJ0B U BapUAHTHI JKbIpaAy.

Key words: epic, Edige epic, jyrau, version, plot, history.

Summary. The article analyzes the ideological, thematic, and historical aspects of the plot of the Edige epic. Also, the
versions of the dastan among the Turkic peoples and the variants of the zhyrau were studied in comparison.

Kirisiw. “Edige” dastan1 qaraqalpaq xalqi arasinda
jirawlardin ulken 1qlas penen atqargan, xalqumizdin suyip
tinlagan dastanlarmin biri. Bul déstan tarkiy xaliglar arasina
da kennen taralgan. Onin qaraqalpaq, qazaq, nogay,
bashqurt, qirim tatarlar1 xaliqlarinda nusqalarin ushiratamiz.
Dastandi jiynaw, jariyalaw jumuslar1 erteden-aq, rus
ilimpazlar1 tarepinen qolga alindi.

Adebiyatlar  analizi. Shigis  xaliglart  arasman
birinshilerden bolip, jaziwshi G.I.Spaskiy (qazagsha
variantin) jazip alip russha awdarmasinda [1:351], al
ilimpaz Xodzko (nogaysha wvariantin) inglis tilindegi
awdarmasi [2:485] menen jariyaladi. “Edige” dastanimin
jiynaliw, jazip aliw ham jariyalamiwi haqqmnda belgili
ilimpaz N.Dawgqaraev “Qaraqalpaq adebiyati tariyxinin
ocherkleri” ath  izertlewinde, 1840-jildin  ishinde
Sh.Walixanov garaqalpaqlardin arasinda bolip, tolip atirgan
folklorliq, etnografiyaliq materiallardi ham bir neshe
martebe qaraqalpaqlardan “Edige” dastanin jazip aladi-dep
aytip otedi. 1862-jil1 professor Melioranskiy “Edige” jirin
qirgizsha, qaraqalpaqgsha versiyasin, sonday-aq, 1.N.Berezin
“Edige” dastanin bastirtp shigardi. Bul variantlar
Sh.Waliyxanov jazip algan variant, biraq ol tilin
qazaqlastirgan [3:27] - dep jazadi. 1903-jili Peterburg
universitetinit P.M.Melioranskiydin shakirti I.A.Belyayev
garaqalpaq folklorm jiynaw ham izertlew ushin
Qaraqalpagstanga keledi. Ol qaraqalpaq jiraw-bagsilarin
joqart bahalay otirip: “Menin qolimda “Edige”, “Qoblan”,
“Shejire”nin  ush qoljazbasi bar” [4:86] deydi.
[.A.Belyayevtin qaraqalpaq eposlarin jiynawda alip bargan
xizmetleri haqqinda biz [.T.Sagiytovtin miynetlerinen
terenirek tusinip alamiz. Ol 1917-jili Ashxabadta basilip
shiggan “TIpoTokombl 3acemaHMM ¥ COOOIICHHI YIEHOB
3aKacTIMACKOr0 KpyXKKa JIIOOWTENeH apXeoJOTHH MCTOPHU
Boctoka” — degen toplamnin 3-bdliminde “Edige” menen
Toqtamis tuwrali jirdin [.A.Belyaevtin awdarmasinda
russha basilganin, sol toplamnin 4-bdliminde “Edige”nin
qaraqalpagsha teksti “Qaraqalpaq xalqumn tariyx etip
shigargan hikayati” — dep basilganin aytadi. Izertlewde
“Edige” jirm 1.A.Belyayev 1903-jili Amiwdarya boliminin
Shimbay awilindagi sheriwshi uriwinan Bekmuxammed
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(Bekimbet jiraw) degen atqariwshidan jazip alganligin
aytadi. Atqartwshi haqqinda bilay deydi:
“Bekmuxammedtin 6zi sawatsiz hAm musilmansha bilimsiz
bolsa da ozinin tuwisqan poeziyasin shin kewilden
stiyetugin adam edi” [5:14] — degen pikirdi keltiredi.
Jergilikli ganigelerden “Edige” dastanin birinshi
martebe Erpolat jirawdan 1929-jil1 folklorist Q.Ayimbetov
Shimbay qalasinda etnografiya ekspediciyasinda jazip
aladi. Bul qoljazbanin joytilip ketiwine baylanisli, jane
Erpolat jirawdan gqaytadan 1934-jili jazip alip, 1937-jilt
Moskvada bastirip shigaradi. Kitaptin alg1r sézinde: “Men
“Edige”ni 1929-jii Shimbay qalasinda Erpolat jirawdan
jazip algan edim. Ol qoljazba tirli sebepler menen joq bolip
ketti. Magan “Edige”ni qaytadan jazip aliwga tuwra keldi.
1934-jil1 oktyabr aymin basinda “Edige”ni Shimbay
qalasina ilim izertlew institut1 tdrepinen barganda Erpolat
jirawdan gaytadan jazip aldim. Jazgan waqitta qobiz benen
jirlaytugin jirdi qara s6z benen awiz eki ayttirip jaziw qryin
boldi. Jiraw qobiz benen jirlaganda jir sézlerinin uyqasi
kelisip jirlana beredi. Ol qobizdi qoyip, awizeki aytqanda
uyqasigin keltire almay, kop quyinshiliq penen aytip berip
otird1” [6:10-11]. 1.A.Belyayev jazip algan Bekimbet jiraw,
Q.Ayimbetov  jazip algan Erpolat jiraw, 1961-jil1
Q.Qayratdinov tarepinen jazip alingan Qiyas jiraw
variantlarinan basqa “Edige” dastanmini Oteniyaz jiraw
variantt  1959-jili Oteniyazov Niyetbay tarepinen jazip
alinadi. Bunnan basqa dastannin Esemurat jiraw, Jannazar
jiraw, Seyitjan jiraw, Jumabay jiraw tag1 basqa variantlari
jazip alind1. Bul variantlar Ozbekistan Respublikas Ilimler
Akademiyasinin Qaraqalpagstan boélimi kitapxanasinin qol
jazbalar fondinda saqlanadi. Belgili ilimpaz I.T.Sagiytov
dastanga unamli baha berip, tariyxiy fakt penen folklorliq
doretpenin ayirmashiliglarina toqtaydi [5:55-56]. Folklorist
Q.Ayimbetov “Xaliq danalig1” kitabinda Erpolat jiraw ham
ol jirlagan “Edige” déstanina toqtap 6tip, dastanda tariyxiy
waqryalardin  jirlamwi, dastan tilinin  bayligi, jalpi
kompaziciyaliq qurilisinin sheberligi jagman, sonday-aq,
qosiq qurilisy, aytiliw texnikasi, nogaylilar zamaninda
payda bolgan tariyxty jir “Ormanbet biy” tolgawina kuta
jaqm keledi [7:97] — dep aytadi. Kornekli ilimpaz
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V.MJirmunskiy “Edige” dastaninin Erpolat jiraw varianti
boymsha s6z etip, dastannin qaragalpagsha versiyasi en
korkem ham syujetlik waquyalari jaginan kefinen jirlangan
[1:128] dep Dbahalaydi. Folklorist Q.Magsetovtin
redaktorligindag1 jamaatshilik miynette dastannin tariyxqa
qatnasi, dastanmin déreliw dawiri, mazmum haqqinda
maghwmat beriledi [8:87-89]. Ol ¢6zinin “Dastanlar,
jirawlar, bagsilar” degen miynetinde basqa dastanlar menen
bir qatarda “Edige” dastaninin korkemlik 6zgesheligine, tili
maselelerine toqtap otedi [9:179-198]. “Edige” dastan
boyinsha arnawli izertlew jumist folklorist
K.Allambergenov tarepinen 1990-jillarda islendi. Bul ilimiy
izertlew 1995-jili “Qaraqalpaq xaliq dastam1 “Edige”™”
degen atamada kitap bolip basilip shiqti. Bul miynette
dastannin variantlar1 ham versiyalari, syujetlik tipologiyasi,
dastannin  genezisi, syujetlik 6zgeshelikleri, qaharman
obrazlari har tarepleme teren izertlendi. Sonday-aq, ilimpaz
K.Allambergenov 2017-jili “Amir Temir ham Er Edige”
(Ullr atlanis) atamasinda tariyxiyy muzikali drama doretti.
Folklorist K.Allambergenov Ozinin izertlew jumisinda
“Edige” dastaninin janrliq 6zgesheligi haqqinda ilimde ele
bir toqtamga kelmegenligin aytadi. Ol dastan haqqinda
izertlewlerinde so6z etken alimlardin pikirlerine ayirigsha
itibar beredi: “Edige” dastanin “jur” (Sh.Waliyxanov,

N.Dawgqaraev), “ertek, qaharmanliq  dastan, jur”
(Q.Ayimbetov, I.Sagitov), “Déastan ham poema”
(V.M.Jirmunskiy, I.A.Belyaev), “Qaharmanliq déstan”

(S.Bahadirova, Q.Bayniyazov), “Individual jeke doretpe,
gaharmanliq dastan” (K.Mambetov), “Tariyxiy dastan”
(Q.Magsetov) degen termin menen korsetilgenin aytip 6tedi
[10:49]. K.Allambergenov usilardi korsetip minaday
juwmaq ham sheshimge keledi: “Edige” dastaninin, onda
tariyxiy-qaharmanliq motivtin kushli ekenligi anlatiladi.
Dastan tematikasi, syujetlik mazmuni boyinsha bul
motivlerdin ekewine de juwap beredi, hatte bul motivler
birin-biri tohqtirip otiradi” [10:51] — dep, dastanda
qaharmanliq motiv, tariyxiyliq motiv ten qatar orin
alatuginligin nazerde tutip, tariyxiy qaharmanliq dastan
degen juwmaqqa keledi. “Edige” dastan1 tiykarman
joqarida korsetip otkenimizdey bir neshe variantlart jazip
almip, ilimiy bagdarda bir qatar izertleniwine iye boldu.
Tiykarg bolim. Qaraqalpaq qaharmanliq dastanlarinin
ele ashilmagan so6z etiliwi, ilimiy izertleniwi tiyis
maseleleri kop. Bul jerde somi aytip oter edik, yagniy,
qaharmanliq dastanlardin janrliq 6zgesheligi arnawl
bagdarda izertleniwi zarur. Atap Otilgen alimlardin
miynetlerinde  dastannin  idea-tematikasi,  obrazlari,
korkemliligi, janrliq 6zgesheliktin bir salasi. Bular janrliq
kozqarastan emes, al adebiy miyras spatinda kop uyrenildi.
Sonligtan da qaharmaliq dastanlardin janrliq 6zgesheligin
uyreniw  dastantamwdagi = mashqalali  maselelerden
esaplanadi. Qaharmanliq dastanlar erte dawirlerden baslap
ozinih rawajlamw basqishlarman o6tip, awizeki xaliq
doretpelerinin  turli  janrlar1  menen jetilisip keldi.
Usilayinsha dastanlardin  janrliq 6zgesheligi qaliplesti.
“Edige” dastan1 sol XV asirlerde dorelip bugingi kunge
jetip keliwinde erte dawirlerden baslap galiplesken epikaliq
dastarlerdi 6z boyma toliq jamlep klassikaliq usilda
jirlangan dastan. Dasnanlardin tariyxiy shinliqqa qatnasi,
payda boliwi, rawajlaniwi, O6zgeriske ushirawi birgelkili
bolmaydi. Bunnan qaharmanliq dastanlardin  kop
qabatliligin, koép tarmaqliligin, onda dawir belgilerinin
ushirasatugimligin - koéremiz. Us1  kozqarastan “Edige”
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dastaninin janrliq 6zgesheligine nazer awdarganimizda,
bunda déslep dastannin déwirlik 6zgesheligin qarastirnw
kerek boladi. Dawirlerge boliwde — arxaikaliq, klasikaliq
kérkem formalardin aniqlaniwinda har bir dawirdegi juzege
kelgen kompazciyaliq o6zgesheliklerdi, sonii menen
tradiciyaliq usillardi belgilewde orni korsetiledi. Bulardi
uyreniwde baslt maselelerdin biri bolip, dastanlardin payda
boliw negizin qarastirip shigiw talap etiledi. Bul talaplardan
dastannin  miflik, erteklik, diniy, salt-dastarlik, tariyxiy
qatlamlardan quraliwin aniglawga boladi. Jane, onin
syujettegi, kompoziciyaliq dizbektegi dhmiyeti aniqlanadi.
Sonday-aq tariyxiy qosiqlar, joglaw jirlari negizinde
dastanlardin juzege kelgenligi haqqinda pikirler jahan
folklortaniwinda ormn alip kiyatir. Usilar menen bir qatarda
dastandagi  motivlerdin  dizbegi, olardin  motivler
korsetkishleri dasturiy strukturada beriledi.

Har qanday eposliq doretpeler payda boliwinan baslap
ozinin basip 6tken har bir dawirinde jetilisip keledi. Dastan
bunday o6siw jolinda awizeki xaliq doretpelerinin tarli
janrlari, sonday-aq xaliqtin tariyxi, diniy isenimleri,
madeniyati menen tigiz baylanista rawajlanip otiradi.
«Edige» dastani syujetlik tarepten jida mazmunlt bolip
qurilgan ham kompoziciyaliq tarepden dasturli kérkemlik
usillar sheber qollanilgan. Dastanda tarli dawirlik sipatlardi
ushiratiwimizga boladi. Dastanlardin janrliq
qaliplesiwindegi en eski basqishindagi formani mifler,
ertekler quraydi. Bunday daslepki basqishlardagi derekler
haqqinda folklorist V.Ya.Propp «Rus biliynalarmin en
daslepki dawirin mamleketke shekemgi epos» dep qaraydi.
Ol bunday eposlarda miftin ulken ormn alatugmin atap
otedi. Koérnekli epostaniwshi V.M.Jirmunskiy
«Qaharmanliq dastanlardin negizi batirlq ertek» dep
qaraydi. Belgili adebiyatshi N.Dawgqaraev «Qaraqalpaq
eposliq jirlarinda mifologiyaliq «quday», «tanri» dep baslap
tap ust kangi batirlarga shekemgi har tarli obrazlardi
tabiwga boladi» dep korsetedi. «Edige» dastani tiykarinan
tartyxily anizlar negizinde payda bolgan epos. Dastannin
syujeti erteden jirawlardin epos atqartwindagi dastarli
kompoziciyasinda qurilgan. Onda qaharmanliq dastanlarga
tan batirdin  6zgeshe er jetiwi, birinshi qaharmanliq isleri,
ishki jaw menen arazlasiwi, t.b. usagan syujetlik diizimde
beriledi. Adette, eposliq doretpeler dawirge baylanish
arxikaliq (goéne epos), klassikaliq (ulken epos), songi
dawirlerde payda bolgan tariyxiy (kishi epos) dastanlar
bolip uyreniledi. Dastanlar dawirge baylanisli korkem
formaliq o6zgesheliklerge iye boladi. Goéne eposlardin
syujetlik qurilisi, mazmuni qiyally erteklik sipatta
sawretlenedi. Olar mif, erteklik formalardan ibarat. Ulken
eposlarda da miflik personajlar erteklik duzilisler boladi.
Biraq bunda real qaharmannin hareketi, qaharmanliq guaresi
jémiyetlik mapke koterilgen darejede beriledi. Tiykagi
ideya tematikaliq bagit ruw-qawim, el-xaliq mapi, olardi
qorgawdan ibarat. Kishi eposlarda real tariyxiyliq basim
darejede boladi.

«Edige» dastan1 klassikaliq, ulken epos bolip
esaplanadi. Déstanda arxaikallq gone epos korkem
formalar1 ken orin algan. Tiykarinda tlken eposlardagi
gaharmanlardin is-hareketleri real turmishq bagdarda
beriliw menen birge arxaikaliq korkemlikte stwretlenedi.
Edigenin obrazliq sipati dastanda arxaikaliq gone eposqa
tan, miflik, erteklik forma jirlanganin koéremiz. Déstanda
Edigenin atas1 Qubir awliyedegi ustilerine tuk shigip
jlretugin, jurttan bolek jalgiz jirgen oOzgeshe adam




sipatinda suwretlenedi. Ol sol jerdegi bulagqa on eki ayda
ush marte shomilip ketetugin ush kepterdin birinin lipasin
alip, om hayalliqqga aladi. Baba Tukli Aziyz kepter
lipasindagi perige bergen shartlerin buzip, izinen qarasa
perinin Gsh tirnagi, qustin jeppesindey ayagi bar eken,
suwga shomilganina sigalap qarasa, perinin on eki agzasin
bolek-bolek qilip qayta qurap atirganin koredi. Peri uyiqlap
atirganinda jawirnina qol ursa, jariqtin bar ekenligin,
goltigina nazer salsa, elpildep shigip-gaytip turgan ganatti
koredi. Perinin shashin tarap atirganina qarasa, basin qolina
alip shashin tarap atirganin koredi. Bul periden Edige
tuwiladi. Bunda babanin usti takli boliwi, awliyede juriwi,
onin apiwayr adam emes, awliye, perishte siyaqli bolip
sawretleniwin  korsetedi. Baba Tukli Aziyz aqhg
Nuratdinnin qadwip astinda qalganligin biledi. Sebebi, ol
Nuratdinnin sirtinan xabardar bolip, aq-sar1 bas quw
bolip anlap jurgen edi. Aqligina qawip tuwganligin bildirip,
saray tunliginen kelip qanati menen arqasina Nuratdindi
mindirip alip ketedi. Bul jerde de babanin basqa tiske enip,
qusqa aynalip juriwi, omn kéramatli, perishte sipatindag
siwretleniwi  arxaikaliq korkemlik usillar.  Bundagi
kepterdin lipasin taslawi, olardin peri stlderine aylaniwi,
okshesinin bolmawi, qoltiginda qanatinin boliwi, qus bolip
beriliwi haqiqry miflik sananii jemisi esaplanadi. Bul bir
tarepinen antropologiyaliq kozqaraslar menen de tigiz
baylanisli. Daéstandagi batirdin tuwiliw epizodr miflik
personajlardin  qatnasiwinda berilgen. Bul epizodliq
waquyalardin qurilist erteklik sipatqa da iye. Onda tsh
kepterdin bulaqqa kelip shomiliwi, olardin en genjesinin
lipasin alip qaliw arqali hayalliqgqa aliw, erteklerde juda kop
gollanilatugin usillardin biri. Tiykarinan alganda mif ham
ertek bir-biri menen tig1z baylanisip ketken. Bunday miflik,
erteklik bagitta batirdin karamatli, qudretli bolip tuwiliwi,
onin aldagr quymnshiliqti, ulken tosqinliglardi jeniwine
uqiph ekenligin bildiredi. Uliwma «Edige» dastaninda mif
ham erteklik sipatlar, arxaikaliq korkemlik tlken orin
iyelegen.

Sonin menen bir qatarda, dastannin tiykargi korkemlilik
bagitinda tartyxiyliq, real turmisliq sipatlarda basim
darejede suwretlenedi. Dastanda Edigenin jilqi bagip jurip
har qanday dawlardi sheshiwi, Toqtamis penen arazlasiwi,
Nuratdinnin xan xizmetinde boliwi, atast Edige menen
Nuratdinnin ayraliqta boliwi, Nuratdinnin atasin izlep
shigiwi, atast menen malellesip qaliwi ham jarasiwi usagan
epizodlar tikkeley turmisliq waqiyalarga baylanisli bolip
esaplanadi. Sonday-aq, dastandagi Toqtamusxan, Edige,
Satemir siyaqli tiykargr syujetlik orayda turatugin
qaharmanlar tartyxta bolgan adamlar. Biraq, bulardin obrazi
epikaliq dastarde jasalgan. Dastanda tariyxiy dawirdi
suwretleytugin tolip atirgan tolgawlar ushrasadi.  Bul
tartyx1y tolgawlar sol nogayli dawirindegi el-xaliqtin tarli
jawgershilikten qiynalganligl, tuwgan makanif, tuwgan-
tuwisqanin, eli-xalqin sagmmiwi ham basqa da kuyinish
sezimlerin teren tolganiwda suwretleydi. Bulardin barlig
xaliqtin tartyxiy turmisinan kelip shiqqan.

«Edige» déastan1 mazmunli, quramali syujetke quriliwi
menen birge, judd kérkem jirlangan dastanlardan
esaplanadi. Dastanda  obrazlardih = sipatlaniwi,
qaharmanlardin waqiyadag: tarli is-hareketleri, sonday-aq,
waqtyalardagi har tarli korinislerdin bayanlaniwi epikaliq
dasturge tiykarlanip korkem stwretlenedi. Bunda batirdin
portreti, qarsilasmna bolgan gazebi, dushpanga qarsi
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guresiwi, t.b. lar jirawlardin déastan déretiwdegi epikaliq
usillart menen tarli kérkemlik suwretlew — qurallarman
paydalangan  halda  jirlangan. Jiraw  dastannin
kompaziciyasinda syujetlik waqiyalardin ~ boliniwlerin
sheber qurastirtp, bolek waqiyalar, epizodlar baslanarda
«Al qussa», «Endigi s6z» dep baslap jana waquyalardi bayan
etedi. Har qanday waquyaliq koérinislerdi tarli kérkemlikte
naqil-maqallardi, epikaliq  qaytalawlardi, dasturli
giperbolaliq ham tenew, metafora usagan tarlerin juda
sheber qollanadi. Dastandi oqip otirganimizda koérkem
suwretlew qurallarinan tenewlerdi koplep ushiratamiz.
Edigenin Kenjembayga aytqan sozlerinde «Qaranarday
gurkirep», jolga atlamwinda «Qazanli astay qaynadi»,
«Qanirqagan burkittey» Edige batirdin Satemirge bergen
juwaplarinda, eger tapsirmandi orinlay almasam dep aytip
turgan sozinde «Ashilgan guldey solamany» tenewleri
gollaniladi. Edigenin dawdi izlep jiriwin «Ash boéridey
jalaglap», «Badana kozli jebesin» dep suwretlese, Qaratiyin
Alip dawdin taxt ustinde otirganin «Qazanmii qara
bultinday», «Tawda turgan tobedey, Basi tawdagi
sengirdey, Murt1 bar jebedey... Jaragan narday aybatli,
Gebejedey  qursaqli, Qulaglar1  qalganday, Murni
qistmlangan  talganday, Qorqip esten tanganday»,
«Gellelesken qoshqarday» degen tenewler menen beriledi.
Dawdin usinday turpatin suwretlewde epitetler minaday
bolip qollanilgan, «Manlayinda boz attiny, «Boz orday,
«Jaragan nary», «Sur betli», «Qaynatqan temir renli»,
«Qaytpas batiry, «Ala tuwdir jamilgan» dep beriledi.
Agbilek aymmnmin boz ordada munaylp otirganinin
suwretleniwinde «Altin gursi astinda, Tilla jamu dastindey,
«Boz ordada otirip, Agsha juzin soldirgan» degen epitetler
gollanilgan. Bulardan basqa «Darya kibi talqilap, Quba
uyrektey qalqilap» degen tenewlerdi ushratamiz. Dawdin
jebeden atqan og1 «Qargin suwday sarqirap, Iyttey qansip
barad» dep suwretlense, batirdin oq atiwga tayarlaniwi
«Shegimi qattt polattay» dep suwretlenedi. Dastanda
usinday tenewler, epitetler menen tolip atirgan metaforaliq
suwretlerdi ushratamiz. Misali; «Baharde ashilgan bagdin
gulisen, Bir azada baqqan ay ma, kunbisen», «Ayrilgan
kélden sonaman, Ga tutasip, ga janaman», «Edige atli
shamshiragim qulaq saly», «Jik koétergen qatarimda nar edi»,
«zardabinan qizil galim solgand», «Kimdi botadan ayirdi
... Qanatinan qayird», «So6zi otkir minayimy», «Ashildi
bagda gulzarim», «Misal arislan sher edi» tagi basqa
metaforalard1 juda koplep qollanilganin kéremiz. Déstanda
qaharmanlardin obrazliq sipatlarin janlandirip suwretlew
ushin giperbolaliq kérkemlew qurallart paydalanilgan.
Misal1 Edige batirdin Buwirshin atinin shabisin «Qara taslar
solqildap», «sekirgende tulpari, Tanap jarim jol ald, «Jer
tanabin quwirdi» dep stwretleydi. Dawdin basqan izi
«Belbewlikten qazilgan, 1zdi korip Edige», «Tepsingende
jer qoriqqan», «Gone japtay izi bar» dep asira siwretlenedi
ham tag1 basqa ust siyaqhi kérkem suwretlew qurallar
dastanda sheber qollanilgan. Bul suwretlew qurallar1 har
ganday is-hareketlerdi tasirli etip, onin manis-mazmunin
keneytip, tasirliligin arttiradi. Jirawlar bunday suwretlew
qurallarin  qollaniw arqali qaharman obrazlarmin kérkem
sipatlamiwin tdmiynleydi.

Juwmag. Uliwma juwmaqlap aytqanda, dastan
ideyaliq, tematikaliq tarepden joqar1 turatugin ham
korkemlik o6zgesheligi jaginanda bay epikaliq dastarlerde
jirlangan xalqumizdin bahali déretpesi esaplanadi.
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“ADABIYOT TANITQICH” (“INTRODUCTION TO LITERARY STUDIES”) —
A CLASSIC STUDY BY AHMET BAYTURSINOV
Salkynbay Anar — Doctor of Philological Sciences, Professor
Kazakh National University named after Al-Farabi

Tayanch so‘zlar: A.Baytursinuli, gozoq adabiy tili, drama, adabiy-falsafiy kategoriya, ichki olam, tashqi olam, til va
nutg.

Rezyume. Magqolada A.Baytursinulining «Adabiyot tanitqich» asaridagi «aytis-tartis» tushunchalari haqidagi
mulohazasini adabiy atama, antropologik-falsafiy g‘oya sifatida baholash taklif etiladi.

KaioueBble cioBa: A.BalTypchlHYJIbI, Ka3aXCKUil JIMTEpaTypHBIH S3bIK, Jpama, JUTepaTypHO-(uinocodcekas
KaTeropusi, BHyTPECHHUI MUD, BHEIUHUI MUP, SI3bIK U pPeUb.

Pe3tome. B cratbe mpeiaraercs paccMaTpuBaTh paccykaeHUsS A. BalTypchIHYIbI 0 MOHATHAX "alThIC-TapThIC" B €TO
Tpyne "OCHOBBI TEOPUH JIUTEPATYPhl" B KAUECTBE JUTEPATYPHOTO TEPMHUHA U aHTPOIIOJIOT0-(PHI0COPCKON HIeH.

Key words: A.Baytursynuly, Kazakh literary language, drama, literary-philosophical category, inner world, outer
world, language and speech.

Summary. This article proposes an evaluation of A. Baytursinuly's reflections on the concepts of "aytis-tartis” in his
work "A Guide to Literature"” as a literary term and an anthropological-philosophical idea.

Qozoqglarning butun ma’naviy madaniyati adabiyotga  bo‘lsa-da, aytishuv-tortishuv shaklidagi so‘zlar boshqa
bog‘liq. Millatimizning falsafiy ta’limoti, psixologik bilimi,  xalglarda yozuv-chizuv, san’at-fan paydo bo‘lgan paytda
siyosiy maydoni, tarixiy saboglari, pedagogik mahorati, paydo bo‘lgan. So‘nggi paytlarda qozoglarda ham haqiqiy
ijtimoiy qarashlari - ko‘pincha badiiy so‘z san’atida  aytishuvlar emas, ijodiy aytishuvlar paydo bo‘ldi» [4:104].
saqglanib qolgan. Asl so‘z qozoq xalqining butun ma’naviy  Yani olimlar tadqiqotlarida o‘rinli ko‘rsatilganidek, olim bu
borlig‘idagi asosiy qadriyatlarni zamonlar qa’ridan saqlab,  terim so‘zni «drama» ma’nosiga yaqin qo‘llagan. Aytis-
o‘zida ta’limot sifatida jamlagan. Shu nuqtayi nazardan tartis - bu gozoq shoirlarining aytishuvi ham emas, ularning
A.Baytursinuli o‘zining bilimi, donishmandligi va  aytishib yozadigan she’rlari ham emas. Avezada (hikoya)
allomalarcha qarashlarini ushbu «Adabiyot tanitgichi»  shoir o‘z tomonidan hech narsani aralashtirmasdan,
nomli asarida imkon qadar to‘la-to‘kis bayon etishga  boshqalarning boshidan o‘tgan voqeani aytadi. Bahs-
intilgandek. Usbu asarni ko‘plab olimlar o‘rgangan, ilmiy = munozaralarda shoir o‘z boshidan emas, balki boshqalar-
fikrlarini bildirgan. ning boshidan kechirgan voqealarni ko‘rsatadi, o‘zidan va

«Adabiyot tanitgichi»  R.Sizdik ta’kidlaganidek, ruhiy holatidan hech narsani jalb gilmaydi. Bu jihatdan
«Adabiyotshunoslik fani va qozoq adabiyoti tarixiga bahs-munozara ovozga (hikoyaga) yaqin» [4:173].
bag‘ishlangan birinchi tadqiqot ishi.... Bu yerda muallif Baytursinuli  bahs-munozaraga adabiy kategoriya
ko‘plab masalalarni o‘zi hal qilib, ko‘plab tushunchalarga  sifatida garab, uning: ijtimoiy, psixologik, axlogiy va
lug‘at nomlarini taklif qiladi» [6:52]. Ahmetning «Adabiyot  dramaturgik darajalarda harakat qilishini ko‘rsatadi. U
tanituvchi» asarini maxsus o‘rgangan Jandos Smagul bahs-munozaralarni «haqiqiy hayotning o‘zi emas, balki
«Ahmet Baytursinuli - milliy adabiyotshunoslik fanining  narsaning ko‘zgudagi aksi», voqealar ko‘z o‘ngida sodir
asoschisi» nomli tadqiqotida olim tomonidan tavsiya bo‘layotgandek taassurot qoldiradigan, ammo shoirning
etilgan san’atshunoslik, adabiyotshunoslik, folklorshunoslik  tasavvuridan kelib chiqqan badiiy haqiqat deb ta’riflab,
sohalari bo‘yicha jadval tuzib, quyidagi ragamli ma’lumotni  uning murakkab ko‘p qatlamli tabiatini ochib beradi.
tagdim etadi: «Bu yerda adabiyotshunoslikka oid 327 ta  "Bahs-munozara” ijtimoiy = munosabatlar, psixologik
so‘z ishlatilgan bo‘lsa, shundan 60 tasi (18%) hozirgi to‘qnashuvlar, axloqiy mulohazalar va dramatik hara-
kungacha qo‘llanilmoqda. 267 tasi (80%) hozirda katning sintezidir. Akademik R.Nurgaliev «So‘z san’atining
go‘llanilmaydi» [7]. Olim-ustoz R.Nurgali ta’kidlaganidek, = buyuk tadqiqotchisi» nomli maqolasida millat ustozining
Ahmetning bu asari «estetik-falsafiy bilimi, adabiyot- bahs-munozaralar haqidagi fikrlarini tahlil qilib: «Aslida,
shunoslik nuqtayi nazari va tanqidiy qiyofasini to‘liq Ahmad Boytursunov jahon dramatik san’atining yuksak
namoyon etuvchi tizimli tadqgiqot» bo‘lganligi sababli, biz  namunalari Shekspir, Moler, Gyote, Ostrovskiy, Chexovni
undan nafaqat adabiyotga oid so‘zlarni izlash, balki estetik, 0°‘qib yoki sahnada ko‘rib fikr bildirayotgandek», - deb
falsafiy tushunchalar va kategoriyalarni topish va  yozadi [9].
tushunishni ham magsad gilganmiz. Olim talgin qgilayotgan bahs-munozara jamiyatdagi

A Baytursinuli «Auza, tolgau, aytishuv-tortishuvning ijtimoiy munosabatlarning badiiy modelidir. «Biz voqeani
eng kattasi - aza, o‘rtadagisi tolgau, kichigi - aytishuv- ko‘z o‘ngimizda ko‘ramiz va odamlarning hayotda
tortish. Aytishuv qozoglarda og‘zaki adabiyot shaklida  bahslashib yashayotganini ko‘ramiz»-deb, u san’at sifatida
A S—— S AR S—————————
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ko‘rinayotgan harakatning kundalik hayotdagi harakatimiz-
ning o°‘zi bo‘lmasa ham, uning «maydonda ko‘rsatilayotgan
nuri» ekanini ochiqlab yozadi. Insonlarning yashash
makoni  bahs-munozara tilida madaniyat va san’at
chegarasida yangi maydonga, yuqori darajaga ko‘tarilib,
badiiy so‘z orqali yangi tuzilma va tizimga kiradi. «Hayot
maydonida odamlarning aqli yetganicha chora ko‘rishi,
g‘ayratiga yarasha qurol qilib kurashgani, aldab-suldagani,
quvongani, yig‘lagani, o‘ynagani, kulgani, Sevingani,
kuyingani, dushmanlashgani, davolashgani, bitishgani,
yarashgani go‘yoki hayotning o‘ziday ko‘z o‘ngingizdan
o‘tadi».

Ahmet uchun bu yerdagi makon «hayot maydoni», vaqt
esa «hayotdagidek». Hayot maydoni - muhit, ijtimoiy
muhit. «Bahs-munozarayning (yoki dramaning) muhim
xususiyati «Bu haqiqiy hayotning o‘zi emas, balki
narsaning ko‘zgudagi nuri kabi, hayotning maydonda
ko‘rsatilgan nuri. Ammo narsalarning ko‘zgudagi nuri
ganday o‘zgarmas bo‘lsa, bu ham haqiqiy hayotning
o‘zidan farq qilmaydigan nurdir». Drama sirini, uning
ijtimoiy roli va san’at sifatidagi tabiatini shu tarzda ochib
bergan Ahmet Baytursinuli so‘z san’ati orqali ifodalangan
«bahs-munozara»ni jamiyatning tashqi mubhit sharoitlariga
asoslangan va o‘z ichki tuzilishida madaniyatga xo0s
ma’naviy qadriyatlarni saqlagan holda o‘zgarishlarga
moslashgan bargaror mexanizm sifatida tushuntiradi.

U dramaning tabiatini chuqurroq ko‘rsatish magsadida
uni «havozay bilan qiyosiy tahlil qiladi: «Havozada voqeani
gapirish, bahs-tortishlarda shoir o‘zi gapirmay, boshqalarni
gapirishga majbur qilib, bahslashib, ziddiyat qilib qo‘yib,
o‘zi betaraf bo‘lib, faqat qiziqishiga qarab o‘tirib qolgan
kabi bo‘ladi. Avezada shoir aytganidan o‘tgan voqeaning
hikoyasini  eshitamiz,  bahs-munozaralarda  vogeani
kimningdir aytganidan eshitamiz.

«Aslini olganda, bahs-munozara ichki olam bilan tashqi
olamning tutashganligini ko‘rsatuvchi so‘z turidir», - deb
yozadi A. Baytursinuli. Bahs-munozaralar orgali olim
insonning ichki borligi va tashqi dunyo o‘rtasidagi
bog‘liglikni aniqlaydi: «Inson bolaligida tashqi olamda
faqat ko‘zga ko‘rinadigan va tanaga seziladigan narsalarni
biladi. Agl-hushi joyiga kelguncha u o‘zini boshqalardan
ajratmaydi. Ulg‘aygan sari u o‘zining boshqalardan farqli
ekanligini tushunib, o‘ziga yoqgan narsalarni qiladi.
Ulg‘aygan sari dunyoning ishlaridan o‘zicha quvonadi,
o‘zicha qayg‘uradi, o‘zicha yo‘l tutadi, o‘zicha hayot
yo‘lini belgilaydi, o‘zicha fikrlaydi».

Shaxsning ma’naviy o‘sish yo‘li ma’lum bosqichlarda
amalga oshiriladi:

e Bolalik davri: «ko‘zga ko‘rinib, tanaga sezilayotgan
narsalarni tanish» — bilishning empirik darajasi.

Aql kira boshlagan chog®: «o‘zini o‘zgadan
ayirmaydi», «o‘zganing qilganini qiladi» — imitativ,
taglidchan ong.

e Ulg‘ayish: «o‘zining o‘zgadan boshqaligini bilish»
— subyektivlikning uyg‘onishi.

e Voyaga yetish: «o‘zicha suyunib, o‘zicha kuyiniby,
«o‘zicha yo‘l tutish» shaxs sifatida shakllanish,
refleksiya, gadriyatli baholash.

Demak, A. Baytursinuli bahs-munozaralarni lingvo-
falsafiy yo‘nalishda tahlil qilib, insonning ichki olamini
tasvirlashda tashqi borligning ta’sirini ko‘rsatish orqali
tilshunoslik va konseptual yondashuvlarni alohida ko‘rib
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chiggan. V. fon Gumboldt, L.Vitgenshteyn, E.Kassirer
singari mutafakkirlar tilning inson tomonidan dunyoni
anglashdagi ijodiy va konseptual rolini ta’kidlab o‘tganlar.
A.Baytursin uli qozoq mutafakkirlari orasida tilning inson
borlig‘ini anglashdagi ahamiyatini ilk bor falsafiy
yuksaklikka ko‘targan olimdir.

Inson «qayg‘usi, orzusi, maqsadi, manfaati bo‘lib, o‘sha
orzu-magsadga erishish istagini boshlagan joyda tashqi
olam bilan chegaradosh yer chegarasiga kelib, ichki olam
bilan tashqi olam uchrashadi». Ekzistensial ziddiyat real
jismoniy harakatga aylanadi va konflikt tabiati aniglashadi.
O‘ylangan xulosa ikki darajada ko‘rib chiqilishi mumkin:

1. ekzistensial daraja. Shaxsning ichki manfaatlari,
magsadlari va tashqi sharoitlar o‘rtasidagi bog‘liqlikning
nomuvofigligi.

2. lingvokonseptual daraja. Til ikki xil borligni, ya’ni
tashqi olam haqidagi bilim va shaxsning ruhiy borlig‘ini
yagona semantik maydonga birlashtiradi.

Insonning dard-u tashvishlari, orzu-umidlari, magsad va
manfaatlari til orgali aniq ifodalanib, ijtimoiy muhitga
taqdim etiladi. A. Baytursinuli bu konsepsiyalarni tizimli
ravishda bog‘lab, insonning ichki dunyosi milliy
dunyoqarash asosida qurilishini ko‘rsatadi.

L.S. Vigotskiyning ta’kidlashicha, «ichki, dialogik va
yozma nutq kontinuumni tashkil etadi». Ichki nutq o‘zingiz
bilan mulogotdir; u bir qutbni tashkil giladi, yozma nutq esa
ikkinchi qutbdir. Ichki nutqning tabiatini o‘rganib,
L.S.Vigotskiy birinchi bo‘lib ichki nutqning egosentrik
nutqdan, tashqi nutqdan va o‘zi uchun gapirishdan kelib
chigishi hagidagi gipotezani taklif gildi. U 2 yoshdan 8
yoshgacha bo‘lgan bolalarning o‘yin paytida, topshiriglarni
bajarishda va bolalar o‘z harakatlari haqida fikr bildirganda
nutqini o‘rganadi. L.S. Vigotskiyning fikricha, ichki nutq
bolaning tashgi nutgidan uning ijtimoiy va egosentrik
funksiyalarining differensiatsiyasi bilan ajralib chigadi,
bola egallagan nutq tuzilmalari esa uning tafakkurining
asosiy tuzilmalariga aylanadi. Ichki nutq qisqartirilgan,
uzug-yulug, elliptik va predikativ bo‘ladi.

A.Baytursinulining shaxsning ichki mulohazasi bo‘lishi,
uning so‘z vositasida tashqgariga chiqarilishi hagidagi
fikriga e’tibor qaratish lozim. «So‘z san’ati ilmi» deb
nomlangan bo‘limda olim yozma til va og‘zaki nutq
o‘rtasidagi farqni aniqlash uchun 1) shoir tili; 2) Oddiy til
degan terim so‘zlaridan foydalanadi. «Shoir tili bilan
gapirganda, so‘zga alohida tus berilganligi sababli ifoda
ko‘rgazmali bo‘ladi. Oddiy tilda gapirganda, so‘zga
boshqacha tus berilmaganligi sababli, so‘zlar sovg‘a va
yalang‘och bo‘lib chiqadi». Muallifning ko‘rgazmali
ifodasi adabiy nutq, ko‘sa ifodasi esa og‘zaki nutq deb
tushunamiz.

Nutgdan oldingi inson tafakkurini A. Baytursinuli
shunday izohlaydi: ..Ichki fikrni, tasavvurni, ko‘ngil
holatini  tartibga solib, qolipini, girrasini, jadvalini
muvofiglashtirib, so‘z orqali tashqariga chiqgarish nutq
chiqarishdir. «Asar» bu shunday yaratilgan so‘zy.
Olimning yozishicha, har ganday til tajribasi yoki ongda
gabul qgilingan mazmunning umumlashtirilgan tabiati
mavjud bo‘lib, muloqot jarayonida verbal ma’noning
umumlashishi va rivojlanishi taxmin gilinadi.

Murakkab yaxlitlikni birliklarga ajratish intellectual
jarayonlarning birligini ifodalovchi dinamik semantik tizim
mavjudligini ko‘rsatadi. L.S.Vigotskiyning fikricha, ichki
nutq bolaning tashgi nutgidan ajralib, nutgning ijtimoiy va




egosentrik  funksiyalari differensiatsiyasi bilan birga
kechadi [10]. Nutq va tafakkur nazariyasini bir-biriga
garama-qarshi go‘yadigan Vigotskiy nazariyasi
eksperimental-tangidiy xarakterdagi masaladir.

A.Baytursinuli insonning ichki olami va tashqi olami
o‘rtasidagi farqni manfaatlar farqi bilan bog‘liq holda
ko‘rib chiqib, shunday yozadi: «Odam bo‘lgach, uning
ko‘ngli biror narsani istamay turolmaydi... Ko‘nglining
istagi ham, u istak yo‘lidagi amali ham odamiga qarab
turlicha bo‘ladi. Mayda odamning magsadi ham mayda
bo‘ladi. Kimdir dunyoni o‘ziga qaratish, bo‘ysundirish,
kimdir dunyoga dovruq taratish, kimdir dunyo sirlarini
anglash, odamlarning ko‘zini ochish, bilimini oshirishga
urinadi... Inson ganchalik dono, bilimdon, ganchalik
qahramon va qudratli bo‘lmasin, agar jamiyat uning
magsadini tushunmasa, arbob qal’aga yolg‘iz bostirib
kirgan botir kabi ovora bo‘ladi» [4:174-175].

L.Vigotskiy inson ongi va xulg-atvorining ijtimoiy-
tarixiy tabiatini tushuntirib, psixologik jarayonlarni fagat
biologik yoki «sof ruhiy» doirada ko‘rib chiqishning
cheklanganligini ko‘rsatdi. Uning asosiy tezislaridan biri
shuki, ongning o°zi hayot va faoliyatdan kelib chiqadi va
shu orgali inson xulg-atvorini tartibga soladi. Ko‘rinib
turibdiki, L.Vigotskiy va A. Baytursin uli o‘rtaga tashlagan
masalalar bir-biri bilan uyg‘unlashib, bir-birini boyitadi.
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1-jadval. Ahmet ko‘rsatgan odamning dunyoviy xatti-
harakatlari.
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dunyo sirlarini bilish

2-jadval. Ahmet ko‘rsatgan inson maqsadining turli
sifatli harakatlari.

A.Baytursin uli ichki olamni insonning ma’naviy
dunyosi sifatida ko‘rib chiqadi. Bu inson ongida shakl-
lanadigan qgadriyatli yo‘nalishlar, shaxsiy manfaatlar
yig‘indisidir: ISTAK, ORZU, MANFAAT, MAQSAD.
Odamning xatti-harakati ana shu ichki kuchlardan kelib
chiqadi. «Istak» inson qalbidagi harakatning ilk yutug‘i
bo‘lsa, manfaat shu istakning barqarorlashuvi, yo‘nalishga
aylanishidir.

94

Insonning tashqgi olami - ijtimoiy, madaniy, iqtisodiy
muhit bilan munosabati orqali namoyon bo‘ladigan voqelik
makonidir. Baytursin uliga ko‘ra, inson ichki istaklariga
muvofiq harakat giladi:

Ichki niyat - manfaat - magsad - harakat - tashqi natija.

A.Baytursin uli xulosasi antropologiya va psixologiya
uchun ham muhim bo‘lgan bir nechta ilmiy xulosalarga
yo‘l ochadi:
inson
tamoyili;
irodaning roli; magsadning hajmi va sifati insonning
iroda darajasiga bog‘liq;

e shaxsning manfaati, shaxs uchun qadriyat bo‘lgan
manfaat uning qadriyat yo‘nalishi bilan bog‘liq bo‘ladi;
shaxsiy va ijtimoiy taraqqgiyot birligi jamiyatdagi
yirik magsadlar tizimi yirik shaxslarning mavjudligi bilan
bevosita bog‘liq.

L. Vigotskiy yuqorida ko‘rsatilgan asarida J. Piajening
bola nutqi va tafakkuri masalalariga bag‘ishlangan
ta’limotini chuqur tahlil qgiladi [10: 27 6]. A. Baytursinuli
tomonidan tahlil gilingan ichki va tashgi olam tamoyili va
L. Vigotskiy tomonidan ko‘rsatilgan fikrlash shakllari
o‘rtasida chuqur bog‘liglik mavjud. Ushbu xulosalar inson
ruhiyatini to‘rtta asosiy komponent orqali modellashtirish
imkonini beradi:

1. Istak - ichki impuls. Bu L.Vigotskiy tomonidan
tavsiflangan autistik tafakkurning xayoliy ibtidolari bilan
mos keladi.

2. Manfaat - barqaror magsadli yo‘nalish. Istakning
vaqt o‘tishi bilan mustahkamlanib, shaxsning o‘zi
yo‘naltirgan qadriyatlar tizimiga aylanishi.

3. Magsad - niyatning aniq ijtimoiy shaklga ko‘chishi.
Bu L. Vigotskiy nazariyasidagi egotsentrik fikrlash bilan
mos keladi [10:22].

4. Gfayrat va ijtimoiy tafakkur - iroda mexanizmi.
Magsadga erishishning energetik va irodaviy resursi.

Piaje tadgiqotlarini tahlil gilib, L.Vigotskiy intellektual
rivojlanish muammosini anigladi va tafakkurning uchta
asosiy shaklini anigladi:

1. Autistik fikrlash. Baytursinuli aytgan odamning
dastlabki «xohish» darajasi bilan taqqoslash uchun asos
bor.

2. Egotsentrik fikrlash. A.Baytursin uli ta’rifiga ko‘ra,
manfaat va magsad shakllanish darajasiga mos keladi.

3. ljtimoiy (mantigiy) fikrlash. Bu bosgich insonning
ichki maqgsad va g‘ayratining tashqi xatti-harakatlar bilan
to‘liq uyg‘unlashishiga o‘xshaydi.

Ya’ni autistik fikrlash — mayda istaklar; egosentrik
fikrlash — shakllanmagan manfaat; ijtimoiy fikrlash — oliy
magsad. Bundan inson tafakkur darajasi va magsad sifati
o‘zaro yaxlit tizim sifatida namoyon bo‘ladi. A.Baytursin
uli va L.Vigotskiy nazariyalari inson rivojlanishining ikki
tomonlama - motivatsion va kognitiv jihatlarini ko‘rib
chigadi. Ichki olamning quvvati va tafakkurning mantiqiy
yetukligi insonning tashqi ijtimoiy faoliyati sifatini
belgilaydi.

Xulosa. Olimlarning motivatsion-psixologik xulosalari
va kognitiv rivojlanish nazariyasi birlashganida insonning
ichki dunyosi va uning vogelik bilan aloga qilish
mexanizmlarini  baholashning  chuqur ilmiy  asosi
shakllanadi. A.Baytursin uli taklif gilgan: ichki ruhiy
tuzilmalar tashqi harakatni belgilaydi; shaxs rivojlanishi —

° xatti-harakatlarini  asoslovchi

sababiylik
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ichki motivatsion energiyaning murakkablashuvi va  shaxs rivojlanishining asosiy ko‘rsatkichlariga bogliq
tafakkur shakllarining ijtimoiy yo‘naltirilganligi birligi;  fikrlari hozirgi vaqtlarda ham 6z kochini yugotmagan
magsadning balandligi va fikrlashning mantiqiy darajasi —  fikrlar gatoridan joy oladi.
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Garezsizligimizdin 35 jilhq saltanat institut aymaginda da
6zine tan bayram keypiyati ham koterinki ruwx penen
kozge taslanbaqta

Ajiniyaz atindagi Nokis mamleketlik pedagogikaliq institutinda da quth
sdne munasip kutip alinbaqta. Héazirgi kunde institut aymaginda bayram
ortaligin jaratiw, imarat hdm obyektlerdin sirtqr korinisin jane de
abadanlastirtw ham bezew jumislar1 amelge asirilmagqta.
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NMPI professor-oqitiwshilar1 ham doktorantlar: xahqarahq
konferenciyalarda belsene gatnasip kelmekte

Azerbayjan Respublikast Madeniyat ministrligi tarepinen Birinshi
Tuarkologiyaliqg Quriltaydin 100 jilligr manasibeti menen belgili ilim ham
madeniyat gayratkerleri, tarkiy tilli mamleketler menen baylanish tiyisli
sholkemlerdin  basshilari, gatnasiwinda  «Tuarkiy dunya hapteligi»
sholkemlestirildi.

Ajiniyaz atindagi NMPI  professori, filologiya ilimlerinia doktor:
Turganbay Kerwenov haptelik shenberinde Baku qalasinda otkerilgen
«Birinshi  Turkologiyalig Quriltay: juz jillig ilimiy-madeniy miyras»
atamasindagi xallqarahq kongresske gatnasip qaytts.

e bty o

4th International Conference < E
. S LINCOLN
on Global Education » vt

“Transforming Educ: in the Age of AI”

| Il.. 201

;n: *a‘
oLt

Malayziyamih Linkoln universitetinde IV Xaliqaralig «Globalliq
bilimlendiriw» konferenciyas1 sholkemlestirildi. Konferenciyaga Ajiniyaz
atindagi NMPI professor-oqitiwshilar1 — Gulzira Qidirbaeva, Farida Otenova,

sonday-aq, tayanish doktorant Aynura Otewlievalar da 6z ilimiy bayanatlar
menen gatnasti.
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Diqqat, jazihw — 2026!

Hurmetli, jurnal oqiwshilar1! Eger, Siz ilim, talim-tdrbiya ham oqitiwdin jana
zamanagoy usillari, janaliglart menen 6z waqtinda jaqinnan tanispaqshi, 6zinizdin usi
tarawdag1 jetiskenlikleriniz ham oy-pikirleriniz benen ortaglaspaqshi bolsaniz,
«lim ham jamiyet» jurnalina 2026-j1l ushin jaziliwga mirat etemiz.

Bizin jurnalimizda barliq tarawlar boyinsha ilimiy, ilimiy-metodikaliq maqalalar
jariyalanadi.

«Ilim ham jamiyet» jurnali Ozbekstan Respublikasi Ilimler Akademiyasi janindag:
Jogar1 Attestaciya Komissiyasit kollegiyasinin qarart menen tomende korsetilgen
panler boyinsha ilim doktor1 darejesin aliw ushin maqalalar jariyalaniwi tiyis bolgan
ilimiy basilimlar dizimine kirgizilgen:

- 01.00.00 — fizika-matematika ilimleri;

- 02.00.00 — ximiya ilimleri;

- 03.00.00 — biologiya ilimleri;

- 05.00.00 — texnika ilimlert;

- 07.00.00 — tariyx ilimleri;

- 10.00.00 — filologiya ilimlerti;

- 11.00.00 — geografiya ilimleri;

- 13.00.00 — pedagogika ilimlerti;

- 19.00.00 — psixologiya ilimleri.

Jaziliw bahasi - 420.000 (tért jaz jigirma min) swm.
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